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ACCESIBILIDAD UNIVERSAL
"Accesibilidad es el conjunto 
de características que debe 

disponer un entorno urbano, 
edificación, producto, servicio 

o medio de comunicación para 
ser utilizado en condiciones 

de comodidad, seguridad, 
igualdad y autonomía por 

todas las personas, incluso 
por aquellas con capa-

cidades motrices o sen-
soriales diferentes."

(Andrea Boudeguer, Pamela Prett 

Patricia Squella, 2010)
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"En esencia, hay dos tipos 
de actividades humanas que 

suceden en una ciudad: las 
estanciales, es decir las acti-
vidades mismas en un lugar 
(residencia, trabajo, estudio, 
etc.) y las de transporte, es 

decir el moverse de un sitio 
al otro. En este sentido, es 

importante que las políticas 
públicas de planificación 

urbana y de movilidad 
urbana estén coordinadas, 
pues al final del día ambas 

tienen influencia sobre la 
calidad de vida de los habi-
tantes." (Fabricio González, 

Oliver Hartleben, 2010) 

P R E S E N T A C I Ó N  <
En la actualidad existen diversos servicios públicos que se brindan 
al ciudadano para satisfacer ciertas necesidades y derechos; pero 
asiduamente se ha dejado rezagada la atención a las personas 
con movilidad reducida (PMR) o con capacidades diferentes, 
quienes por igual, precisan satisfacer esas mismas necesidades.  

Una de tales necesidades se manifiesta como la libre y depen-
diente accesibilidad de estas personas con movilidad reducida 
al espacio físico y medios de transporte. Por ello, la documenta-
ción acerca de la temática de Accesibilidad Universal en temas 
Urbanos, en este caso más específico, en temas de Transporte 
Público (BRT: "Transmetro") forma parte importante de la atención 
hacia los usuarios, centrándose de mayor manera en esas PRM 
aportando parámetros constructivos y visuales que los servicios e 
instalaciones deben poseer para una fácil y segura utilización. 

En tanto, para este proyecto de comunicación visual es de 
suma importancia el trabajo del diseñador gráfico para mediar la 
información hacia el ciudadano interesado (arquitectos, ingenieros 
y desarrolladores de proyectos urbanos) acerca de las caracte-
rísticas que engloba la aplicación de la Accesibilidad Universal en 
obras urbanas. De manera que este Proyecto abarca un estudio 
a través de diagnósticos, análisis y procesos de diseño para la 
generación de material editorial  como una solución viable a esta 
necesidad de comunicación visual.
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INTRODUCCIÓN
PROBLEMA 
JUSTIFICACIÓN 
OBJETIVOS

CAPÍTULOI
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PMR (PERSONAS 
CON MOVILIDAD REDUCIDA)

"Son aquellas que tienen 
permanente o temporalmen-

te limitada la capacidad de 
moverse sin ayuda externa.

Es un concepto muy 
utilizado en accesibilidad, 

ya que es más amplio que 
la sola consideración de los 

discapacitados. El grupo 
de PMR se compone tanto 
de aquellos que tienen una 

discapacidad relacionada 
con la movilidad (paraplejía, 
tetraplejía, problemas óseos, 

etc...) como de quienes 
tienen dificultades por otros 
motivos (ancianos, embara-

zadas, personas con niños 
pequeños, etc...). Al mismo 
tiempo, no todos los disca-
pacitados son personas de 

movilidad reducida." 

I N T R O D U C C I Ó N  <

Según datos del año 2005 (INE), en Guatemala se estima 
que el 12% de la población posee cierto tipo de discapa-

cidad de algún grado. 
Desde su fundación en el año 1997, CONADI1 ha velado por la 

protección de las personas con discapacidad, promulgando leyes 
y políticas para su atención algunas de estas aprobadas y ya en 
vigencia. Estas leyes exigen igualdad de derechos y obligaciones 
para las personas con discapacidad en todo tipo de materia: 
educación, seguridad, alimentación, salud, empleo, movilidad, 
transporte, entre otras.

Lamentablemente, se observa un estancamiento en el cum-
plimiento de esas leyes y políticas, encontrado obstáculos de 
carácter social, económico y arquitectónico que limitan el desa-
rrollo, participación e integración de todos.  La falta de comunica-
ción efectiva que exponga dichas iniciativas, sumando su reciente 
existir produce un pobre reconocimiento en ámbitos, tanto 
legales, constitucionales, profesionales y/o morales deviniendo 
problemas de desatención, discriminación y desigualdad.

Así, la Dirección de Movilidad Urbana de la Municipalidad 
de Guatemala (DMU) conjuntamente con la aprobación de 
CONADI, teniendo a cargo la atención al ciudadano en cuestiones 
de acceso y movilidad tanto en el espacio urbano como en el 
transporte público, ve esa falta de difusión del mensaje y toma la 
responsabilidad de crear una reglamentación que atenderá una 
de esas necesidades: la accesibilidad en el transporte colectivo de 
las personas con movilidad reducida y discapacidad. 

1
CONADI: Consejo Nacional 

para la Atención de las Personas 

con Discapacidad.
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" Muy comúnmente se define al diseñador como solucionador 
de problemas, pero esto presupone que alguien trae el problema 
para que el diseñador lo resuelva. La definición del problema, 
sin embargo, es la mayor decisión de diseño; es la que establece 
prioridades y dirige recursos. Es necesario entonces que, 
además de reaccionar a los pedidos de clientes, los diseñadores 
se ocupen de analizar  el medio en que viven e identificar los 
problemas que necesiten ser enfrentados por el diseño; no hay 
nadie mejor que un diseñador para determinar donde es que 
uno puede hacer una contribución significativa. Una vez identifi-
cado y definido un problema, es necesario tener las necesarias 
habilidades para generar los recursos que permitan desarrollar la 
respuesta de diseño." (Frascara, 2006)

E L  P R O B L E M A   <
Dificultad de comunicación: no se traslada la información ac-
tualizada de manera eficiente a: diseñadores, planificadores y 
desarrolladores de proyectos urbanos en Guatemala, acerca de la 
aplicación reglamentaria de estándares de Accesibilidad Universal 
en el Transporte Público de la ciudad de Guatemala. 
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“Lo que cuenta no son las cosas, sino la gente. El objeto de 
todo diseño es facilitar o permitir desarrollar una actividad 
dada. Los objetos son medios que la gente usa para alcanzar 
fines”. (Frascara, 2006)

J U S T I F I C A C I Ó N  D E L 
P R O Y E C T O  <

TRASCENDENCIA
Por medio de la implementación de este proyecto se desea 
cambiar la perspectiva de la sociedad, en cuanto a los derechos 
y necesidades de las personas con movilidad reducida en 
Guatemala. El objetivo radica en integrarlas y atenderlas 
como a todo ciudadano. 

Con la aplicación de este proyecto, los profesionales y auto-
ridades correspondientes tendrán la oportunidad de atender de 
manera consciente y adecuada las necesidades de las personas 
con movilidad reducida dignificando su interacción con la 
sociedad y su entorno. 

Así, se desea la aplicación consolidada y reglamentada de 
parámetros constructivos y visuales con características inclusi-
vas, integrales e intuitivas: criterios de Accesibilidad Universal; en 
los diferentes proyectos, obras y sistemas de transporte público 
tanto actuales como futuros; con los cuales la necesidades de 
movilidad de todos los usuarios, con ventajas para personas con 
movilidad reducida, serán atendidas.

INCIDENCIA DEL DISEÑO GRÁFICO 
El diseñador gráfico, con el rol de mediador y comunicador de 
información, tendrá mucha incidencia en la transformación y 
difusión del mensaje, enriqueciendo los conocimientos del profe-
sional correspondiente aportando bases para un mejor e integral 
ejercicio profesional.

La producción y distribución de material editorial como solución 
para el problema de falta de transmisión de información, creará 
expectativas en la temática de Accesibilidad Universal y en la 
entidad que apoya la iniciativa (DMU). Al mismo tiempo, expondrá 
los beneficios de la misma para que se obtenga apoyo no solo del 
ciudadano sino de otras instituciones en pro al desarrollo urbano 
equitativo de la ciudad de Guatemala y sus habitantes.

*DMU: Dirección de Planificación 

Urbana. Municipalidad 

de Guatemala.

FACTIbILIDAD 
Existen bases informativas y 
de investigación confiables, 
documentación amplia y 
observación de casos análogos 
aplicados en otras ciudades. 
Será tarea del Diseñador 
Gráfico mediarlas para su 
fácil comprensión y asimila-
ción por el usuario. 

Actualmente, se cuenta con 
muchos profesionales trabajan-
do, tanto en planificación como 
en desarrollo del Proyecto 
Transmetro, del cual se deriva 
el documento que se realizará. 

El interés en el desarrollo 
del material, por parte de la 
institución, promete apoyo y 
seguimiento en cuestiones 
de información, recursos y 
asesorías, garantizando la facti-
bilidad del proyecto.

En cuanto a factores eco-
nómicos para la reproducción 
y publicación del material, la 
institución proveerá o gestio-
nará los recursos  financieros 
necesarios para el patrocinio.



16

M
A

N
UA

L 
DE

 A
C

C
ES

IB
IL

ID
AD

 U
N

IV
ER

SA
L 

PA
RA

 T
RA

N
SP

O
RT

E 
PÚ

BL
IC

O
 - 

PR
O

YE
C

TO
 D

E 
G

RA
DO

O B J E T I V O S  <
GENERAL

Diseñar material editorial  
técnico/informativo para 
facilitar el traslado de infor-
mación acerca de proyectos 
y obras de transporte público 
de la Municipalidad de 
Guatemala. Dirigido a dise-
ñadores, planificadores y 
desarrolladores de proyectos 
urbanos en Guatemala. 

ESPECÍFICO DE COMUNICACIÓN

Apoyar el acceso a la información necesaria, a 
través de material editorial, acerca de estándares 
de Accesibilidad Universal aplicados a proyectos 
de transporte público (BRT "Transmetro") de la 
Municipalidad de Guatemala.

ESPECÍFICO DE DISEÑO

Intervenir gráfica y editorialmente  el Manual 
de Accesibilidad Universal para Transporte 
Público, exponiendo de manera simplificada, 
esquematizada y organizada la información 
vinculada con la temática. 



PERFIL DE LA ORGANIZACIÓN
PERFIL DEL GRUPO OBJETIVO

CAPÍTULOII
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P E R F I L  D E  L A 
O R G A N I Z A C I Ó N  <

MISIÓN
"Lograr la participación, la colaboración y el compromiso de 
todos los sectores de la población; fortalecer las capacidades 
técnicas, financieras y organizacionales de la Municipalidad de 
Guatemala; y promover una coordinación eficiente, efectiva y es-
tratégica de los entes públicos y privados del Área Metropolitana 
de Guatemala relacionados con la movilidad, para implementar 
políticas, estrategias y acciones de transporte que resulten en una 
mejora para la región en su conjunto."

VISIÓN 
“El sistema de transporte del Área Metropolitana de Guatemala 
asegura una movilidad de personas eficiente, segura y equitati-
va, haciendo accesibles las oportunidades de trabajo, vivienda, 
educación, salud y esparcimiento a los habitantes de la región, 
contribuyendo a elevar la calidad de vida de los vecinos, y 
constituyéndose en un componente integral de la competitividad 
económica del área, siendo, por demás, ambientalmente respon-
sable y socialmente justo.”

FUNCIONES 
1. Análisis, planificación y diseño  para la implementación 

del Sistema Integrado de Transporte Público Transmetro y 
Centrales de Transferencia.

2. Análisis, planificación y diseño para la implementación 
del sistema intermodal.

3. Análisis, Evaluación  y monitoreo de los Ejes 
Existentes de Transmetro

ObJETIVOS OPERATIVOS
•	 Generar condiciones para desplazamientos suaves 

(peatonal y en bicicleta).   
•	 Diseñar, planificar, construir y mantener en condiciones 

óptimas la infraestructura vial de la Ciudad de Guatemala.

DIRECCIÓN DE MOVILIDAD URBANA / DMU /  
Municipalidad de Guatemala  

•	 21 Calle 6-77, z.1, Palacio Municipal, Centro 
Cívico, tercer nivel

•	 (502) 2285-8079
•	 Directora: Alessandra Lossau

ÁREA DE CObERTURA
Ciudad de Guatemala;
Área Metropolita-
na Guatemalteca (AMG) 

IDENTIDAD Y 
CULTURA COMUNICACIONAL
Existe una cultura visual per-
tinente, gracias a la demanda 
de formalidad que atienden 
los proyectos, de igual manera 
por la presencia de profesio-
nales en los rubros de diseño 
gráfico y arquitectura. 

El contacto con el diseño 
gráfico es constante, existe una 
identificación con este y una 
conciencia de su existencia, 
proyección, necesidad y aporte. 

Datos facilitados por personal de DMU
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La DMU genera diferentes propuestas de proyectos para el 
desarrollo de la ciudad, por medio de diferentes gestores indi-
viduales que estudian las necesidades urbanas de movilidad. 
Esta generación de ideas se atiende a través de iniciativa propia 
de los gestores, por lo que la proposición y planificación de 
proyectos no es limitada.  

Cuentan con dos plazas de diseño gráfico: entre sus 
funciones principales se encuentra generar material informati-
vo (afiches, volantes, señalética, rotulación) para los diferentes 
proyectos en curso. 

No se realiza ningún tipo de actividades informativas o de 
capacitación con el grupo objetivo. Solamente se realizan 
publicaciones periódicas, o se expone material informativo al 
usuario en el lugar de los servicios  (estaciones de BRT, es-
taciones de ciclovías)

El material gráfico se genera por la demanda diaria, no existe 
un material invariable o definido que se utilice para proyectar 
sus programas, proyectos, servicios, beneficios institucionales; ni 
dirigido hacia los usuarios individuales. 

El requerimiento de material gráfico, en sí de trabajo de diseño 
gráfico, es latente y constante, siendo una de las institución a nivel 
local con más presencia en todo el territorio de la cuidad, y con 
distintos proyectos activos y por activarse.

Fotografía Prensa Libre: Daniel Herrera
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C A R A C T E R I Z A C I Ó N 
D E L  G R U P O 
O B J E T I V O <

CARACTERÍSTICAS SOCIECONÓMICAS 
•	 NIVEL SOCIOECONÓMICO C1-C2           24-34 años

   35-44 años
   45 -54 años
    55 - 64 años

ESTADO CIVÍL

-
DISEÑADORES, 
PLANIFICADORES  y 
DESARROLLADORES 
DE PROYECTOS URbANOS.
-

EDAD

SEXO

70% masculino - 30% femenino

43+57+A
52% 
casado

57% 
sí

ESTADO CIVÍL

VIVIENDA
TRABAJO

@lfxy

z.9
z.1

z.12

mixco

¿TIENE HIJOS?

HORAS DE 
SUEÑO

HORAS DE 
TRAbAJO

TRANSPORTE

INGLÉS
Conocimiento 

Medio-Alto

PROFESIÓN

TEMAS DE MAYOR 
INTERÉS E IMPORTANCIA

50%      20%        5%   5%

20%

familia educación

43%  
soltero

43%  
no

5% 
unido

43+52+5+A
ciudad de G

uate m
ala

6-8

8-9

C
AR

AC
TE

RÍ
ST

IC
AS

  S
O

CI
O

DE
M

O
G

RÁ
FI

C
AS

CARACTERÍSTICAS PSICOGRÁFICAS
•	 Son profesionales, de manera 

que su vida es bastante rutinaria. 
Duermen poco, trabajan mucho. 

Navegan por 
Internet y redes sociales

EN SU TIEMPO LIBRE 
visitan Restaurantes, 
Parques, Gimnasios, 

Centros Comerciales.

ven televisión, 
ralizan alguna 

actividad deportiva.

Tienen 
acceso a la 
tecnología

Vivienda propia 
con las comodi-

dades necesarias. 
En sectores 

residenciales o 
en colonias. 

Poseen un 
título universitario

otro

arquitecto 70+30+A

 Ver Anexo No.2:

•	 Instrumento de Análisis del Grupo Objetivo 

•	 Tabulación de Datos obtenidos 
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RELACIÓN  
CON LA INSTITUCIÓN
•	 Algunos empleados de la 

institución integran el G.O.
•	 Existen dos tipos de rela-

ciones: Directa, a través de 
contrataciones y consul-
torías. Indirecta, todos los 
profesionales del gremio 
que solamente reciben 
información esporádi-
ca de la Institución. 

CULTURA VISUAL

Conocimiento, apreciación 
y aplicación de lo estético 

y los conceptos funda-
mentales del diseño.  

Tipografía: Trazos simples, 
tipografías sans serif. De 

peso o grosor medio.

Colores: preferencia en colores 
sobrios, de baja saturación.

Identificación y reconocimiento 
de gráficos de formas simples, 

de tipo técnico: dibujo arqui-
tectónico, mecánico, topográ-
fico, urbanístico, eléctrico, etc. 
Tomando en cuenta que el fin 
sea el análisis y funcionalidad 

de transmisión de información. 

Preferencia a imágenes poco 
saturadas visualmente. 

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL
Normalmente se utiliza la palabra accesibilidad como “ 
la facilitación al uso para un grupo limitado de perso-
nas” . El tema , sin embargo, contiene mucho más, la 
accesibilidad o diseño universal, en su forma optima, 
beneficia a todos los usuarios de un sistema.

~9mt

1.5mt~
60cm

65cm
85cm

1.5mt

~8%



ESTRATEGIA DE APLICACIÓN DE LA PIEZA A DISEÑAR
CONCEPTO CREATIVO
PROPUESTAS DE CÓDIGOS VISUALES

DEFINICIÓN CREATIVA

CAPÍTULOIII
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E S T R A T É G I A 
D E  A P L I C A C I Ó N 

D E  L A  P I E Z A 
A  D I S E Ñ A R  <

El documento será presentado 
como la Normativa en cuestio-
nes de Accesibilidad Universal 
en el Transporte Público de la 
Ciudad de Guatemala. 

ETAPA 1
El documento se hará vigente 
a partir de su mención en el 
Diario de Centroamérica.

ETAPA 2
Se distribuirá de forma 
gratuita, pública y masiva a:
•	 Estudiantes de las carreras 

de Arquitectura, Inge-
niería de las diferentes 
universidades del país

•	 Empresas desarro-
lladoras de proyectos 
urbanos de la ciudad 

•	 Oficinas Municipales
•	 Bibliotecas 
•	 Público en general
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G E N E R A C I Ó N 
D E  C O N C E P T O 

C R E A T I V O  >

El proceso de creación del Concepto Creativo no se genera de 
manera espontánea, se fundamenta a partir de la investiga-

ción del grupo objetivo, el contacto con el cliente y el análisis de 
información. Para luego, con la utilización de diferentes técnicas 
creativas, establecer relaciones lógicas, que algunas veces se 
acompañan de desvíos conceptuales o conceptos paralelos, 
obtener un cúmulo de ideas divergentes hasta articular, sintetizar 
y expresar todo lo anterior en un solo concepto.  
 
En este caso, se utilizaron las siguientes 3 técnicas creativas:
•	 Brainstorming
•	 Cercano - Lejano
•	 Analogías

Técnica 
Creativa 1

Concepto 
Creativo 1

Frases 
Conceptuales

Técnica 
Creativa 2

Concepto 
Creativo 2

Frases 
Conceptuales

Técnica 
Creativa 3

Concepto 
Creativo 3

Concepto 
Creativo Final

Evaluación y 
Elección final

Frases 
Conceptuales



abordaje 
accesible
acceso
alegría
amabilidad
anciano
andenes
apoyo
aproximación
armonía
arquitectura
asientos 
atención 
automóvil
autonomía
autosuficiencia
ayuda
banqueta
barreras
bastón
boca
bocina
botones
braille
BRT
buses
caminar
ciego
circulación peatonal
ciudad
ciudadano
colectivo
comunidad
conciencia
conectividad
contraste
dedos
derechos
desarrollo
desbordaje
desenvolvimiento
dificultad
discapacidad
discriminación
diseño 
diseño para todos
diseño universal
diversidad
efectividad
egreso
embarazo
entorno
equidad
esfuerzo físico
espacio
espacio público
estética
estímulo 
etapas de nuestra vida
exterior
extremidades
facilidad
flexibilidad
fluidez
flujo
fronteras
función
funcionalidad
humanización
identidad
igualdad
impresión
incidencia
inclinación

•	 Toda una Nube 
de Posibilidades

•	 Hilo de 
posibilidades

•	 Engranaje de la 
Accesibilidad

•	 Como pez 
en el agua

•	 Como un 
pez en la 
Ciudad

•	 La Nube de 
la Inclusión

•	 Una Nube 
de Acceso

•	 Accesibilidad 
en el clavo

•	 Deshagamos 
el nudo

•	 Ciudad sin 
Barreras

•	 Ciudad - Barreras

concepto creativo 1

concepto creativo 2

•	 Acceso sin 
Barreras

•	 Accesar a 
través de las 

Barreras

•	 Movilidad 
efectiva

•	 Efectividad 
móvil

“COMO PEZ 
EN EL AGUA”

•	 Visualización 
Inclusiva

•	 Visualizar la 
Inclusividad
•	 Visual e 

Inclusivo

•	 Diseño para 
todos

•	 Todos con 
acceso al 

diseño

•	 Espacio 
para 

Todos
•	 Espacio 

abierto a 
todos

alcohol
alfil
animal
árbol
atol
baile
banco
banda
barco
bicicleta
calendario
caliente
cámara
chaleco
cinta 
cinta adhesiva
cinturón
clavo
clip
cloro
closet
colchón
corbata
cordón
corona
correa
cuaderno
cuchara
danza
diamante
dona
engranaje
escalera
estadística
estuche
flor
folder
frijoles
gato
gorra
gruñon
guitarra
helado
helicoptero
hilo
hormiga
húmedo
humor
jugo
labios
ladrillo
lámpara

inclusión
información
ingreso
interior
interrupción
intuitivo
intuitivo
justicia
libertad
lupa
manecilla
manejo
manos
mecánico
mensaje
minimalismo
mobiliario urbano
movilidad
movilidad reducida
movimiento
movimiento libre
muletas 
municipal
necesidad
niño
objetivo
obligaciones
obstáculo
oídos
ojos
optimización
organización
pantalla
parámetro
pasarela
paso  
paso de cebra
peatón
percepción
personal 
personas
perro guía
piernas
positivismo
posibilidad
precisión
profesional
puerta
rampa
reglamentación
semáforo
sensación
sentidos
señalización
silla de ruedas
simple
simplicidad
sin barreras
sonido
sordo
sustentable
táctil
tamaño
taquilla
técnico
teléfono
todos
tolerancia al error
tránsito
transporte público
ubicación
urbano
visual
vulnerabilidad

té
cn

ic
a 

N
o.

1 
= 

BR
A

IN
ST

O
RM

IN
G

 

té
cn

ic
a 

N
o.

2 
= 

CE
RC

A
N

O
 - 

LE
JA

N
O

lana 
lapicero
lentes
llavero
lluvia
luna
maceta
marcador
mesa
moho
muñeca 
nariz
nube
nudo
océano
olfato
oxígeno
pachón
papel
pared
pastel
pastilla
paz
peinado 
pendiente
peón
perica
periódico
pez
picado de rábano
picante
refresco
regla
rodilla
sandalia
seco
sol
sombra
sombrero
submarino
tachuela
teclado
tierra
tornillo
tortillas
trompo
tuerca
ungüento
velero
vidrio
zapato

Representa el 
Diseño Visual

Representa 
al usuario

Representa el 
Diseño Universal

Representa 
la ciudad

Simplifica los 
conceptos y los une 

de forma fluida.

Expone al usuario 
libre  y autónomo en 

la ciudad

“VISUALIZACIÓN 
INCLUSIVA”



Arquitecto Diseño Diseño Universal Persona con movilidad 
reducida

SINONIMIA Constructor Creación, Organización Diseño Inclusivo, 
Accesibilidad Universal

Persona con Capacidades 
diferentes

COMPLEMENTARIEDAD Planificación Conceptualización No barreras, Sin 
necesidad de asistencia 
personalizada

Límite motor, físico, sensorial, 
cognitivo

COGENERICAS Ingeniero Boceto, Funcionalidad, 
Invensión

Derecho Humanos Persona con discapacidad 
motora, Persona con 
discapacidad mental, 
Anciano, Embarazada, Niños, 
Extranjeros

DE OPOSICIÓN O 
ANTONÍMICAS

Abogado Arbitrariedad, Anarquía, 
Copia, Imitación

Límite de acción, 
acceso, oportunidades

Persona con movilidad común

DE INTENSIDAD Desarrollador Innovación Diseño Adaptado para 
todas las necesidades

Persona con Parálisis Total

GÉNERO - ESPECIE 
(CATEGORÍA)

Diseñador, Profesional Concepto, Creación, 
Perspectiva

Accesibilidad en: 
Transporte Público, 
Edificaciones

Sordo/Mudo, Ciego, Síndrome 
de Down, Parapléjico, 
Acondroplasia

TODO- PARTE Computador

CONJUNTO - ELEMENTO Gráfico, Forma, Espacio

CONTINENTE - 
CONTENIDO

Semiótica, Mensajes, 
Forma, Espacio, 
Elementos Gráficos

jjCONTEXTUALIDAD  
(ESPACIO-TEMPORAL)

Oficina, Campo, 
Ciudad, Edificación, 
Vivienda, Construcción 
Obra Civíl

Todo lo que describe 
estética y funcionalidad, 
Arquitectónico, 
Mecánico, Técnico, 
Gráfico

Ciudad, Edificaciones, 
Transporte Público, 
Vivienda

Ciudad, Hogar, Espacio Público, 
Transporte

CAUSA - EFECTO Obra, Casa, Espacio, 
Intervención

Conocimiento, Acción 
Humana, Funcionalidad, 
Movilidad

Inclusión, Respeto, 
Beneficios, Apoyo, 
Igualdad

Necesidad de Asistencia, 
Discriminación

SECUENCIALIDAD Aprendizaje, Utilización Desatención

POR FUNCIÓN Diseñar Contruir Simplificar, Automatizar, 
Solucionar, Informar, 
Construir

Incluir, Simplificar, 
Intuición, Informa

mismas capacidades, derecho 
y obligaciones que todos

POR RECÍPROCIDAD Cliente Problema Práctico problemas físico y/o mentales, 
Etapas de la vida

POR EL PRODUCTO Obra, Casa, 
Funcionalidad, Forma, 
Estética

Información Igualdad, Inclusión capacidades diferentes de 
movilidad entre otras

POR MEDIO Y/O 
INSTRUMENTO

Manipulación del 
espacio, Planificación

Pensamiento Crítico Parámetros de Diseño, 
Funcionalidad

silla de ruedas, bastón, 
muletas, carruaje, andador, 
perro guía

DE CARACTERÍSTICA 
(ATRIBUTO)

Funcional, Creativo, 
Estético

Funcionalidad, Estética Funcional, Intituivo, 
Inglusivo, Flexible, 
Informar, Tolerante, 
Sencillo, Acoplado

luchador

UNITARIA Diseño conceptualización en 
base a funcionalidad 

EJEMPLO Ronald Mace, Le 
Corbusier

Piezas de diseño Gráfico Edificaciones con 
Acceso Universal: como 
rampas, elevadores, 
Sin necesidad 
de asistencia 
personalizada, Puertas 
amplias, Manecillas 
simples 

té
cn

ic
a 

N
o.

3 
= 

A
N

A
LO

G
ÍA

S

•	 Asistencia a través 
de la creación 

•	 Creación de 
Asistencia Inclusiva

•	 Asistencia a través 
de la Función

•	 Asistencia a través 
del Diseño

•	 Asistencia al Acceso

•	 Perspectiva 
Inclusiva

•	 En busca de 
una Perspectiva 
Inclusiva

•	 Generando una 
Perspectiva inclusiva

•	 La Forma 
persigue la 
Función

•	 La Función a 
través de la 
Forma

•	 Diseño sin 
Barreras

•	 Intervención de 
Forma y Función

concepto creativo 3

“GENERANDO 
UNA PERSPECTIVA 

INCLUSIVA”

Representa al 
universo en contacto 

con la experiencia

Representa el 
Diseño Universal

Compromete a 
la sociedad a 

generar un cambio



29

“GENERANDO 
UNA PERSPECTIVA 

INCLUSIVA”

Integra y hace parte 
activa a la sociedad como 

generadora de cambio

Propone la Inclusividad — el Diseño 
Universal como característica vital 
para el desarrollo integral de la 
sociedad

Expone el punto de vista 
del grupo objetivo sobre 
su entorno.

Una frase positiva, que genera 
movimiento y reflexión. 

CONCEPTO CREATIVO FINAL
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C Ó D I G O S  
I C Ó N I C O - V I S U A L E S >

Soporte: Impreso
Formato: 8 x 8 pulgadas, para 
un fácil manejo y manipulación.
Retícula: 5 columnas,  versátil, 
con capacidad de estructurar el 
contenido gráfico de esquemas, 
demás tablas y textos. 

< JERARQUÍA: 

Recorrido Visual: Punto Focal > 
ilustración o Diagrama > título 
> Información Técnica indicada 
en diagrama > tablas de infor-
mación complementaria.

Proyecciones Axo-
nométricas tipo 
Trimétricas para 
la visualización 

técnica en esquemas de estruc-
turas, instalaciones y unidades 
de transporte. Acompañando el 
término PERSPECTIVA, situán-
dolo de una manera gráfica. 
Utilizando el dibujo 
técnico familiarizado 
con el Grupo objetivo. 

Trazos simples, tipografías sans 
serif. De peso o grosor medio.

Interlineado cómodo a 
la vista acompañando el 
concepto de INCLUSIÓN.

MORFOLÓGICO TIPOGRÁFICO

C A P 1

B U S

C A P

B U S

Da que aut arup-
tatquias volorio 
ditiaUnum

Da que aut arup-
tatquias volorio 
ditiaSuliures ignon

Luego de la generación de un Concepto Creativo se establecen 
códigos tanto lingüísticos como icónico-visuales los cuales 

servirán como propuesta de parámetros a ser utilizados en la 
posterior producción gráfica. Estos códigos deben discurrir tanto 
en el Concepto Creativo como en el Análisis del Grupo Objetivo y 
en los propios Objetivos del proyecto.
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C Ó D I G O S  
L I N G Ü Í S T I C O S >

CROMÁTICO

Baja saturación de colores 
en elementos secundarios. 
Alta saturación en elementos 
principales como datos impor-
tantes en los esquemas.
Matices con poco contenido de 
negro, conservando su brillo. 

Utilización de Fotografías  
Representativas. Que reflejan 
el movimiento que surge de 
la interrelación del sistema 
Transmetro, los trabaja-
dores, y los usuarios

Utilización de Iconogra-
fía analógica de conceptos 

concretos: "Princi-
pios Fundamentales 
del Diseño Universal"

FOTOGRÁFICO

Aunque este será respon-
sabilidad de la Institución y 

los textos facilitados para la 
producción del material, se 
presenta de manera rápida 

para mayor explicación y en-
tendimiento del proceso.

Presentación del 
contenido en 2 Idiomas:

ESPAÑOL & INGLES
De esa manera el 

documento tendrá mayor 
accesibilidad para público tanto 

nacional como internacional.

Utilización 
de Lenguaje Técnico:

Vocabulario perteneciente a 
los ámbitos de la Arquitectura, 
la Construcción y el Desarro-

llo de Obras civiles.

C:65 M:0 Y:85 K:0

C:0 M:20 Y:100 K:0

C:0 M:100 Y:80 K:0
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PLANEACIÓN OPERATIVA

FLUJOGRAMA DEL PROCESO
CRONOGRAMA DEL PROCESO

CAPÍTULOIV
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F L U
J O 

G R A 
M A

<
Investigación 
Institucional 

Observación Análisis

Investigación 
Teórica y de Contex-
tualización Nacional

Formulación 
 y Redacción 

 Marco Teórico 

Generación 
Concepto Creativo

Investigación de 
Grupo Objetivo G.O

Encuesta  
Observación

Técnicas 
Creativas

Brainstorming
Cercano Lejano

Analogías

Diseño Editorial: 
Evolución en forma  

de papel

Inclusión: Una 
capacidad social

Producción 
Gráfica

Visualización Validación 

Do
cu

m
en

to
 

Ac
ci

ón
Pr

in
cip

al
In

ic
io

 
y 

fin

Fl
uj

o 
PR

IN
CI

PA
L

Ac
ci

ón
Se

cu
nd

ar
ia

Fl
uj

o 
IN

TE
RN

O

Ac
ci

on
es

 P
ar

al
el

as
Nivel 1

Nivel 2 

Nivel 3

Propuesta 
Gráfica Final
Descripción 

Fundamentación
Presentación 

Informe 
Final

Autoevaluación

Evaluación con 
Profesionales  y Expertos

Evaluación con 
Grupo Objetivo

Propuesta de Códigos 
Icónico-Visuales 

Morfológico
Cromático
Tipográfico
Fotográfico

Análisis de datos 
POEMS - SPICE

Mapa de Experiencia
Ecosistema - Arquetipos

Perfil del G.O

Ensayos

Manual de 
Accesibilidad 

Universal para 
Transporte Público
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Revisión y ajuste de 
protocolo de PG

PLANIFICACIÓN 
OPERATIVA

semana2

semana5semana4

semana6

semana7 semana8 semana9

10
11-12

1314

semana3

DEFINICIÓN 
CREATIVA

MARCO 
TEÓRICO

PRODUCCIÓN 
GRÁFICA

EVALUACIÓN
Y VALIDACIÓN  

GESTIÓN 
EXAMEN 
PRIVADO

INFORME 
FINAL

CONCLUSIONES

Nivel.1 de visualiza-
ción: bocetaje a mano

Investigación del 
contexto Social

Definición de ruta 
crítica con la institución

Nivel.2 de visualización:  
bocetos digitales

Análisis y selección 
de piezas a diseñar 

Nivel 3 de visuali-
zación: prototipos a 

escala 100%

Generación 
de Concepto 

Creativo

Presentación y entrega de 
artes finales, y prototipo a 

la institución

Definición de 
códigos visuales

Auto 
evaluación 

Análisis de la 
Relevancia Social del 

contenido a comunicar

Coevaluación 
con profesio-
nales del DG

Definición de 
funcionalidad, 

ventajas y 
desventajas de 

las piezas a diseñar

Validación con 
el G.O.

Incidencia del diseño 
gráfico editorial 

en el contexto del PG

Evaluación y conclusiones 
acerca del logro de los 
objetivos del proyecto

Recomendacio-
nes técnicas

Redacción y 
diagramación

Revisión y 
aprobación

Lecciones aprendidas

C R O 
N O 

G R A 
M A

semana1



MARCO TEÓRICO

LA INCLUSIÓN: UNA CAPACIDAD SOCIAL
DISEÑO EDITORIAL: EVOLUCIÓN EN FORMA DE PAPEL

CAPÍTULOV
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La Organización Mundial de la 
Salud (OMS) define qué: 
“Discapacidad es un término amplio 

que abarca las deficiencias, las limita-
ciones de la actividad y las restricciones 
de la participación. Las deficiencias son 
problemas que afectan a una estructura 
o función corporal; las limitaciones de la 
actividad son dificultades para ejecutar 
acciones o tareas, y las restricciones de la 
participación son problemas para partici-
par en situaciones vitales.

Por tanto, la discapacidad no es 
sólo un problema de salud. Se trata de 
un fenómeno complejo, que refleja la 
interacción entre las características del 
cuerpo de una persona y las caracterís-
ticas de la sociedad en la que él o ella 
vive. La superación de las dificultades que 
enfrentan las personas con discapacidad 
requiere de intervenciones para eliminar 
las barreras ambientales y sociales.” 1

La historia de las personas con disca-
pacidad, desde siglos pasados, ha tenido 
complicaciones; desatención, incompren-
sión, maltrato, exclusión y muchas ad-
versidades. A inicios del siglo XVII se les 
concebía como una carga social a la que 
no se le prestaba atención alguna, ya que 
se consideraban entes improductivos y sin 
habilidades. Luego, en la Edad Contempo-
ránea, con la llegada de la Revolución In-
dustrial, los pensamientos se amplían y se 
inicia una nueva etapa para las personas 
con discapacidad ahora vistas y atendidas 
como responsabilidad pública y social. 

En el siglo XIX, se inicia el estudio de 
las causas de la discapacidad, anterior-
mente atribuidas a causas de pecado 
familiar, ahora estudiadas por medio de 
la ciencia médica, psicología y pedagogía; 
adquiriéndose así conciencia social hacia 
las condiciones que se adjudican a estas 
personas. Descubrimientos y tecnologías 
se desarrollan en atención a algunas 

1. Organización Mundial de la Salud - Enfermedades- Discapacidad. Recuperado de: 

 http://www.who.int/topics/disabilities/es/

(OMS, 2014)

L A  I N C L U S I Ó N : 
U N A  C A P A C I D A D 
S O C I A L <

necesidades especiales: por ejemplo, 
el sistema de lectura y escritura para 
personas con discapacidad visual por 
Louis Braille en el año 1820.

Hacia inicios el siglo XX ya se habían 
implementado escuelas especiales que 
atendían discapacidades tanto motoras y 
sensoriales, como mentales. Se recono-
cían las capacidades y educabilidad de 
las personas con discapacidad, pero aún 
no se habían establecido las condiciones 
para una inclusión e integración total 
a la sociedad ya que se consideraban 
como necesitados de atención especial. 
Luego de la Segunda Guerra Mundial, se 
principian a formar esos conceptos de 
integración social de las personas, inician 
los movimientos legales que desean 
situar a la persona con discapacidad 
como cualquier individuo dentro de una 
sociedad, desarrollando una vida normal.  

El trabajo más importante realizado 
en materia de discapacidad ha sido el 
de organizaciones internacionales tales 
como la ONU (Organización de las 
Naciones Unidas). Esta, tomando como 
base la Carta Internacional de Derechos 
Humanos, ha formulado documentos 
específicos sobre discapacidad:  la De-
claración de los Derechos del Retrasado 
Mental, en 1971; el Programa de Acción 
Mundial para las Personas con Disca-
pacidad, en 1982 y la Década de las 
Personas Discapacitadas, en 1983-1992. 
Se establecieron otras políticas como la 
Declaración de Salamanca de España, 
en 1994, sobre las necesidades educa-
tivas especiales. En 2001 la asamblea 
de la ONU, apoyando una propuesta del 
gobierno de México, llegó a la necesidad 
de dar génesis a una convención Interna-
cional, Amplia e Integral para Promover 
y Proteger los Derechos y la Dignidad de 
las Personas con Discapacidad, basada en 
un enfoque holístico.
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2.Consejo Nacional para la Atención de las Personas con Discapacidad. Misión y Visión. 

Recuperado de: http://conadi.gob.gt

3. Organización Mundial de la Salud, Hechos, Discapacidad. Recurado de: http://www.who.int

4. Instituto Nacional de Estadística, ENDIS. Recuperado de: http://www.ine.gob.gt

(CONADI, 2014)

(INE, 2005)

 Así, el 13 de diciembre de 2006 se aprobó la Convención Internacional sobre los 
Derechos de las Personas con Discapacidad y su Protocolo Facultativo quedando 
abiertos a la firma el 30 de marzo de 2007. Se obtuvieron 82 firmas de la Convención 
y 44 del Protocolo Facultativo. Este documento se considera el primer instrumento 
amplio y abierto a firma de las organizaciones regionales de integración, señalando un 
cambio preciso en la perspectiva y condiciones hacia las personas con discapacidad. 

En Guatemala, el decreto 135-96 del Congreso de la República, aprobado en 1996, 
crea la Ley de Atención a las Personas con Discapacidad, abriendo así, en el país un 
marco legal para el tratamiento de este tema, estableciendo las dimensiones naciona-
les para el respeto y promoción de los Derechos Humanos, incluyendo evitar la discri-
minación y fomentar la igualdad de oportunidades para las personas con discapacidad. 
A partir de dicha Ley, se crea el Consejo Nacional para la Atención de las Personas con 
Discapacidad (CONADI) que es el ente que “coordina, asesora, impulsa e incide en las 
Políticas Generales y del Estado, para generar acciones que permitan el desarrollo y 
participación plena en igualdad de condiciones de las personas con discapacidad en la 
sociedad guatemalteca.”2

Según la ENDIS (Encuesta Nacional de Discapacidad, 2005)4 en 
Guatemala el 4% de la población es afectada por la discapacidad. 

Aunque la cifra Internacional contrasta considerablemente con la 
nacional, debemos tomar en cuenta que la tasa anual de crecimiento 
de la población discapacitada en países en vías de desarrollo como 
Guatemala ha ido incrementándose. Tendencias actuales señalan 
el incremento en algunos sectores de enfermedades no transmisi-
bles y por causas externas atribuidas a factores como la constante 
inseguridad, accidentes de todo tipo, contaminación, desnutrición, 
violencia social, abandono infantil, problemas en la economía, 

conflictos armados, abuso de alcohol y drogas, pobreza extrema, discriminación, 
desastres naturales, etc (ver CUADRO No.1). Sumado a lo anterior, en otros sectores 
se ha marcado un acelerado envejecimiento de la población a causa de avances 
como la urbanización, la industrialización, utilización de nuevas tecnologías en el 
área salud, la vigencia de los derechos humanos y civiles, entre otros; generando 
así mayor esperanza de vida y mayor población en condiciones seniles y vulnera-
bles a la discapacidad. 

Estas personas que presentan algún tipo de discapacidad   ̶sin distinción de raza, 
cultura, clase social,  credo, edad, género   ̶demandan de la sociedad una vida digna 
y de iguales condiciones: el acceso equitativo a oportunidades y servicios de salud, 
educación, ocupación y recreación; como a la participación activa en el desarrollo 
social, cultural, político y económico de sus comunidades y países.  Así para poder 
brindar atención adecuada a esas demandas es necesaria la acción social conjunta y la 
implementación de gestiones que apelen por el cumplimiento equitativo de derechos.

Fuente: Organización 

Mundial de la Salud, 

Pruebas Científicas e 

información para las 

Políticas, 2000.

CUADRO No.1. Carga Mundial de 
morbilidad por grupo de enfermedades 
en países en desarrollo. 

año 
1990

año 
2020

Transmisibles 49 22

No transmisibles 27 43

Traumatismos y causas externas 15 21

Trastornos Neuropsiquiátricos 9 14

-
Actualmente “En el mundo 
más de 1.000 millones de 

personas viven con algún tipo 
de discapacidad. Esta cifra 

representa alrededor del 15% de 
la población mundial.”

 (OMS, 2014)3

-
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Una de las necesidades que deben 
ser atendidas y en la que trabajaremos 
en este momento será el “ ACCESO 
AL ESPACIO FÍSICO Y A MEDIOS DE 
TRANSPORTE” citada en el capítulo VII, 
de la Ley de Atención a las Personas con 
Discapacidad. Esta establece erradicar las 
barreras constructivas e implementar los 
parámetros y especificaciones técnicas 
necesarios que permitan el fácil acceso 
y la locomoción de las personas con 
discapacidad hacia los diferentes espacios 
y lugares en los que se movilicen. De esa 
manera, nos dirigimos al Diseño Universal 
como herramienta práctica y una posible 
medida que plantea esas soluciones para 
resolver el problema. 

La corriente practico/teórica del 
Diseño Universal fue formulada 
por Ronald L. Mace (1941-1998), 
arquitecto, profesor y fundador 
del Centro de Diseño Universal 
de la Universidad de Carolina del 
Norte. Quién a través del ejercicio 
de su profesión y la formulación 
del Diseño Universal concretizó 
conceptos anteriores y dispersos 
como “accesibilidad física” y 
“diseño para todos”. 

“Se entiende por Diseño 
Universal al diseño de productos 
y entornos aptos para el uso del 
mayor número de personas sin 
necesidad de adaptaciones ni de 
un diseño especializado.” 5

El Diseño Universal es la con-
cepción genuina del diseño como 

disciplina que abarca la creación de solu-
ciones prácticas y estéticas a las necesi-
dades surgidas en cualquier cotidianidad. 
Abarca todo sentido, toda dirección, toda 
capacidad. No hablamos de necesidades 
específicas de personas específicas, sino 
por el contrario de necesidades univer-
sales que conllevan actividades tanto 
individuales como colectivas, incidiendo 
así a un amplio número de beneficiarios. 

5. The Center for Universal Design, N. C. State University 2008. Recuperado de: 

http://www.ncsu.edu/ncsu/design/cud/

6. The Universal Design File: Designing for People of All Ages and Abilities. 1998 NC State 

University, The Center for Universal Design.

El Diseño Universal obedece a 
siete principios fundamentales que 
resumen su filosofía:

1. Uso Equitativo: El diseño es útil 
y distribuible a personas con 
diversas habilidades. 

2. Flexibilidad de Uso: El diseño 
se acomoda a un amplio 
rango de preferencias y habi-
lidades individuales.

3. Uso Simple e Intuitivo: El uso 
del diseño es fácil de entender, 
independientemente de la expe-
riencia, conocimientos, habilidades 
lingüísticas o nivel de concentra-
ción actual del usuario.

4. Información Perceptible: El diseño 
comunica eficazmente la informa-
ción necesaria, independientemen-
te de las condiciones ambientales o 
habilidades sensoriales del usuario.

5. Tolerancia al Error: El diseño 
minimiza los peligros y conse-
cuencias adversas ocasiona-
dos por acciones accidenta-
les o involuntarias.  

6. bajo Esfuerzo Físico: El diseño 
puede ser utilizado eficaz 
y confortablemente, con 
el mínimo de fatiga. 

7. Tamaño y Espacio para Acceso y 
Uso: El diseño provee de tamaños 
y espacios apropiados para el 
acceso, alcance, manipulación 
y uso, independientemente del 
tamaño corporal, postura o 
movilidad del usuario. 6

Todos somos únicos en talla, tamaño, 
habilidades, talentos y preferencias. La 
comprensión y el conocimiento de que 
existe una variedad de características en 
una diversidad humana es fundamental 
para diseñar efectivamente. La aplicación 
exitosa del diseño universal y sus princi-
pios requiere del discernimiento de cómo 
las habilidades humanas varían según 
edad, destreza, entorno y circunstancias.

(The Center 

for Universal 

Design, 2008)



42

M
A

N
UA

L 
DE

 A
C

C
ES

IB
IL

ID
AD

 U
N

IV
ER

SA
L 

EN
 T

RA
N

SP
O

RT
E 

PÚ
BL

IC
O

 - 
PR

O
YE

C
TO

 D
E 

G
RA

DO

Así se derivan otros términos 
más adaptados a la realidad como: 
personas con capacidad diferente o 
con movilidad reducida.

Algunas veces, el Diseño Universal 
puede ser inherente y pasar inadvertido 
para las personas comunes de quienes 
sus necesidades no exigen parámetros 
tan específicos, pero cuando se trata de 
personas con necesidades y capacidades 
diferentes que las comunes, la atención 
y el beneficio tiene un impacto mayor. 
De esa manera, nos enfocamos en esos 
beneficios específicos que el Diseño 
Universal aporta a las personas con capa-
cidades diferentes, a modo de explicar de 
forma más práctica e ilustrativa el tema.  

Definimos entonces, como mayor 
beneficiario a la persona con capacidades 
diferentes o movilidad reducida; la que 
se encuentra en algún estado, etapa o 
situación que genera una disminución en 
sus funcionalidades, como pueden ser: 
•	 La infancia.
•	 Los cambios que 

trae consigo la vejez.
•	 La obesidad.
•	 Las diferencias en la antropometría 

o dimensiones del cuerpo.
•	 El embarazo.
•	 El uso de lentes y/o audífonos.
•	 Secuelas físicas o sensoriales de 

enfermedad o accidente.
•	 Lesionados temporales7

Analizando la definición de la OMS 
expuesta al inicio de este documento, 
observamos que la mera considera-
ción de discapacidad en el ser humano 
obedece al entorno en el que este se 

desenvuelve; donde, regularmente existen 
impedimentos y obstáculos físicos que 
limitan o impiden la inclusión y por 
ende la movilidad, el acceso equitativo 
y la autonomía de los usuarios. Estas 
barreras físicas o barreras del entorno 
se les puede clasificar en cuatro tipos: 
urbanísticas, arquitectónicas, de transpor-
te y de comunicación. 
•	 barreras urbanísticas: Aquellas 

que se encuentran en las vías y 
espacios de uso público.

•	 barreras arquitectónicas: 
Aquellas que se encuentran en el 
acceso e interior de los edificios 
públicos o privados.

•	 barreras en el transporte: 
Aquellas que se encuentran 
en los medios de transporte 
terrestre, aéreo y marítimo.

•	 barreras de comunicación: Todo 
impedimento para la expresión 
y la recepción de mensajes a 
través de los medios de comuni-
cación o en el uso de los medios 
técnicos disponibles.7

Por ello, recurrimos a la Accesibilidad 
Universal: la verdadera accesibilidad 
que reúne las características necesarias 
para que cualquier espacio, edificación, 
producto, servicio o medio de comu-
nicación sea utilizado en iguales con-
diciones por cualquier tipo de usuario, 
eliminando esas barreras físicas del 
entorno por medio de la aplicación 
del Diseño Universal. 

Se crea entonces, una Cadena de Acce-
sibilidad, en donde aproximarse, ingresar, 
utilizar y salir de un entorno es posible de 
manera independiente, fácil y sin interrup-
ciones  ̶ la falta de alguna de estas carac-
terísticas rompe la cadena y el entorno se 
vuelve inaccesible. El desplazamiento de 
una persona de un punto B a un punto A 
implica emigrar de un entorno a otro: de 
un espacio público hacia un servicio de 
transporte, hacia una edificación; es ahí 
donde radica la importancia de la conti-
nuidad de una Cadena de Accesibilidad 
en donde la conectividad entre espacios 
accesibles es pieza clave. 

7. Simonetti, Weber Fernández. Manual de Accesibilidad Universal. Santiago de Chile, 

2010, Corporación Ciudad Accesible Boudeguer & Squella ARQ

( Simonetti, 2010)

-
Algunos consideran incorrec-
to el término discapacidad, ya 

que éste especifica la esencia del 
problema basada en la persona, 

mientras realmente la esencia 
radica en la sociedad, sus con-

cepciones, las barreras de su 
entorno y sus actividades.

-
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En las últimas décadas la ciudad de 
Guatemala ha tenido un alarmante cre-
cimiento demográfico sin ordenamiento 
ni proyección. La planificación y diseño 
urbano en sus inicios prometían una 
ciudad eficiente y ordenada, en donde los 
servicios necesarios serían cubiertos y 
los entornos atenderían al ciudadano; en 
ámbitos de vivienda, industria y comercio. 
Pero, dado que la planificación no fue 
desarrollada de la manera estipulada, 
ese crecimiento caótico de la ciudad 
ha tenido consecuencias devastadoras 
en el ciudadano, quien actualmente 
está limitado por su entorno urbano 
en medidas exorbitantes, como en el 
transporte, las vías públicas y los espacios 
tanto públicos como privados que están 
ineficientemente diseñados y operados 
para ser verdaderamente inclusivos. 

Más específicamente, en temas de 
transporte la creciente demanda de 
movilidad para ingresar y retirarse de 
la ciudad a generado caos y congestio-
namiento vial excesivo, como también 
aglomeración de usuarios en las unidades 
de transporte público. Con más del 60% 
de unidades en mal estado pero igual en 
funcionamiento y sin las condiciones de 
accesibilidad y operación necesarias para 
convertirse en un servicio inclusivo, se han 
generado denuncias de parte de usuarios 
hacia transportistas y sus servicios, las 
cuales no han sido atendidas completa-
mente por las autoridades. A través del 
CONADI se han presentado solicitudes 
de implementación de Accesibilidad 
Universal en los diferentes servicios de 
transporte, algunas aún en proceso. 

La Municipalidad de Guatemala ha 
visualizado la poca eficiencia del sistema 
de transporte público en el casco metro-
politano y con la intención de generar una 
solución para el problema, implementa 
en 2007 el primer eje del sistema BRT 
(Bus de Tránsito Rápido, por sus siglas 
en inglés) Transmetro, este cuenta, por 
primera vez en Guatemala con una flotilla 
de nuevas unidades de última genera-
ción, tecnología de punta y parámetros 
de accesibilidad universal; como también, 
gracias a la intervención internacional en 
la planificación del sistema, de estacio-
nes diseñadas con parámetros de diseño 

universal y vías exclusivas a lo largo de 
su recorrido. Para 2010 se implementa el 
segundo eje, este con mejoras en diseño 
y operaciones gracias a la retroalimen-
tación que obtenida de la primera etapa. 
Hasta la fecha existen tres ejes y aunque 
la crítica apunta que la ejecución e im-
plementación es muy lenta, los resulta-
dos han sido notables a lo largo de sus 
operaciones: menos contaminación, más 
seguridad, más ordenamiento vial y mejor 
atención al usuario.

Así, concluimos que conforme a la apli-
cación y situación real de los conceptos 
Diseño Universal y Accesibilidad Universal 
en Guatemala, siendo incipientes en 
nuestro tipo de sociedades no han tenido 
la suficiente presencia, y por consiguiente, 
no se les ha dado la necesaria importan-
cia. La apertura a la temática es mínima 
ya que en la mente de la mayoría estos 
no existen como una necesidad atendida 
y mucho menos implementada. El 
ciudadano aún no ha despertado acerca 
del hecho de su inherente necesidad, 
además que existe una falta de difusión 
y omisión de la transmisión de infor-
mación necesaria hacia las personas 
que en algún momento podrían crear 
conciencia sobre el tema, y llevarlo a la 
práctica. En gran número, por no decir en 
todos, los productos, servicios y entornos 
de nuestra ciudad existe esa falta de 
inclusión tan notable. 

Pero, realmente y reiterando: la dis-
capacidad no está en el usuario, sino 
en el diseñador y desarrollador de esos 
productos, servicios y entornos.

De esa manera, cada proyecto 
planteado en nuestro entorno tiene 
su complejidad, Guatemala es un país 
complejo en su sistema, cultura e 
identidad; pero un proyecto que trate de 
Diseño Universal y Accesibilidad Universal 
se debe considerar de mayor reto que 
otros, ya que este exige iniciar a abrir 
esa brecha que no existe a través de ese 
sistema, esa cultura y la identidad de sus 
habitantes para así posicionar tal temática 
tan urgente y fundamental para la 
evolución de una ciudad que demanda la 
implementación de parámetros para que 
se genere el cambio y desarrollo conjunto 
de todos sus habitantes, sin distinciones.



44

M
A

N
UA

L 
DE

 A
C

C
ES

IB
IL

ID
AD

 U
N

IV
ER

SA
L 

EN
 T

RA
N

SP
O

RT
E 

PÚ
BL

IC
O

 - 
PR

O
YE

C
TO

 D
E 

G
RA

DO

Etimológicamente el 
concepto diseño gráfico 

se deriva del término griego 
grafo, graphein o Grafos 
que se traduce como 
"grabar" o "escribir". Desde 

el punto de vista lingüístico, un grafo es 
la unidad de naturaleza abstracta que 
abarca a las grafías, término de origen 
griego que significa "imagen" o "dibujo", 
que componen una letra.

Para poder comprender el real sig-
nificado y función del diseño, este se 
puede fragmentar en diferentes dimen-
siones, tanto de análisis y estudio, como 
en espacios de acción y espacios de 
reacción o consecuencia.

Realizando una síntesis para explicar 
el porqué del diseño los autores del 
Seminario de Diseño 2013 de la e[ad]
pucv9 proponen la visualización de 3 
dimensiones: La Semiótica, La Retórica 
y La Dialéctica, cada una formando un 
ecosistema de interacciones y reacciones 
entre sí y sus elementos. 

D I S E Ñ O  E D I T O R I A L : 
E V O L U C I Ó N  E N 
F O R M A  D E  P A P E L <

1. La generación del signo a partir de 
un significante, y el significado que le 
confiere el intérprete. 

2. La construcción de un argumento a 
través de un producto para alcanzar 
otro argumento, refiriéndose 
al del destinatario. 

3. La cogeneración alrededor del 
diálogo, produciendo así un intercam-
bio de ideas, una retroalimentación 
y al mismo tiempo la evolución y el 
cambio de pensamiento, en cuyo 
curso de conversación se va diluci-
dando y afinando la verdad.

¿Qué es el Diseño? Esquema del 
profesor Alejandro Garretón, que 
despliega las tres dimensiones de la 
gráfica desde las aristas.

-
El pasado, presente y 

futuro del diseño gráfico: 
el diseño editorial. 

-

graphein
dibujar y escribir en 
cuanto a actos, la 
observación en 

cuanto experiencia

retórica

sis
te

m
as

es
tru

ct
ur

as
sin

ta
xis

forma

funcióncontenido

logos

ethos

pathos

la obra 
como producto

comunidad 
de uso

desarrollo
desde el diseño

y empresa

signos
símbolo 

índiceícono

intérpretecosas

retórica

discurso

argumentohablante
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Las primeras expresiones de diseño 
gráfico surgieron gracias a la necesidad 
de comunicación gráfica, se pueden 
considerar los símbolos en los primeros 
alfabetos utilizados por civilizaciones 
prehistóricas elementos gráficos de 
diseño editorial. En el año 220 se origino 
en china la xilografía dando paso a la me-
canización del proceso de impresión; en 
el año 960 la imprenta de tipos móviles 
de madera también se utilizaba, pero la 
laboriosidad del proceso de grabados 
xilográficos y el poco tiempo de vida útil 
de los tipos móviles de madera impulsó 
la búsqueda de un nuevo proceso. Así 
en el siglo XV aproximadamente en el 
año 1440 surgió la Imprenta de Tipos 
Móviles Moderna, invención del alemán 
Johannes Gutenberg en Europa. Dando 
pasó a la instauración de la Industria 
Editorial, permitiendo la reproducción 
masiva de textos, eliminando la necesidad 
de la producción de manuscritos, faci-
litando el acceso a la literatura e infor-
mación, provocando un paso abrupto 
en la evolución de la humanidad. En el 
año 1885 se inventa el Linotipo adju-
dicándose la mecanización de produc-
ción de tipos móviles, optimizando la 
industria de la imprenta. 

Al inicio de la Edad Contemporánea los 
movimientos vanguardistas tuvieron una 
fuerte influencia en la construcción del 
diseño editorial, movimientos artísticos 
como el futurismo, el dadá, la escuela de 
De Stijl, la Bauhaus y el constructivismo 
utilizaban como medio de difusión de sus 
ideologías piezas como el cartel, y el libro. 
Introduciendo nuevos recursos visuales 
y comunicacionales como la utilización 
de formas abstractas, la adopción de la 
teoría del color y la Gestalt, el fotomonta-
je, el collage y la tipografía por mencionar 
algunas. Con la oposición y cambios 
radicales a las corrientes antiguas, estas 
corrientes convierten al diseño editorial en 
una disciplina en permanente evolución. 

El diseño editorial nace como la manera 
de analizar y ordenar información, tipogra-
fía e imagen en una retícula, esto girando 
alrededor del concepto y contenido de la 
pieza. Se debe impregnar de la estética y 
funcionalidad requerida y la armonía entre 
elementos generando como resultado 

piezas editoriales pertinentes y con signifi-
cado para el grupo objetivo.

En la actualidad las nuevas tecnologías 
entran en impacto con el diseño gráfico 
concibiendo un movimiento de tendencias 
encabezado por lo digital. Los medios de 
comunicación se han apoderado de la 
humanidad, y bombardean información 
desmedida a través de cualquier tipo 
de soporte visual y auditivo. Existe una 
saturación de mensajes no pertinentes 
que poco a poco se van disipando por 
otros más recientes y más “llamativos”. La 
idea errónea de lo “llamativo” remplaza 
lo funcional. Debido a la diversidad y 
facilidad al acceso a las tecnologías el 
descontrol de lo visual es una epidemia 
social: todos podemos publicar fotogra-
fías o hacer un afiche.

Por ello, el profesional del diseño 
debe cumplir un papel importante en la 
transmisión efectiva de esos mensajes, 
tomar su lugar y hacer de la comunicación 
visual un medio necesario para inter-
cambiar ideas positivas presentándolas 
de manera pertinente. 

Como diseñadores debemos ver a 
la tecnología como una herramienta, lo 
digital no es parte esencial de un buen 
diseño, independientemente, por medio 
de su buena utilización se pueden generar 
piezas innovadoras y funcionales a la 
vez. Elementos como la interactividad, 
el diseño en 3D, entre otros, son nuevos 
agregados a las posibilidades y habili-
dades de un diseñador.

Las diferentes piezas y soportes tienen 
una infinidad de aplicaciones y bondades. 
Así, se marcan tendencias como la 
generación de publicaciones editoriales 
en digital; libros y revistas interactivas que 
pueden visualizarse en dispositivos elec-
trónicos: teléfonos inteligentes, tabletas 
digitales, etc. Pero estas no remplazan lo 
análogo, "Hay que entender que se trata 
de una adaptación, y no de un traspaso 
exacto del impreso." (Machado, 2014) lo 
impreso posee un lugar privilegiado en 
la mente del consumidor. Así, definimos 
una plataforma digital que experimente 
con lo interactivo y se nutre de lo visual, y 
una plataforma de papel que experimen-
ta con la palabra impresa y se nutre al 
igual por lo visual.
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Las piezas editoriales cada vez son más 
especificas, dirigidas a un target limitado, 
con características y gustos especiales. 
Esto gracias a la implementación de la 
Investigación de Mercado y el análisis del 
grupo objetivo al que comercialmente 
se lanzará un producto. Pero veamos el 
diseño editorial de una manera holística, 
como una herramienta abierta a todos 
y dirigida al cambio de las sociedades, 
en donde los elementos compositivos 
posean la característica de inclusivos. 

El Diseño Universal como una corriente 
teórico/práctica, puede ser aplicado en 
cualquier tipo de diseño; arquitectónico 
y urbanístico actualmente con mayor 
énfasis, y en diseño gráfico aunque no 
existen casos análogos para análisis de 
la aplicación, tomando en cuenta los 
principios fundamentales del diseño 
universal y girando en torno al concepto 
creativo "diseño inclusivo" se integrarán a 
la práctica a través de un estilo de diseño 
simple, intuitivo y funcional.

No tendría sentido alguno referirse 
al Diseño Universal en un documento 
mientras en el mismo no se practica su 
contenido. Así, siendo un documento que 
inspira la equidad de acceso, se utiliza-
rán elementos compositivos congruen-
tes a dicha filosofía.

Todos los soportes tienen capacidad de 
admitir las medidas inclusivas. El impreso 
accesible para personas de baja o nula 
visión según el contraste de matices que 
contengan los elementos, capacidad de 
incluir sistema braille. El soporte digital 
de igual manera, es capaz de incluir 
grabaciones de voz de todo el contenido 
además de interactividad del contenido 
para un mejor desglose y experiencia.

Como mínimo, un documento Inclusivo 
debe contener una retícula como estruc-
tura de la publicación, debe ser flexible, 
capaz de soportar y organizar en armonía 
todos los elementos necesarios. Para 
conservar la unidad y el orden obedecien-
do un equilibrio axial horizontal en donde 
los elementos importantes se encuentren 
en el centro de la página y se realice una 
distribución y segregación de elementos 
secundarios hacia los dos extremos 
superior e inferior.

La tipología de la imagen principal 
debe obedecer al principio del contraste 
de elementos y croma para una visuali-
zación óptima facilitará la visualización 
del contenido a todos los usuarios sin 
importar las diferencia en sus capa-
cidades visuales. Fotografías con luz 
parcialmente saturada, a colores, pero 
las mismas deben estar testeadas a 
funcionar en monótono o blanco/negro. 

La tipografía obedecerá la simplici-
dad y el minimalismo para no saturar 
el contenido, más para acompañarlo 
y que el mismo sea legible. Todo debe 
generarse y girar en torno al usuario, y en 
torno al concepto establecido.

De esa manera luego del análisis de 
las necesidades del grupo objetivo se 
concluye que la mejor manera de crear 
ese vínculo con el contenido es prac-
ticándolo en el documento y dejarlo 
como un caso de ejemplo a futuras 
publicaciones inclusivas.



PROCESO DE PRODUCCIÓN GRÁFICA Y  VALIDACIÓN

NIVEL 1 DE VISUALIZACIÓN
NIVEL 2 DE VISUALIZACIÓN
NIVEL 3 DE VISUALIZACIÓN
DESCRIPCIÓN Y FUNDAMENTACIÓN DE LA PROPUESTA GRÁFICA FINAL

CAPÍTULOVI
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1 r  N I V E L 
D E  V I S U A L I Z A C I Ó N >

Bocetaje LaYoUt

1

2

3 4

formato 
tamaño carta

5 columnas

imágenes que 
apoyan el contenido

PORTADILLAS
elementos 
decorativos

formato tamaño 
8x8 pulgadas

páginas 
desplegables 

con diagramas 

49
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Bocetaje IcoNoGRaFÍa
•	 7 Principios Fundamentales 

del Diseño Universal

modular

1. Uso Equitativo
2. Flexibilidad de Uso
3. Uso Simple e Intuitivo
4. Información Perceptible
5. Tolerancia al Error
6. Bajo Esfuerzo Físico
7. Tamaño y Espacio para 

Acceso y Uso

elementos básicos
•	 heptágono: 7 lados, 7 

conceptos
•	 flecha: representación 

del usuario

dIGItaLIzacIóN 
IcoNoGRaFÍa

1.

4.

2.

5.

3.

6.

7.

usuario con movilidad reducida
usuario con movilidad común
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dIGItaLIzacIóN 
LaYoUt

CAPITULO I
LA ESTACIÓN

La planificación de las rutas juega 
un rol importante para la accesi-
bilidad del sistema, sin embargo, 
no forma parte de este manual. 
Las consideraciones de accesi-
bilidad que corresponden a la 
planeación de rutas serán mejor 

manejadas a través de la discusión con los 
usuarios y/o con expertos en el área. Esta sec-
ción describe las consideraciones necesarias 
en el diseño de estaciones BRT accesibles.

Antes del diseño 
de las estaciones 

BRT, se lleva a 
cabo la selección 

de rutas. 

013

C A P I T U L O  I
L A E S TACIÓN 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

a planificación de las rutas juega un rol 
importante para la accesibilidad del sis-

tema, sin embargo, no forma parte de este ma-
nual. Las consideraciones de accesibilidad que 

corresponden a la planeación 
de rutas serán mejor manejadas 
a través de la discusión con los 
usuarios y/o con expertos en el 
área. Esta sección describe las 
consideraciones necesarias en el 
diseño de estaciones BRT accesi-
bles.

oute planning plays an im-
portant role for accessibi-

lity in the system, but it is not a 
part of this manual. Accessibili-
ty considerations in relation to 
route planning will be best ma-
naged through discussion with 
the actual users and/or experti-

se within the field. This section describes the 
necessary considerations when designing an 
accessible BRT station.

Antes del diseño de 
las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la 
selección de rutas. 

Prior to actual 
design of BRT 

stations, the 
selection of routes 

takes place.

C A P I T U L O  II

L A  E S T A C I Ó N
C H A R P T E R  II

T H E  S T A T I O N

L

R

Código Cromático 

•	 Duotono Alto Contraste
Tratamiento de imágenes: 
•	 Duotono Bajo Contraste 5 columnas

formato 8x8 pulgadas

1

2
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07

La planificación de las ru-
tas juega un rol impor-

tante para la accesibilidad 
del sistema, sin embargo, 
no forma parte de este ma-
nual. Las consideraciones 

de accesibilidad que corresponden a la planeación 
de rutas serán mejor manejadas a través de la dis-
cusión con los usuarios y/o con expertos en el área. 
Esta sección describe las consideraciones necesa-
rias en el diseño de estaciones BRT accesibles.

Route planning plays an 
important role for ac-

cessibility in the system, 
but it is not a part of this 
manual. Accessibility con-
siderations in relation to 
route planning will be best 
managed through discus-

sion with the actual users and/or expertise within 
the field. This section describes the necessary 
considerations when designing an accessible BRT 
station.

Antes del diseño de 
las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la 
selección de rutas. 

Prior to actual 
design of BRT 

stations, the 
selection of routes 

takes place.

L A  E S T A C I Ó N

1

T H E  S T A T I O N

011

La planificación de las 
rutas juega un rol 

importante para la ac-
cesibilidad del sistema, 
sin embargo, no forma 
parte de este manual. 
Las consideraciones de 
accesibilidad que co-
rresponden a la planea-
ción de rutas serán me-
jor manejadas a través 
de la discusión con los 
usuarios y/o con exper-
tos en el área. Esta sec-
ción describe las consi-
deraciones necesarias 
en el diseño de estacio-
nes BRT accesibles.

Route planning plays 
an important role for 

accessibility in the sys-
tem, but it is not a part 
of this manual. Accessi-
bility considerations in 
relation to route plan-
ning will be best mana-
ged through discussion 
with the actual users 
and/or expertise within 
the field. This section 
describes the necessary 
considerations when 
designing an accessible 
BRT station.

Antes del diseño de 
las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la 
selección de rutas. 

Prior to actual 
design of BRT 

stations, the 
selection of routes 

takes place.

L A  E S T A C I Ó N

1

T H E  S T A T I O N

3

4

formato tamaño carta

PORTADILLAS
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A U T O E V A L U A C I Ó N
Es un procedimiento que pretende evaluar las propues-

tas de diseño de manera objetiva a través del cual 
se determinan cuales reúnen las condiciones necesa-
rias para continuar trabajando en ellas. Se pondera de 
0 a 5 puntos con los siguientes criterios de evaluación:                                                                       
Excelente=5, muy bueno=4, bueno=3, regular=2, malo=1

•	 PERTINENCIA: Hace referencia 
a la forma en que la propuesta 
guarda relación con el tema 
que se está tratando. La per-
tinencia del diseño establece 
también si el mensaje contenido 
en el diseño es adecuado 
para el grupo objetivo. 

•	 MEMORABILIDAD: Un 
diseño es memorable si el 
receptor logra: a) Asociarlo 
con un recuerdo o evento 
importante o   b) Recuerda 
repetidamente el mensaje y 
le sirve como referente.  Las 
mejores campañas de comu-
nicación visual, son aquellas 
que son memorables. 

•	 FIJACIÓN: La fijación de un 
mensaje visual es la capacidad 
que este tiene, gracias a su 
construcción, de posicionarse 
en la mente del grupo objetivo.  
El uso de colores, imágenes y 
mensajes adecuados facilita la 
fijación de los mensajes.

•	 COMPOSICIÓN: Se evalúa si la 
composición que se presenta, 
es armónica, agradable, 
estética y reúne las condicio-
nes necesarias para llamar la 
atención del grupo objetivo. 
(Desglose de tratamiento 
gráfico, ejemplos: Anomalía, 
economía, profusión, etc.

•	 ABSTRACCIÓN: Si dentro 
de la composición, existen 
elementos construidos a parir 
del principio de la abstracción, 
debe evaluarse si la misma se 
comprende, si adecuadamen-
te una realidad y si comunica 
aquello para lo que fue creada. 

•	 ESTILIZACIÓN: El tratamiento 
que se le da a las imágenes y 
textos debe resultar estética, 
agradable, armónica y debe 
contribuir a despertar el interés 
y a generar una vinculación 
emocional con el grupo objetivo. 
Desglose de técnicas utilizadas: 
vectorial, mano alzada, etc.)

•	 IDENTIDAD VISUAL: La propuesta 
de diseño debe comunicar el 
concepto creativo en cualquiera de 
sus soportes. La determinación de 
sus identificadores visuales cons-
tituye un elemento muy valioso 
para potenciar la idea, evitando la 
ambigüedad en el mensaje.

•	 DISEÑO TIPOGRÁFICO: Más 
allá de elegir las fuentes tipo-
gráficas adecuadas, el diseño 
tipográfico es la forma en que 
se ha incorporado la tipogra-
fía al diseño.  La adecuación al 
tema, la legibilidad, la compren-
sión de los contenidos, se debe 
evaluar para establecer el aporte 
de este componente. 

•	 USO DEL COLOR: La selección 
de la paleta de colores debe 
evaluarse en función de la 
adecuación al perfil del grupo 
objetivo y la temática que se está 
trabajando.  Se debe evaluar 
desde el punto de vista estético, 
técnico y psicológico. 

•	 La evaluación dará como resultado 
una ponderación de entre 0 y 
50 puntos, las propuestas que 
resultan mejor evaluadas son 
las que técnica y objetivamente 
se ajustan de mejor forma a los 
requerimientos del proyecto.

Tomado de: 1er Nivel de bocetaje = 

Cuadro de autoevaluación. 

Adaptación del cuadro de 

autoevaluación preparado por el Lic. 

Francisco Chang, 2010 y la Licda. 

Lourdes Pérez, 2012
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Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
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a planificación de las rutas juega un rol 
im

portante para la accesibilidad del sis-
tem

a, sin em
bargo, no form

a parte de este m
a-

nual. Las consideraciones de accesibilidad que 
corresponden 

a 
la 

planeación 
de rutas serán m

ejor m
anejadas 

a través de la discusión con los 
usuarios y/o con expertos en el 
área. Esta sección describe las 
consideraciones necesarias en el 
diseño de estaciones BRT accesi-
bles.

oute planning plays an im
-

portant role for accessibi-
lity in the system

, but it is not a 
part of this m

anual. Accessibili-
ty considerations in relation to 
route planning w

ill be best m
a-

naged through discussion w
ith 

the actual users and/or experti-
se w

ithin the field. This section describes the 
necessary considerations w

hen designing an 
accessible BRT station.

A
ntes del diseño de 

las estaciones BRT, 
se lleva a cabo la 

selección de rutas. 

Prior to actual 
design of BRT 

stations, the 
selection of routes 

takes place.
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Paleta de C
olores

•	
Denotativa a 

la Institución, 
pero sutil

Tratam
iento de im

ágenes
•	

Duotono Bajo C
ontraste: la im

agen es percepti-
ble pero no interfiere con el titular

Layout
•	

5 colum
nas: 

adaptable y 
flexible a la 
variedad de 
contenido

Tipografía
•	

Legible 
•	

Estética
•	

M
inim

alista

Portadillas
•	

Definidas
•	

Am
plias y ordenadas

Form
ato 

•	
8x8 pulgadas: de cóm

odo 
m

anejo para el usuario

2
o

PcIó
N

 eLeG
Id

a
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2 d o  N I V E L 
D E  V I S U A L I Z A C I Ó N >

CAMBIO de 

PaLeta de coLoRes
•	 Para aligerar costos de 

producción se utilizarán 
en la mayoría de páginas 
solamente 3 tintas. (En un 
pequeño porcentaje serán 
necesarias 4 tintas)

PoRtada

U N I V E R S A L 
A C C E S S I B I L I T Y

f o r  
P U B L I C

T R A N S P O R T A T I O N
-

M A N U A L
-

G U A T E M A L A  C I T Y

g e n e r a t i n g 
a n  i n c l u s i v e 
p e r s p e c t i v e

formato 8x8''

La Estación

A partir de la Autoevaluación se inicia el proceso 
de Producción de una manera formal., para una  
2da etapa de validación posterior.

ISOTIPO > 
la representación 

simplificada del 
contenido del 

manual

Todo el contenido 
debe estar tanto 

en idioma Español 
como en idioma 

Inglés.

El Bus

1 tinta

Pantone Green C

Negro

C0 M100 Y60 K0 
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dIaGRaMas

PáGINas INteRNas

01

C A P I T U L O  I
EL BUS

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

1.  EL BUS

E L  B U S
C A P I T U L O  I

C H A R P T E R  I

T H E  B U S

Portadillas 
Internas de Capítulo

Encabezado 
con nombre 

del documento 
y No. de capitulo 

en todas las páginas 

Tablas vincula-
das a diagramas

Formato 16x8''
Insertadas como desplegables.
Para una mejor visualización de la 
información, sin interrupciones del 
lomo del documento. 

doblez

información en 
color negro > 

Español

información en 
color verde > 

Inglés

ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

03

Más detalles sobre el interior de buses BRT en 

“Universal desing in public transport” Tom 

Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ Universal 

design in public transport” Tom Rickert / World 

Bank

fig 1.1

02

C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

SILLA DE RUEDAS 
WHEELCHAIR

•	 Área para silla de ruedas cer-
cana a la puerta frontal - el 
espacio bus-plataforma es 
normalmente más pequeño 
en la puerta frontal. Adicio-
nalmente, el conductor tiene 
una mejor vista del pasajero 
en cuestión.

•	 Area for wheel chair close to 
front door - the platform gap is 
normally smaller on the front 
door. And the driver has bet-
ter overview of the disabled 
passenger

ASIENTO PREFERENCIAL
PRIORITY SEATING 

•	 Cercano a la puerta
•	 Identificado con un color dife-

rente.
•	 Marcado con braile o texto 

táctil.
•	 Un mínimo 45 cm. libres al 

frente para facilitar el ingreso 
y la movilidad.

•	 Close to the door, and with di-
fferent color.

•	 Marked with braille or tactile 
text.

•	 Min 45 cm clearance in front 
for mobility aids

PUERTAS 
DOORS

•	 Mínimo 90 cm. de ancho. •	 Minimum 90 cm wide

POSTE SUJETADOR VER-
TICAL  
VERTICAL STANCHIONS

•	 Un máximo de 120 cm entre 
cada poste.

•	 Una buena práctica es usar 
uno en cada asiento, así los 
pasajeros pueden navegar de 
un poste a otro.

•	 Utilizar color de señalización.

•	 Maximum 120 mm between 
each stanchion.

•	 Good practice is to use one for 
each seat, and passengers can 
navigate from one stanchion to 
another.

•	 Use signal color

BARRAS HORIZONTALES 
/ SUJETADORES 
HORIZONTAL BARS / 
HAND HOLDS

•	 Deben estar a menor altura 
que la de los estándares esta-
blecidos en Estados Unidos y 
Europa. Un máximo de 200 cm.

•	 Should be lower than stan-
dards from US or Europe. Maxi-
mun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior

07

C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

Este manual esta basado en tres tipos de con-
figuración posibles de estaciones, (las grandes 
centrales de transferencia no están incluidas, sin 
embargo los principios también son aplicables), 
las cuales fueron encontradas como soluciones 
adecuadas para la ciudad de Guatemala:

This manual is based on three types of station 
layouts (except larger transit hubs, but the prin-
cipals still apply), which are found to be proper 
solutions for Guatemala City:

2.1  
CONfIguRACIÓN  
DE LA ESTACIÓN

STATION LAyOuT

1

2

3

Estación de flujo 
unidireccional- en 

banqueta

Estación de flujo 
unidireccional - al 
centro de la calle

Estación de flujo 
bidireccional - central

Single direction 
station- placed at 
sidewalk

Single direction 
station - placed at 
road median

Dual direction station 
- placed at road 
median

para visualizar el documento 

utilizado para la 2da Etapa de 

Validación (versión digital).

CLICK
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aNáLIsIs de 
ResULtados

V A L I D A C I Ó N 
P R O F E S I O N A L E S 
D E L  D I S E Ñ O 
Y  E X P E R T O S 
E N  L A  T E M Á T I C A  >

Por medio de la evaluación de la 2da Etapa de Visualización 
con Profesionales del Diseño, gracias a la experiencia profe-

sional de los mismos, podemos analizar la congruencia de los 
códigos icónico-visuales vinculados a un concepto creativo. Para 
luego rectificar y corregir la utilización de estos para un mejor 
desempeño del diseño.

De igual manera, a través de la evaluación con Expertos en 
la Temática, gracias a su experiencia y conocimiento tanto de la 
teoría como del grupo objetivo, podemos analizar la coherencia 
de esos códigos  icónico-visuales vinculados a la temática.

Para este efecto se realizaron encuestas tanto a Profesiona-
les del diseño como a expertos en la temática  para recabar la 
información y retroalimentación necesaria en este proceso y 
producción de diseño.

ACERCA 
DEL SOPORTE Y FORMATO

ACERCA DE LA 
RETÍCULA Y COMPOSICIÓN

Eficiencia EficienciaComodidad orden

totalmente 
cómodo

totalmente 
ordenada

bastante 
cómodo

bastante 
ordenada

83% 100%
50% 67%

50% 33%

83+17A 100A50+50 67+33

 Ver Anexo No.3:

•	 Instrumento de Validación 

•	 Tabulación de Datos 
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•	 Cambiar tamaño de impresión 
de Diagramas para una mejor 
presentación y manejo.

•	 En páginas desplegables señalizar para 
indicar el despliegue de la hoja

•	 Agregar créditos de imágenes
•	 Agregar mayor margen 

interno para encuadernado
•	 Tratamiento de imágenes: más contraste 

y cuidar las manchas de blanco
•	 Monotonía Cromática
•	 Disminuir tabulación en viñetas, 

para mejor visualización de 
separación de párrafo.

•	 Incluir formatos para accesi-
bilidad de personas con baja 
visión: Braile y/o Audio.

•	 ¿Los colores del documento son 
legibles para personas con anomalías 
visuales como la protanopía o deute-
ranopía (daltonismo)?

ACERCA DE LA 
COMPOSICIÓN TIPOGRÁFICA

ACERCA DE DIAGRAMAS

ACERCA 
DE LA PALETA DE COLORES

ACERCA 
DE ÍCONOS

SUGERENCIAS

CONGRUENCIA CON CONCEPTO 
Y TEMÁTICA : Generando una 
Perspectiva Inclusiva

ACERCA 
DE LAS IMÁGENES

Eficiencia

eficiencia comprensión

Agradable

totalmente 
agradable

bastante 
agradable

Apoyo a la 
composición 

visual 

comprensión

Apoyo a la 
composición 

visual 

Apoyo a la 
composición 

visual 

totalmente

totalmente

totalmente totalmente

parcialmente

parcialmente

parcialmente

83%

83% 83%

67% 50%

50%

83%

83%

67% 100%
17%

17%

33%

83+17A

83+17A 83+17A

67+33A 50+33+17A83+17

83+17

67+33 100
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3 e r  N I V E L 
D E  V I S U A L I Z A C I Ó N >

Luego de la validación con Profesionales del 
Diseño y Expertos en la temática se continua la 
etapa de producción y corrección del documento, 
para su validación final posterior con el Grupo 
Objetivo.

Retiro

Formato 14.5x8''

visualización cerrada visualización desplegada

7.75''7.75''

Tiro

ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

021

Más detalles sobre el interior de buses BRT en 

“Universal desing in public transport” Tom 

Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ Universal 

design in public transport” Tom Rickert / World 

Bank

fig 1.1

ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

021

Más detalles sobre el interior de buses BRT en 

“Universal desing in public transport” Tom 

Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ Universal 

design in public transport” Tom Rickert / World 

Bank

fig 1.1

N O T A S

1.1  
INTERIOR DEL BUS

BUS INTERIOR

N O T A S

1.1  
INTERIOR DEL BUS

BUS INTERIOR

dIaGRaMas

señalizadas para ser 
reconocidas como 

desplegables

Impresión en sustrato 
diferente a demás hojas 
internas del documento

doblez

para visualizar el documento 

utilizado para la 3ra Etapa de 

Validación (versión digital).

CLICK
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2.7  
usi (unidad 
DE SERVICIOS 
integrados)

usi ( integrated 
services unit )

MOSTRADOR DE 
SERVICIOS
SERVICE 
COUNTER

•	 Min 75 cm. de altura (top)
•	 Min 40 cm. de profundidad
•	 Min 60 cm. (inferiores)
•	 Personal de servicio

•	 Min 75 cm height (top)
•	 Min 40 cm depth
•	 Min 60 cm (under)
•	 Personal assistance

MÁQUINA DE 
BOLETOS
TICKET MACHINE

•	 Braille / Texto táctil en los botones 
(tape)

•	 Botones centrados alrededor de 110 
cm. de altura.

•	 Braille / tactile text at buttons 
(tape)

•	 Buttons centered around 110 cm 
height.

ELEMENTOS INTE-
RIORES
INTERIOR ITEMS

•	 Espacio de Trabajo
•	 Almacenaje
•	 Aire acondicionado
•	 Cajas de Registro (cámaras y siste-

ma prepago)

•	 Workspace
•	 Storage
•	 AC
•	 Register boxes (cameras and pre-

pay system)

•	 Centro para conecciones eléctricas 
en la estación.

•	 4. Connection hub for electricity 
in the station.

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas y 
tablas.

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables.

See Topic 2.8  for details.

tabla table 2.6 

Configuración 

USI (Unidad 

de Servicios 

Integrados)

Layout  USI 

(Integrated 

Services Unit)

ESPACIO
DE TRABAJO

WORK SPACE 
FOR ONE 

FLIP ON 2X

RACK DE CÁMARAS 

RACK CAMERAS 

RACK
TORNIQUETES 

RACK TURN 
WHEELS

LOCKERS

MAQUINA 
PREPAGO 
MANUAL 

MANUAL 
PREPAY 

MACHINE 

ESCOTILLA DE 
PISO PARA CAJAS 

DE REGSITRO 
(CÁMARAS Y 

SISTEMA PREPÁGO)

FLOOR HATCH 
FOR REGISTER 

BOXES (CÁMERAS 
& PREPAY SYSTEM)

AC

2.7m

2m2m

0.40m

1.50m

0.75m

Las estaciones peque-
ñas tienen espacio li-

mitado para el equipo 
necesario, instalacio-
nes técnicas y kiosco 
de boletos. Una solu-
ción es combinar todas 
estos elementos en una 
unidad fuera de la pla-
taforma, denominada: 
Unidad de Servicios In-
tegrados (USI). La USI 
es prefabricada, fun-
ciona como un centro 
para todas las conec-
ciones de la estación y 
a su vez como un kiosco 
de boletos. Puede colo-
carse dentro de las pa-
sarelas de las estacio-
nes mayores, así como 
en las banquetas en las 
estaciones de espacio 
limitado. 

Compac t s tat ions 
have limited spa-

ce for the necessary 
equipment, technical 
installations and tic-
ket kiosk. One solution 
is to combine all the-
se in one unit outside 
the platform. The USI 
is prefabricated, the 
hub for all connections 
to the station and also 
serves as a ticket kiosk. 
It can be placed inside 
a footbridge for larger 
stations as well as on 
sidewalk for smaller 
stations.

PáGINas INteRNas

Aumento del margen 
interior para  mejor 

aplicación de encua-
dernado. 1 pulg.

Corrección de 
tabulación en viñetas

015

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Cuando solo exista espacio para 
rampa en un extremo de la estación, 
utilizar el lado de la rampa como en-
trada/salida PRINCIPAL, el otro ex-
tremo como salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA PRINCIPAL
PRIMARY ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y boletos ac-

cesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de trá-
fico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will 

be most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian tra-

ffic lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida princi-
pal si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico econó-
mica y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, eco-

nomically or logistically fea-
sible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación de 

flujo bidireccio-

nal - central

Layout for Dual 

direction station - 

at median
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Universal  Accessibility 
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Cuando solo exista espacio para 
rampa en un extremo de la esta-
ción, utilizar el lado de la rampa 
como entrada/salida PRINCIPAL, 
el otro extremo como salida SE-
CUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y boletos ac-

cesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de trá-
fico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of exist-
ing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida princi-
pal si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico econó-
mica y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, econom-

ically or logistically feasible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación de 

flujo bidireccio-

nal - central

Layout for Dual 

direction station - 

at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Camellón. Carril Exclusivo 
para BRT

Una estructura común y simple para estacio-
nes BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a las 
de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT sta-
tions, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction at 
median”.



61

Los colores del documento fueron 
analizados con la herramienta de 
Adobe /Ver/Ajuste de Prueba/
Ceguera de los Colores/Deutera-
nopia y se comprobó la eficacia 
para la lectura de usuarios con 
daltonismo en un 90% 

Por cuestión de costos el formato 
de Audio propuesto será tomado 
en cuenta para una 2da edición del 
documento, o será incluido en la 
versión digital posterior. 

Se evalúa que los íconos para re-
presentar los Principios del Diseño 
Universal diseñados a partir del 
módulo heptagonal conllevan alta 
complejidad tanto visual como 
conceptual, y la utilización del 
concepto de 7 lados en los mismos 
no se puede explotar lo suficiente 
a lo largo del contenido interno. 
Por consiguiente para aligerar peso 
visual y evitar confusiones  se sim-
plificaron de su forma heptagonal 
a una circular. 

CONGRUENCIA CON CONCEPTO Y TEMÁTICA : Formatos Accesibles 

ÍcoNos
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V A L I D A C I Ó N
G R U P O  O B J E T I V O  >

A través de la evaluación de la 3ra Etapa de Visualización con 
Grupo Objetivo podemos evaluar la efectividad de los códigos 

icónicovisuales del documento en acción, al igual que las reaccio-
nes de los usuarios al estar en contacto con el material. De esa 
manera analizar, rectificar y corregir la utilización de estos códigos 
para un mejor desempeño del material.

Para este efecto se realizaron encuestas para recabar la infor-
mación y retroalimentación necesaria en este proceso de Diseño.

ACERCA DE 
LA INTERPRE-
TACIÓN DE 
MENSAJES

ACERCA DE 
LA REACCIÓN 
(PRIMERA 
IMPRESIÓN) 
ANTE EL 
DOCUMENTO

ACERCA DE 
LA IDENTI-
FICACIÓN 
CON LOS 
MENSAJES 
PRESENTADOS

Total 

Parcial

interés

curiosidad

86%
14%

95%60%

40%

83+17A
95+5A60+40

aNáLIsIs de 
ResULtados

 Ver Anexo No.3:

•	 Instrumento de Validación 

•	 Tabulación de Datos 
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orden

totalmente 
ordenada

totalmente 
legible

bastante 
ordenada

bastante 
legible

85% 85%

15% 15%

83+17A 83+17A

ACERCA DEL 
TAMAÑO Y 
FORMATO

ACERCA DE 
LA PALETA DE 
COLORES

ACERCA DE LA 
RETÍCULA Y 
COMPOSICIÓN

ACERCA DE LA 
LEGIBILIDAD 
TIPOGRÁFICA

Comodidad

totalmente 
cómodo

totalmente 
atractiva 

bastante 
cómodo

90% 100%

10%

50+50 100

•	 Cambiar la dirección hacia 
horizontal de la informa-
ción en algunos diagramas 
cuando se encuentra 
en sentido vertical. 
De esa manera no se 
debe girar el documento

•	 Ampliar párrafos angostos, 
para mejorar lectura. 

•	 La letra en algunos 
textos (píe de páginas, 
diagramas) está muy pequeña.

SUGERENCIAS
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P R O P U E S T A 
G R Á F I C A  F I N A L  >

Como etapa final de diseño, precedido por las validacio-
nes y correcciones necesarias se presenta y fundamenta la 
PROPUESTA GRÁFICA FINAL.

M A N U A L

A C C E S I B I L I D A D 
U N I V E R S A L

e n  
T R A N S P O R T E 

P Ú B L I C O
-

C I U D A D  D E  G U A T E M A L A

g e n e r a n d o 
u n a 

p e r s p e c t i v a 
i n c l u s i v a

CONTENIDO 
CONTENT

I 

El Bus 
THE Bus
018

1.1 
Interior del Bus
Bus Interior 
020

INTRODUCCIÓN
INTRODUCTION  
ii

PRINCIPIOS DEL 
DISEÑO UNIVERSAL
UNIVERSAL DESIGN 
PRINCIPLES  
v

II

la 
EsTaCIóN 
THE 
sTaTION
023

2.1 
Configuración  
de La Estación
Station Layout 
025

2.2 
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Bus- Plataforma
Platform -Bus Gap
038
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055
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a,1 b,2 c,3 d,4 e,5 f,6 g,7 h,8 i,9 j,0

k l m n o p q r s t

u v x y z á é í ó ú

ü ñ w & punto. Prefijo May Coma, Signo¿? ; 
    dot. Num Cap   

Signo ¡! “ ( ) Guión- * 
    Hyphen

Alfabeto Braille

Braille Alphabet

3.  Acceso 
punto a punto

fo
t
o

g
r
a

fí
a

 >
 b

a
n

c
o

 d
e
 i

m
á

g
e

n
e
s
 D

M
U

A C C E S O  
P U N T O  A  P U N T O
C A P I T U L O  II I

C H A R P T E R  II I

P O I N T  T O  P O I N T 
A C C E S S

Portadillas con imágenes de 
apoyo, con un tratamiento sutil 
de duotono a bajo contraste, de 
manera que el texto sea legible. 

Indice general. Conciso y 
acompañado de íconos repre-
sentativos de cada Capítulo. 

Titulares

LATO 
BOLD

No. 15

Cuerpo de Texto
FiraSans OT 

No. 9

Portada + Contraportada 
1 Tinta / Pantone Green C
•	 1ra Presentado el título 

del documento y el 
isotipo o logotipo que 
resume el contenido. 

•	 2da Presentado la icono-
grafía generada que repre-
senta tanto los Principios 
del Diseño Universal como 
el concepto "Generando 
una Perspectiva Inclusiva"
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2.3  
ACCESO POR PASARELAS

ACCESS THROugH 
PEDESTRIAN BRIDgE

Aunque es preferible tener acceso a la 
estación a nivel de la calle, en ciertas 

situaciones el uso de pasarelas o túneles de 
acceso se hacen necesarios. Sin embargo, 
las pasarelas fácilmente pueden convertirse 
en áreas de criminalidad u otras actividades 
delictivas, por lo que deberían de ser plani-
ficadas cuidadosamente. Los rótulos publi-
citarios NO deberían obstruir la visibilidad y 
transparencia de la pasarela.

Implementar rampas en las pasarelas 
puede ser bastante dífícil, dado que las 
rampas ocupan una cantidad considerable de 
espacio y no suelen ser soluciones amigables 
cuando las distancias que tornan demasiado 
largas. Los lineamientos Europeos (ECMT1999) 
para rampas recomiendan que estas no 
sean mayores a 132 mt. , ya que entonces se 
convierten en una carga para los usuarios, no 
obstante puede mantenerse como la mejor 
opción. Para pasarelas sobre carreteras, el 
largo total puede exceder los 132 mt.

Cuando el costo de instalación de eleva-
dores sea muy alto, las rampas largas son 
difíciles de evitar. En este caso, utilizar ele-
vadores de carga modificados puede ser una 
buena opción.

It is preferred to have access on street 
level, but in certain situations an overpass 

or underpass is needed. Footbridges can 
easily be an area for crimes and other shady 
activities, and should be planned carefully. 
Advertising signs should not block visibility 
and transparency.

Ramps for footbridges can be difficult to 
implement, because the length of the ramp 
will demand a lot of space, but also not user 
friendly when the distance becomes too long. 
European guidelines (ECMT1999) recommend 
that ramps for level difference should never 
be longer than 132, as it becomes burdenso-
me for many users. For footbridges across a 
highway, the total length might exceed 132 m, 
but still be the best option.

When the alternative with elevators is too 
costly, long ramps are hard to avoid. Modifi-
cation of affordable freight-elevators can be 
a good option.

PARA EGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Transparencia e ilumina-
ción suficiente

•	 Transparency and ample lighting

GRADAS
STAIRS

•	 Escalera con una relación de 30/16 
cm. (huella / contrahuella). 

•	 Contrahuella cerrada , sin bocel. 
•	 Pasamanos doble (65/85 cm).
•	 Braille al final de cada pasamanos 

que explique el destino. 
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura a 

los lados de la escalera. Ver la fig 
5. Utilizar franja de contraste en 
cada escalón.

•	 Descanso cada 3 mt. de elevación.

•	 Stairs with 30/16 cm (tread/rise). 
•	 Closed rise, with no overhang. 
•	 Double handrails (65 /85 cm). 
•	 Braille at the end of all handrails 

that explain destination.
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase 
(see fig 1.8) Contrasting strip 
on each step.

•	 Landing every 3 m elevation

OTROS
OTHERS

•	 Guía táctil simple
•	 Servicio accesible de boletería en 

la pasarela 
•	 La estación debe de tener una 

salida opcional, en caso de que los 
elevadores se encuentren fuera 
de servicio.

•	 Simple tactile	guideway	•
•	 Accessible ticket service unit 

inside footbridge	•
•	 Optional exit out of station, 

in case the elevators are 
out of service.

tabla table 2.3 

Configuración 

para  Acceso por 

Pasarelas 

Layout for 

Access through 

Pedestrian 

Bridge
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Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for 
ramp at one side, use the ramp 
side as PRIMARY entrance / exit, 
the other as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las 
horas pico. La salida secun-
daria solo debe usarse como 
salida principal si cuenta 
con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, 

economically or logisti-
cally feasible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación 

de flujo bidirec-

cional - central

Layout for Dual 

direction station 

- at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Carril Exclusivo para 
BRT (Camellón).

Una estructura común y simple para esta-
ciones BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a 
las de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT 
stations, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction 
at median”.

2.1.1  
ESTACIóN DE flujO 
unidireccional -  acera
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2.1.3  
EsTaCIóN DE flujO 
bidireccional -  central

Dual DIRECTION sTaTION 
-  at median

Paleta de Colores

Desplegables de Sustrato 
diferente al del resto de páginas 

internas del documento para 
que sean reconocibles. 

Espacio de Notas 
detrás de cada Desple-
gable, para facilidad de 
ingreso de datos extra.

Tablas direccionadas a comple-
mentar la información de los 

esquemas en los desplegables.

Párrafos amplios para 
mayor legibilidad e 

inclusión para personas con 
problemas de la vista.

Retícula de 5 columnas

Pantone Green C

Negro

M100 Y60 

Y100

para visualizar  

la Propuesta Gráfica Final 

(versión digital)
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LECCIONES APRENDIDAS
COSTOS 
ASPECTOS TÉCNICOS DE PRODUCCIÓN

CAPÍTULOVII
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L E C C I O N E S 
A P R E N D I D A S  >

Al observar en retrospectiva el proceso que ha conllevado la 
realización de este proyecto, es posible analizar las decisiones 

tomadas y las consecuencias que estas generaron. De los errores 
se aprende, todo tiene sus pros y contras. Además, se puede 
analizar el verdadero trabajo que exige el diseño gráfico y que no 
muchos involucrados están dispuestos y listos para afrontar. 

•	 Lección 1: El diseñador gráfico tiene la responsabilidad 
de generar conocimiento, no solamente de manipularlo, 
por medio de la producción de textos académicos, como 
también en el momento de proponer discursos visuales enri-
quecidos de contenido y técnicas conceptuales. 

•	 Lección 2: La comunicación entre cliente - diseñador 
es básica para formar un criterio conjunto, para un 
proyecto específico. 

•	 Lección 3: La documentación periódica y ordenada de los 
procesos de diseño permite posteriormente la fundamenta-
ción real de la propuesta. 
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D E S G L O S E
D E  C O S T O S  >

A través de una visualización hipotética de los costos que durante todo el proceso 
se generaron se establece una razón cuantitativa entre el trabajo del estudian-

te y el aporte del mismo a la sociedad y a la institución; aporte tanto económico, 
académico y profesional.

cantidad descripción costo 
unidad

total

GASTOS DIRECTOS

Honorarios de Diseño Gráfico

50 Horas de Diag-
nóstico e Investigación

Q150 Q7,500

30 Horas de Generación Creativa Q200 Q6,000

120 Horas de Producción Gráfica Q175 Q21,000

88 Páginas diagramadas Q75 Q6,600

8 Elaboración de Esquemas Q100 Q800

Generación de Iconografía Q500

Pruebas de impresión Q400

Artículos de Oficina Q200

SUBTOTAL 43,000

GASTOS INDIRECTOS

Energía Eléctrica Q250

Agua Q500

Alimentos Q600

Gasolina Q500

Depreciación de 
Equipo de Computación

Q150

Depreciación de Automóvil Q200

Tiempo de Aire (teléfono) Q500

TOTAL Q45,700

COSTOS  DE DISEÑO



71

Tiraje 1,000 ejemplares Q22,900
Especificaciones:  

Portada + Contraportada Couché Mate 100g
1 tinta

48 Páginas Interiores Bond 90g

Tintas Negro

Pantone Green C

Magenta

Amarillo

Lomo Pegado en Caliente

Tamaño cerrado 8x8 pulgadas

Tamaño abierto 16x8 pulgadas

Material Desplegables Vellum Ivory 90g 

Tamaño desplegable cerrado 7,5x8 pulg

Tamaño desplegable abierto 16x8 pulg

Acabado 1 siza

COSTOS DE PRODUCCIÓN

Ver Anexo No.4 

COTIZACIÓN
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CONCLUSIONES
RECOMENDACIONES

CAPÍTULOVIII
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C O N C L U S I O N E S >

El material editorial "Manual de Accesibilidad Universal en Trans-
porte Público" a través del tratamiento gráfico estratégico de la 
información, visualizada en esquemas puntuales, en la utilización 
de imágenes de apoyo y en la presentación de iconografía precisa 
expone de manera ordenada y eficiente,  la información técnica 
acerca de proyectos y obras de transporte público de la Munici-
palidad de Guatemala.

Se presenta un documento editorial en el cual la organización del 
contenido técnico permite el apoyo de manera sencilla, intuitiva 
e inclusiva al acceso de la información necesaria acerca de 
estándares de Accesibilidad Universal, aplicados a proyectos de 
transporte público en la ciudad de Guatemala.

La utilización de esquemas, tablas e iconografía donde se 
simplifica y organiza la información, demuestran la interven-
ción gráfica/editorial aplicada al documento, creando códigos 
visuales que facilitan la interpretación de los mensajes de una 
manera más eficiente.  
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R E C O M E N D A C I O N E S <

A la Dirección de Movilidad Urbana

•	 Que a través de este manual puedan establecer una 
imagen gráfica más puntual para ser utilizada a continua-
ción en sus documentos.

•	 Que siempre tengan en cuenta al Diseñador Gráfico como 
profesional, de alguna manera esto les ayudará para obtener 
mejores resultados en sus proyectos.

A futuros estudiantes del curso Proyecto de Graduación

•	 Que en el curso anterior Desarrollo de Proyectos establezcan 
de manera formal su proyecto e institución. Desarrollen se-
riamente el Protocolo a ser utilizado posteriormente aligeran-
do la carga de trabajo.

•	 Que meses antes corroboren que la institución posea al 
menos un 50% de la información a trabajar, para evitar 
atrasos y presiones hacia la institución. Al igual que 
contacten un asesor antes de iniciar el curso.

•	 Que busquen diferentes opciones de instituciones y diagnos-
tiquen diferentes problemas. Deben elegir un tema que les 
sea interesante, preferiblemente si conocen el tema y han 
trabajado en él anteriormente, así el trabajo será realizado 
con mayor facilidad. 

A la escuela de Diseño Gráfico

•	 Que establezcan de forma organizada los parámetros a 
utilizar en la asignatura  y que los mismos sean expuestos a 
los estudiantes de forma ordenada y sencilla de comprender.

•	 Que aumenten el periodo de tiempo establecido para 
la realización del Proyecto de Graduación analizando la 
cantidad de trabajo exigido para que el mismo tenga re-
sultados aún mejores.

•	 Que la realización del Proyecto de graduación no sea com-
pletamente paralela a la realización de EPS, y que la metodo-
logía de ambos cursos sea analizada para prevenir desfases 
de tiempo entre sus requerimientos.
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ANEXOS
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A N E X O  N o . 1  <

I N S T R U M E N T O S  D E 
D I A G N Ó S T I C O <

-
E N T R E V I S T A

O B S E R V A C I Ó N

I N V E S T I G A C I Ó N 
D O C U M E N T A L

Arq. Alessandra Lossau - Directora 
Arq. David Rosales - Desarrollador de Proyectos

Mariela Cruz - Asistente Administrativa

Proyectos en marcha y planificación 
(Transmetro, intalaciones, caminamientos 

peatonales, ciclovías).

Presentaciones / Cifras / Resultados de 
Proyectos en marcha y planificación.

D I A G N Ó S T I C O  D E 
N E C E S I D A D E S 
D E  C O M U N I C A C I Ó N 
V I S U A L
-
I N s t R U M e N t o s  / 
a N á L I s I s  /  t o M a  d e 
d e c I s I o N e s 

ENTREVISTA
1. ¿Hace cuanto trabaja usted en la 

DMU?
2. ¿Cuál es su principal función en 

el desarrollo de los proyectos y 
servicios que presta la dirección?

3. ¿Qué tipo de problemáticas atien-
de la DMU?

4. ¿Qué proyectos o programas se 
desarrollan para atender esas 
problemáticas? ¿En que etapas se 
encuentran esos proyectos?

5. ¿Qué grupos objetivos o sectores 
de la población atienden?

6. ¿Realizan algún tipo de activida-
des de información o capacitación 
con los grupos que se atienden?

7. ¿Creé usted que la comunicación 
visual es un elemento necesario 
para las funciones y desarrollo de 
dichos Proyectos? 

8. ¿Cuentan con personal especiali-
zado en Diseño Gráfico? ¿Cuáles 
son sus funciones?

9. ¿Qué materiales gráficos se gene-
ran para el desarrollo de dichos 
Proyectos?

10. ¿Existe alguna dificultad al gene-
rar dicho material?

11. ¿Existe alguna necesidad de co-
municación visual identificada a 
corto, mediano o largo plazo?

12. ¿Cuentan con una imagen gráfica 
institucional individual (indepen-
diente de la municipalidad)?
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A N Á L I S I S <

A través del contacto con 
algunos agentes generadores 
de ideas de la institución, se 
observan necesidades reales de 
comunicación visual:

La DMU genera diferentes propuestas de 
proyectos para el desarrollo de la ciudad, a través 
de diferentes agentes individuales que estudian 
las necesidades urbanas de movilidad. Esta gene-
ración de ideas se atiende por medio de iniciativa 
propia de los agentes, por lo que la proposición y 
gestión de proyectos no es limitada.  

Cuentan con dos plazas de diseño gráfico, entre 
sus funciones principales se encuentra: generar 
material informativo (afiches, volantes, señalética, 
rotulación) para el proyecto principal (Trans-
metro), ya que el proyecto de ciclovías aún está 
iniciándose formalmente. 

No se realiza ningún tipo de actividades infor-
mativas o de capacitación con el grupo objetivo. 
Solamente se realizan publicaciones periódicas, 
o se expone material informativo para el usuario 
en el lugar de los servicios  (estaciones de BRT, 
estaciones de ciclovías)

El material gráfico se genera por la demanda 
diaria, no existe un material invariable o definido 
que se utilice para proyectar sus programas, 
proyectos, servicios, beneficios institucionales; ni 
dirigido hacia los usuarios individuales. 

Existe una cultura visual pertinente, gracias 
a la demanda de formalidad que atienden los 
proyectos de igual forma que por la presencia 
de profesionales en los rubros de diseño 
gráfico y arquitectura. 

El contacto con el diseño gráfico es constante, 
existe una identificación con este y una conciencia 
de su existencia, proyección, necesidad y aporte. 

El requerimiento de material gráfico y en sí de 
trabajo de diseño gráfico es latente y constante, 
siendo una de las institución a nivel local con más 
presencia en todo el territorio de la cuidad, y con 
distintos proyectos activos y por activarse.
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Necesidades de comunicación 
visual detectadas

Factores que las causan Soluciones propuestas por el profesional 
de DG Editorial

Falta de Identificación Institu-
cional Individual (por Dirección, 
independiente a la identifica-
ción Municipal en general)

•	 No se observa relevancia de 
atender esta necesidad.

•	 La institución no es independiente 
sino se rige bajo las normas e imagen 
de la Municipalidad. 

Proveer visualmente de identidad Insti-
tucional a la Dirección, ya que cualquier 
institución que genere ideas propias, 
debe tener una imagen propia para darse 
a conocer y obtener reconocimiento a 
través de esas ideas y su difusión.

No se traslada la informa-
ción actualizada de manera 
eficiente, acerca de la apli-
cación reglamentaria de 
estándares de Accesibili-
dad Universal para obras 
públicas en Guatemala. 

•	 Documentación obsoleta
•	 Instituciones encarga-

das no dan seguimiento
•	 Es un tema considerablemen-

te nuevo en el ámbito cons-
tructivo en Guatemala.

Facilitar al interesado (diseñadores, 
planificadores y desarrolladores de 
obras públicas en Guatemala) el acceso 
a información técnica y de los procesos 
que conlleva la implementación de 
parámetros de Diseño Universal en obras 
públicas. Para que se obtengan todas las 
ventajas y frutos de los mismos.

Falta de identidad y 
difusión para proyectos 
nuevos y emergentes.

•	 No se han desarrollado del todo los 
espacios de comunicación y necesi-
dades de los mismos. 

•	 En materia de Diseño Gráfico 
se atienden en mayor medidas 
los proyectos existentes y 
con más exigencias. 

Informar al usuario de los nuevos 
servicios y su utilidad.

Carencia de documenta-
ción organizada de material 
histórico, antecedentes, 
memoria de labores, re-
sultados de proyectos. 

•	 El tiempo del personal es limitado, se 
atienden las necesidades más rele-
vantes, más próximas y reales, dada 
la cantidad extensa de trabajo.  

•	 No existe, de parte de la Muni-
cipalidad, una exigencia de tal 
material de documentación. 

Compilar y presentar documentos de las 
diferentes memorias de labores, proyec-
ciones y resultados de los proyectos. 

Existe un grado de desigual-
dad y poca identidad visual 
entre los proyectos.  

•	 Por el mismo hecho de que no existe 
una identidad visual (específica de 
la dirección) no se ha elaborado una 
identidad visual de documentos, 
y material gráfico. 

•	 Se valen y rigen solamente por el 
material limitado proporcionado y 
especificado por el departamento de 
Diseño de la Municipalidad.

Aportar y especificar una identidad 
y unificación visual a los  proyectos 
existentes y emergentes.

+
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T O M A  D E  D E C I S I O N E S  <
FACILITAR AL INTERESADO (DISE-
ÑADORES, PLANIFICADORES Y 
DESARROLLADORES DE OBRAS 
PÚBLICAS EN GUATEMALA) EL 
ACCESO A INFORMACIÓN TÉCNICA 
SOBRE LA IMPLEMENTACIÓN 
DE PARÁMETROS DE DISEÑO 
UNIVERSAL EN OBRAS PÚBLICAS. 

La trascendencia del trabajo de la DMU 
en la aplicación y desarrollo del proyecto 
Transmetro, ha marcado un cambio 
bastante drástico para muchos ciudada-
nos de la ciudad, como también para otros 
que habitan fuera de ella, un cambio en la 
movilidad dirigido a la obtención de una 
mejor calidad de vida, tanto individual como 
colectiva, la cual debe ser proporcionada 
a todos sin excepción; así, es un compro-
miso apoyar a la generación de cambio, 
para aportar conocimientos a profesionales 
capaces y conscientes, con el propósito de 
crear obras públicas con las características 
necesarias para la atención integral del 
ciudadano a través del Diseño Universal.
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UNIVERSIDAD DE SAN CARLOS DE GUATEMALA
FACULTAD DE ARQUITECTURA 
ESCUELA DE DISEÑO GRÁFICO
PROYECTO DE GRADUACIÓN . LICENCIATURA
- 

CONTACTO: Sara Lucía Linares - 201016588
saralu.linares@gmail.com

ENCUESTA
MANUAL DE ACCESIBILIDAD UNIVERSAL 

- 
Dirigida a Arquitectos, Ingenieros, 

Planificadores  y Desarrolladores de 
proyectos Urbanos en Guatemala. 

Sexo:  M.  F.  Edad:

Estado Civil:  soltero  casado  divorciado      otro 

Zona donde vive:  Zona donde trabaja: 

1. ¿A qué se dedica?

2. Tipo de vivienda en donde habita:  Apto Casa

3. ¿Alquila?  o ¿Es propietario?

4. ¿Qué tipo de transporte utiliza diariamente para movilizarse a su lugar de trabajo?

        Automóvil          Motocicleta Bicicleta      Transporte colectivo    Otro

5. ¿Cuantas horas se encuentra en casa al día?(descartando horas de sueño)

6. Cantidad de horas de trabajo:   horas de sueño:

7. ¿Que tipo de actividades realiza en su tiempo libre? 

8. ¿Que lugares frecuenta como diversión u ocio?

9. ¿Cuáles de estos objetos posee? ¿Cuantas horas los utiliza diariamente?

 SmartPhone           Tablet          Computadora         Televisor          Teléfono   Radio     

Cantidad de horas:

10. ¿Qué programación de TV sintoniza frecuentemente?

  

11. ¿Navega en Internet? SI NO    ¿Cuantas horas le dedica diariamente?

12. ¿ Qué redes sociales / sitios web visita frecuentemente? 

Facebook      Twitter Instagram    YouTube     Bandeja de E-mail Otros      

13. ¿En que medios se informa sobre acontecimientos y noticias actuales?  
¿Cada cuanto consulta estos medios? 

 Prensa TV Noticieros        Internet        Radio      Otros:
Diariamente
Semanalmente
Mensualmente

14. Enumere de 1 a 12 los temas, según su consideración, del más importante al menos importante:

___Política
___Familia
___Religión

___Educación
___Salud
___Recreación

___Seguridad
___Tecnología 
___Arte y Cultura

___Transporte
___Economía
___Identidad

Nacional
Cine/Películas
Cocina

Música
Series
Deportes

Cultura 
Documentales
Infantiles

RealityShow
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1. ¿Que conocimiento posee usted en idioma Inglés?
 nulo bajo medio bajo        medio     medio alto  alto

2. ¿Qué conocimiento posee usted sobre el tema Accesibilidad o Diseño Universal (Arquitectura sin Fronteras)? 
 nulo bajo medio alto

3. ¿Cuál es el ícono que representa el concepto Accesibilidad o Diseño Universal?

4. ¿Qué color hace referencia al concepto Transporte Público”

5. ¿Qué imagen es más funcional como ícono?

6. ¿Cuál de los siguientes títulos le parece más llamativo?

7. ¿Cuál de los siguientes párrafos es más legible y cómodo a la vista?

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

ACCESIBILIDAD 
UNIVERSAL

5. Personas lesionadas, sordos, mudos, analfabetos, 
personas con cargas pesadas, extranjeros y turistas- 
básicamente, nos incluye a todos en diferentes puntos 
de nuestras vidas.

6. Personas lesionadas, sordos, mudos, analfabetos, 
personas con cargas pesadas, extranjeros y turis-
tas- básicamente, nos incluye a todos en diferentes 
puntos de nuestras vidas.

3. Entre los beneficiarios del diseño universal se 
encuentran las personas con movilidad reducida, 
las personas no videntes, ancianos, niños, mujeres 
embarazadas, personas con niños, 

4. Entre los beneficiarios del diseño universal se encuen-

tran las personas con movilidad reducida, las personas 

no videntes, ancianos, niños, mujeres embarazadas, 

personas con niños, 

1. Normalmente se utiliza la palabra accesibilidad como 
“ la facilitación al uso para un grupo limitado de 
personas” . El tema , sin embargo, contiene mucho 
más, la accesibilidad o diseño universal, en su forma 
optima, beneficia a todos los usuarios de un sistema.

2. Normalmente se utiliza la palabra accesibilidad 
como “ la facilitación al uso para un grupo limita-
do de personas” . El tema , sin embargo, contiene 
mucho más, la accesibilidad o diseño universal, en 
su forma optima, beneficia a todos los usuarios de 
un sistema.
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65cm
85cm

1.50mt

1. ¿Qué tipo de gráficos expresan de mejor manera la siguiente información técnica? 

RAMPAS
Largo máximo 9 mt. 
Inclinación máxima 8% / 1:12 
(preferiblemente 5%, 1:20).
Descanso cada 60 cms de eleva-
ción, largo mínimo de 1.5mt. 
Pasamanos doble (altura de 65 / 
85 cm.)

A

B

C

D

~9mt

1.5mt~
60cm

65cm
85cm

1.5mt

~8%
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 p
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20
.¿
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 m
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os
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Políti
ca

Fam
ili

a
Religió
n

Educaci
ón

Salud
Recreació
n

Segurida
d

Tecnolo
gía

Arte y 
Cultura

Transpor
te

Econom
í

a
Identida
d

12
1

11
2

3
5

7
4

9
10

6
8

m
edio alto

m
edio

2
4

4
1

3
3

7
12

11
10

8
6

5
9

2
1

3
4

m
edio alto

m
edio

2
4

4
5

3
3

1
11

4
2

12
9

10
3

8
6

7
5

alto
alto

2
4

4
6

3
2

12
1

2
3

4
5

6
7

11
8

10
9

m
edio

nulo
2

4
2

5
4

3

1
12

7
11

10
9

4
2

8
3

5
6

alto
m

edio
2

4
4

4
3

3

1
12

10
8

6
4

9
2

7
3

5
11

m
edio alto

m
edio

2
4

4
6

4
2

12
1

2
4

3
9

6
10

11
8

7
5

m
edio alto

m
edio

2
5

7
5

3
2

12
1

4
5

2
7

3
8

6
11

9
10

m
edio bajo

m
edio

3
6

4
1

3
2

12
2

1
4

3
9

5
6

7
10

11
8

alto
bajo

2
1

7
6

3
2

11
1

6
3

5
7

2
9

10
8

4
12

bajo
bajo

2
3

5
1

3
3

10
1

11
2

4
5

7
8

6
12

3
9

bajo
bajo

3
4

4
1

3
4

12
1

6
2

5
9

7
8

4
11

3
10

m
edio

m
edio

2
4

7
6

3
3

11
1

12
6

10
9

7
5

2
3

4
8

bajo
m

edio
2

4
4

6
3

2

11
2

10
1

4
3

8
12

5
9

6
7

alto
alto

2
4

4
6

1
3

9
1

2
3

4
5

10
11

6
12

8
7

m
edio

alto
2

5
4

6
6

2

11
2

10
3

4
12

6
9

1
7

5
8

m
edio alto

alto
2

4
4

5
1

2

7
1

8
4

2
3

9
11

10
6

5
12

alto
alto

2
1

7
6

1
4

12
1

10
4

3
8

5
9

11
6

2
7

alto
m

edio
2

1
4

1
3

2

11
1

12
2

4
5

7
3

6
9

10
8

m
edio bajo

alto
2

4
2

6
3

3

2
12

11
10

9
7

5
8

6
3

4
1

m
edio bajo

bajo
2

3
2

1
3

2

10
8

1
11

9
4

12
2

6
5

7
3

m
edio bajo

m
edio

2
3

4
1

3
3

27.¿Cuál de los 
siguientes títulos 
le parece m

ás 
llam

ativo?

28.¿Cuál de los 
siguientes 
párrafos es m

ás 
legible y cóm

odo 
a la vista?

29.Según su criterio y 
análisis técnico ¿Q

ué 
tipo de gráficos son 
m

ás funcionales para 
expresar la siguiente 
inform

ación?:

22.¿Q
ue 

conocim
iento 

posee usted en 
idiom

a Inglés?

23.¿Q
ué 

conocim
iento 

posee usted 
sobre el tem

a 
Accesibilidad o 
D

iseño 
U

niversal?

24.¿Cuál es el 
icono que 
representa el 
concepto 
Accesibilidad o 
D

iseño U
niversal?

25.¿Q
ué color 

hace referencia 
al concepto 
Transporte 
Público?

26.¿Q
ué 

im
agen es m

ás 
funcional 
com

o ícono?

21.Enum
ére los tem

assegún la im
portancia que le brinda personalm

ente: del m
ás im

portante (1) al m
enos 

im
portante (12).
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UNIVERSIDAD DE SAN CARLOS DE GUATEMALA
FACULTAD DE ARQUITECTURA 
ESCUELA DE DISEÑO GRÁFICO
PROYECTO DE GRADUACIÓN . LICENCIATURA

VALIDACIÓN 2do NIVEL DE VISUALIZACIÓN
MANUAL DE ACCESIBILIDAD UNIVERSAL  

- 
Dirigido a Profesionales del Diseño

Edad 
 □ 20-30
 □ 31-40
 □ 41-50
 □ 51-60

Sexo
 □ Femenino
 □ Masculino

ACERCA DEL SOPORTE, FORMATO, 
RETÍCULA Y COMPOSICIÓN

1. El soporte Impreso para este 
tipo de documento es:

 □ Completamente Eficiente 
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente

2. El formato (8x8’’) para su 
manejo es:

 □ Completamente Cómodo
 □ Bastante Cómodo
 □ Poco Cómodo
 □ Incómodo

3. La retícula presenta la 
información de manera: 

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco eficiente
 □ Ineficiente

4. La retícula presenta la 
información de manera: 

 □ Completamente Ordenada
 □ Bastante Ordenada
 □ Poco Ordenada
 □ Desordenada

ACERCA DE LA TIPOGRAFÍA 

5. La composición de los 
párrafos es:

 □ Completamente Eficiente 
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente

6. El interlineado de los párrafos 
es:

 □ Completamente Eficiente 
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente

7. La composición de titulares y 
subtitulares:

 □ Apoya la composición visual
 □ Apoya parcialmente la 

composición visual
 □ Apoya poco la composición 

Visual
 □ No Apoya la composición 

visual

8. La localización de titulares y 
subtitulares es:

 □ Completamente Precisa
 □ Bastante Precisa
 □ Poco Precisa
 □ Imprecisa 

ACERCA DE LA PALETA DE COLORES

9. La paleta de colores es:
 □ Completamente Agradable
 □ Bastante Agradable
 □ Neutral
 □ Poco Agradable
 □ Desagradable 

10. La paleta de colores:
 □ Apoya completamente la 

composición visual
 □ Apoya parcialmente la 

composición visual
 □ Es Neutral 
 □ Apoya poco la composición 

Visual
 □ No Apoya en nada la 

composición visual

ACERCA DE IMÁGENES, DIAGRAMAS 
E ÍCONOS

11. El tratamiento de Imágenes 
es:

 □ Completamente Agradable
 □ Bastante agradable
 □ Neutral
 □ Poco Agradable
 □ Desagradable 

12. Las imágenes en la 
composición:

 □ Apoyan completamente la 
información

 □ Apoyan parcialmente la 
información

 □ Apoyan poco la información
 □ No Apoyan nada la información

13. Los diagramas componen la 
información de manera:

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente
 □ Confusa

14. La información presentada en 
diagramas es:

 □ Completamente Comprensible 
 □ Bastante Compresible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

15. Los íconos presentan los 
conceptos de manera:

 □ Completamente Comprensible 
 □ Bastante Compresible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

COMENTARIOS Y SUGERENCIAS:
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Los ICONOS presentan los 
c onceptos de m

anera:
Com

entarios y Sugerencias:
El SOPORTE Im

preso para este tipo de 
d ocum

ento es:
Sexo

Totalm
ente Com

prensible
Un diseño lim

pio y ordenado. Explicito con diagram
acion adecuada y 

agradable. Exitos y felicitaciones...
Totalm

ente Eficiente
fem

inino

Bastante Com
prensible

· Falto m
as explicación de este m

aterial cual va hacer su aplicación o uso.
· No se pregunto o explico en nada por que en ingles.
· No hay créditos de nada. (fotos, textos, etc.)
· Llega un punto que hace falta algún contraste de colores.

Ineficiente
m

asculino

Totalm
ente Com

prensible
Revisar el tratam

iento de im
agen con la que se inicia el capítulo dos, hay un 

rótulo que tiene m
anchas blancas, se podría retocar antes de aplicar el 

tratam
iento de color.

Totalm
ente Eficiente

fem
inino

Totalm
ente Com

prensible
Está m

uy bueno el diseño! solo recordate de partir los textos en ideas 
com

pletas
Totalm

ente Eficiente
fem

inino

Totalm
ente Com

prensible
ha francisco Chango le va ha encantar

Totalm
ente Eficiente

m
asculino

Totalm
ente Com

prensible
Excelente trabajo!!!

Totalm
ente Eficiente

fem
inino
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UNIVERSIDAD DE SAN CARLOS DE GUATEMALA
FACULTAD DE ARQUITECTURA 
ESCUELA DE DISEÑO GRÁFICO
PROYECTO DE GRADUACIÓN . LICENCIATURA

VALIDACIÓN 2do NIVEL DE VISUALIZACIÓN
MANUAL DE ACCESIBILIDAD UNIVERSAL PARA 

TRANSPORTE PÚBLICO  
- 

Dirigido a Expertos en la Temática

Edad 
 □ 20-30
 □ 31-40
 □ 41-50
 □ 51-60

Sexo
 □ Femenino
 □ Masculino

1. El tamaño del documento 
(8x8’’) para su manejo es:

 □ Completamente Cómodo
 □ Bastante Cómodo
 □ Poco Cómodo
 □ Incómodo

2. El documento presenta la 
información de manera: 

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco eficiente
 □ Ineficiente

3. El documento presenta la 
información de manera: 

 □ Completamente Ordenada
 □ Bastante Ordenada
 □ Poco Ordenada
 □ Desordenada

4. La composición y tamaño de 
títulos es:

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco eficiente
 □ Ineficiente

5. La composición y tamaño de 
letra en párrafos de texto es:

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco eficiente
 □ Ineficiente

6. Los colores utilizados son:
 □ Completamente Agradables
 □ Bastante Agradables
 □ Neutrales
 □ Poco Agradables
 □ Desagradables 

7. Los colores utilizados:
 □ Apoyan completamente  el 

contenido 
 □ Apoyan parcialmente el 

contenido
 □ Apoyan poco el contenido
 □ No Apoyan el contenido

8. Las imágenes utilizadas son:
 □ Completamente Agradables
 □ Bastante Agradables
 □ Neutrales
 □ Poco Agradables
 □ Desagradables 

9. Las imágenes en la 
composición:

 □ Apoyan completamente  el 
contenido 

 □ Apoyan parcialmente el 
contenido

 □ Apoyan poco el contenido
 □ No Apoyan el contenido

10. Los diagramas componen la 
información de manera:

 □ Completamente Eficiente
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente
 □ Confusa

11. La información presentada en 
diagramas es:

 □ Completamente  Comprensible 
 □ Bastante Compresible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

12. Los íconos presentan los 
conceptos de manera:

 □ Completamente  Comprensible 
 □ Bastante Compresible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

13. El contenido del documento 
cubre las necesidades 
teóricas sobre la temática de 
manera:

 □ Alta 
 □ Media
 □ Baja
 □ Nula

14. ¿En que medida la 
composición y diseño del 
documento en sus elementos 
pone en práctica el concepto 
—Accesibilidad Universal?

 □ Alta 
 □ Media
 □ Baja
 □ Nula

15. En general ¿Cómo calificaría el 
documento?

 □ Completamente  Eficiente 
 □ Bastante Eficiente
 □ Poco Eficiente
 □ Ineficiente

COMENTARIOS Y SUGERENCIAS:
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UNIVERSIDAD DE SAN CARLOS DE GUATEMALA
FACULTAD DE ARQUITECTURA 
ESCUELA DE DISEÑO GRÁFICO
PROYECTO DE GRADUACIÓN . LICENCIATURA

VALIDACIÓN 3r. NIVEL DE VISUALIZACIÓN
MANUAL DE ACCESIBILIDAD UNIVERSAL PARA 

TRANSPORTE PÚBLICO  
- 

Dirigida a Arquitectos, Ingenieros, 
Diseñadores, Planificadores  y Desarrolladores 

de proyectos Urbanos en Guatemala.  

Edad 
 □ 20-30
 □ 31-40
 □ 41-50
 □ 51-60

Sexo
 □ Femenino
 □ Masculino

Profesión
 □ Arquitecto 
 □ Ingeniero 
 □ Urbanísta 
 □ Diseñador 
 □ Constructor 
 □ Desarrollador 
 □ Planificado
 □ Otro

1. ¿Cuál o cuáles son los 
mensajes que se han 
presentado?

 □ Que es el Diseño Universal 
 □ Como se aplica la Accesibilidad 

Universal
 □ Parámetros de diseño para 

Transporte Público
 □ Diseño Urbano
 □ Diseño Arquitectónico
 □ Sistemas de Trasporte
 □ Atención al Usuario
 □ Mantenimiento de Unidades

2. ¿Cuál fue su reacción (primera 
impresión) ante el material 
y los mensajes que se han 
presentado? 

 □ Interesado
 □ Desinteresado
 □ Sorprendido
 □ Indiferente
 □ Emocionado
 □ Angustiado
 □ Feliz
 □ Triste

3. Antes de entrar en contacto 
con el material, para mí la 
información presentada en 
este era:

 □ Desconocida
 □ Poco Conocida
 □ Algo Conocida
 □ Conocida
 □ Completamente Conocida

4. ¿Qué tan parecidos son  los 
mensajes y la manera en 
que están presentados, a 
la manera que está usted 
acostumbrado a expresarse o 
comunicarse?

 □ Completamente parecidos
 □ Bastante parecidos
 □ Poco parecidos
 □ Nada parecidos

5. En que medida usted se 
identifica con los mensajes 
presentados

 □ Mucho
 □ Bastante
 □ Medio
 □ Poco
 □ Nada

6. ¿Por qué?

______________________________
______________________________
______________________________

7. De lo que sugieren los 
mensajes usted haría:

 □ Todo 
 □ Varias cosas 
 □ Pocas cosas
 □ Nada

8. ¿Por qué?

______________________________
______________________________
______________________________

9. El tamaño del documento 
(8x8’’) para su manejo es:

 □ Completamente  Cómodo
 □ Bastante Cómodo
 □ Poco Cómodo
 □ Incómodo

10. El documento presenta la 
información de manera: 

 □ Completamente Compresible
 □ Bastante Comprensible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

11. ¿Qué elemento del documento 
le llamó más la atención?

__ Títulos 
__ Fotografías 
__ Diagramas 
__ Tablas 
__ Portada 
__ Otro (especifique)  
______________________________

12. El material presentado es:
 □ Completamente  Atractivo
 □ Bastante Atractivo
 □ Poco Atractivo
 □ Nada Atractivo

13. La composición y tamaño de 
letra en párrafos de texto es:

 □ Legible
 □ Poco Legible
 □ Ilegible

14. Los colores utilizados son:
 □ Completamente  Agradables
 □ Bastante Agradables
 □ Neutrales
 □ Poco Agradables
 □ Desagradables 

15. Las imágenes utilizadas son:
 □ Completamente  Agradables
 □ Bastante Agradables
 □ Neutrales
 □ Poco Agradables
 □ Desagradables 

16. La información presentada en 
los diagramas es: 

 □ Completamente Compresible
 □ Bastante Comprensible
 □ Poco Comprensible
 □ Incomprensible
 □ Confusa

17. Los íconos utilizados son:
 □ Completamente Compresibles
 □ Bastante Comprensibles
 □ Poco Comprensibles
 □ Incomprensibles
 □ Confusos
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NIT 6790993-0   No. NOV-14-00000138                                                                                                                             

DESCRIPCIÓN PRECIO 
UNITARIO PRECIO  

 
1.- Impresión de 1,000 Manuales de Accesibilidad en medida 8” 
x 8” cerrado, 48 páginas interiores (4 páginas a full color y 44 
páginas a dos colores) en bond 90, 8 insertos en medida 14” x 
8” abiertos full color tiro y dos colores retiro en vellum ivory 
90gr, una portadilla en vellum ivory 90gr, portada y 
contraportada en couche 100 mate a un color tiro y dos colores 
retiro, compaginado y pegado en caliente. 
 
 
LOS PRECIOS INCLUYEN IVA Y TIMBRE DE 
PRENSA. 

 
 

 
Q. 22,900.00 
 
 
 

NOTA: TRABAJO  IMPRESIÓN 5 DIAS  HABILES   DESPUES DE AUTORIZADO EL ARTE 
OBSERVACIONES: El cliente deberá entregar el arte en un programa de diseño grafico 
debidamente revisado y listo para su impresión, la empresa no se hará responsable de 
errores en arte o textos, cualquier cambio deberá solicitarlo por escrito. La cantidad de 
entrega puede variar en un + - 10% lo cual se cobrara o descontara según sea el caso. Las 
entregas son dentro del perímetro de la capital, los despachos fuera se cobraran por 
separado. No se aceptan reclamos después de 10 días de entregado el material. 
Estos precios tienen valides de 15 días.  

Atentamente,  
            

     Donald Paiz 

Asesor Corporativo 

  Cel. (502) 5200 5556 
  donald@litocolorstudio.com

FECHA: 24/11/2014

SEÑORES: MUNICIPALIDAD DE GUATEMALA
DIRECCIÓN:   CIUDAD: GUATEMALA
TELÉFONOS:                                 / EXTEN:  FAX:   
FECHA DE APROBACION:  ATENCIÓN: SARA LINARES
ENTREGA: FORMA DE PAGO:CREDITO
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El día viernes 07 de Noviembre se hizo entrega del Prototipo Final 
al Arq. David Fernando Rosales, representante de la Dirección de 
Movilidad Urbana, de la Municipalidad de Guatemala.

A N E X O  N o . 5  <
E N T R E G A  F I N A L 
A  L A  I N S T I T U C I Ó N
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H O J A  D E  I M P R Í M A S E  
C A R T A  D E  R E V I S I Ó N 
L I C .  E N  L E T R A S <
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C A P I T U L O  I
EL BUS

C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

1.  EL BUS

Dependiendo de la 
capacidad del sistema, 
y las limitaciones de 
espacio, existen dos ti-
pos de buses utilizados 
en Transmetro:

Depending on system 
capacity, space limita-
tions and corridor size 
there are used two bus 
types in Transmetro:

•	 No Articulado
•	 Dos puertas
•	 Acceso elevado
•	 UTILIZADO PARA 

ESTE MANUAL

•	 Non Articulated
•	 Two door
•	 High floor bus
•	 USED FOR THIS 

MANUAL

•	 Artículado
•	 Tres puertas
•	 Acceso elevado

18,5 mtrs.

15 mtrs.

1

2

Las estaciones deben ser planeadas para aco-
modar a buses tanto de 2 como de 3 puertas, en 
caso de que sea necesario incrementar la capa-
cidad del sistema.

Stations should be planned to accommodate 
both 2 and 3 door buses, in case one need to 
increase capacity.

•	 Articulated
•	 Three door
•	 High floor bus

E L  B U S
C A P I T U L O  I

C H A R P T E R  I

T H E  B U S



0107

C A P I T U L O  I
EL BUS

C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

1.  EL BUS

Dependiendo de la 
capacidad del sistema, 
y las limitaciones de 
espacio, existen dos ti-
pos de buses utilizados 
en Transmetro:

Depending on system 
capacity, space limita-
tions and corridor size 
there are used two bus 
types in Transmetro:

•	 No Articulado
•	 Dos puertas
•	 Acceso elevado
•	 UTILIZADO PARA 

ESTE MANUAL

•	 Non Articulated
•	 Two door
•	 High floor bus
•	 USED FOR THIS 

MANUAL

•	 Artículado
•	 Tres puertas
•	 Acceso elevado

18,5 mtrs.

15 mtrs.

1

2

Las estaciones deben ser planeadas para aco-
modar a buses tanto de 2 como de 3 puertas, en 
caso de que sea necesario incrementar la capa-
cidad del sistema.

Stations should be planned to accommodate 
both 2 and 3 door buses, in case one need to 
increase capacity.

•	 Articulated
•	 Three door
•	 High floor bus

E L  B U S
C A P I T U L O  I

C H A R P T E R  I

T H E  B U S



Documento "2da Etapa de Validación"

02

C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

SILLA DE RUEDAS 
WHEELCHAIR

•	 Área para silla de ruedas cer-
cana a la puerta frontal - el 
espacio bus-plataforma es 
normalmente más pequeño 
en la puerta frontal. Adicio-
nalmente, el conductor tiene 
una mejor vista del pasajero 
en cuestión.

•	 Area for wheel chair close to 
front door - the platform gap is 
normally smaller on the front 
door. And the driver has bet-
ter overview of the disabled 
passenger

ASIENTO PREFERENCIAL
PRIORITY SEATING 

•	 Cercano a la puerta
•	 Identificado con un color dife-

rente.
•	 Marcado con braile o texto 

táctil.
•	 Un mínimo 45 cm. libres al 

frente para facilitar el ingreso 
y la movilidad.

•	 Close to the door, and with di-
fferent color.

•	 Marked with braille or tactile 
text.

•	 Min 45 cm clearance in front 
for mobility aids

PUERTAS 
DOORS

•	 Mínimo 90 cm. de ancho. •	 Minimum 90 cm wide

POSTE SUJETADOR VER-
TICAL  
VERTICAL STANCHIONS

•	 Un máximo de 120 cm entre 
cada poste.

•	 Una buena práctica es usar 
uno en cada asiento, así los 
pasajeros pueden navegar de 
un poste a otro.

•	 Utilizar color de señalización.

•	 Maximum 120 mm between 
each stanchion.

•	 Good practice is to use one for 
each seat, and passengers can 
navigate from one stanchion to 
another.

•	 Use signal color

BARRAS HORIZONTALES 
/ SUJETADORES 
HORIZONTAL BARS / 
HAND HOLDS

•	 Deben estar a menor altura 
que la de los estándares esta-
blecidos en Estados Unidos y 
Europa. Un máximo de 200 cm.

•	 Should be lower than stan-
dards from US or Europe. Maxi-
mun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

1.1  
INTERIOR DEl BUS

BUS INTERIOR

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior
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•	 Should be lower than stan-
dards from US or Europe. Maxi-
mun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

1.1  
INTERIOR DEl BUS

BUS INTERIOR

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior
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ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

Más detalles sobre el interior de buses BRT en 

“Universal desing in public transport” Tom 

Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ Universal 

design in public transport” Tom Rickert / World 

Bank

fig 1.1
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

Este manual esta basado en tres tipos de con-
figuración posibles de estaciones, (las grandes 
centrales de transferencia no están incluidas, sin 
embargo los principios también son aplicables), 
las cuales fueron encontradas como soluciones 
adecuadas para la ciudad de Guatemala:

This manual is based on three types of station 
layouts (except larger transit hubs, but the prin-
cipals still apply), which are found to be proper 
solutions for Guatemala City:

2.1  
CONfIguRACIÓN  
DE LA ESTACIÓN

STATION LAyOuT

1

2

3

Estación de flujo 
unidireccional- en 

banqueta

Estación de flujo 
unidireccional - al 
centro de la calle

Estación de flujo 
bidireccional - central

Single direction 
station- placed at 
sidewalk

Single direction 
station - placed at 
road median

Dual direction station 
- placed at road 
median

La planificación de las rutas juega un rol impor-
tante para la accesibilidad del sistema, sin em-

bargo, no forma parte de este manual. Las consi-
deraciones de accesibilidad que corresponden a 

la planeación de rutas serán mejor 
manejadas a través de la discusión 
con los usuarios y/o con expertos 
en el área. Esta sección describe 
las consideraciones necesarias en 
el diseño de estaciones BRT acce-
sibles.

Route planning plays an impor-
tant role for accessibility in the 

system, but it is not a part of this 
manual. Accessibility considera-
tions in relation to route planning 
will be best managed through dis-
cussion with the actual users and/
or expertise within the field. This 

section describes the necessary considerations 
when designing an accessible BRT station.

Antes del diseño de 
las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la 
selección de rutas. 

Prior to actual 
design of BRT 

stations, the 
selection of routes 

takes place.
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C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

DIMENSIONES 
DIMENSION

•	 La estación no debe tener menos 
de 2 mt. de ancho. 

•	 Es necesario tener espacio libre 
para personas, sillas de ruedas, 
y carretillas, especialmente en 
horas pico.

•	 The station should not be less 
than 2,0m wide. 

•	 Clearance is needed for people, 
wheelchairs and strollers etc, es-
pecially in peak hour.

ESPACIO ENTRE 
BANQUETA
BUILDING 
CLEARANCE

•	 El espacio entre la parte trasera 
de la estación y cualquier edificio 
existente debe ser por lo menos 
de 1.6 mts., el espacio necesario 
para que dos sillas circulen lado 
a lado (CPAT). 

•	 Dependiendo de la transparencia 
y tamaño de la estación, pude 
crearse un espacio problemático 
en la parte trasera de la estación. 
Considere el uso de una estación 
central como alternativa.

•	 Space between rear edge of plat-
form and existing building should 
have clearance for two wheel-
chairs side by side, which is 1,6 m 
(CPAT). 

•	 Depending on the transparency 
and size of the station, it might 
create a problematic space be-
hind. Consider central station as 
alternative.

Cuando solo exista espacio para ram-
pa en un extremo de la estación, uti-
lizar el lado de la rampa como entra-
da/salida PRINCIPAL, el otro extremo 
como salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp at 
one side, use the ramp side as PRI-
MARY entrance / exit, the other as a 
SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y boletos ac-

cesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de trá-
fico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic li-

ghts with the sequence of existing 
traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico económica 
y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.2.1 

Configuración 

para  Estación de 

flujo unidireccio-

nal - acera

Layout for Single 

direction station - 

curb side

2.1.1  
ESTACIóN DE flujO 
unidireccional -  acera

SINglE DIRECTION 
station - curb side
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C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

2.1.2  
ESTACIóN DE flujO 
unidireccional -  
Al CENTRO DE lA CAllE

SINglE DIRECTION 
station - placed at 
ROAD mEDIAN

Cuando solo exista espacio para 
rampa en un extremo de la estación, 
utilizar el lado de la rampa como en-
trada/salida PRINCIPAL, el otro ex-
tremo como salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA PRINCIPAL
PRIMARY ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y boletos ac-

cesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de trá-
fico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will 

be most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian tra-

ffic lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida princi-
pal si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico econó-
mica y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, eco-

nomically or logistically fea-
sible.

tabla table 2.2.2 

Configuración 

para Estación de 

flujo unidireccio-

nal - al centro de 

la calle

Layout for Single 

direction station 

- placed at road 

median
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015

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

2.1.3  
ESTACIóN DE flujO 
bidireccional -  central

DuAl DIRECTION STATION 
-  at median

Cuando solo exista espacio para 
rampa en un extremo de la estación, 
utilizar el lado de la rampa como en-
trada/salida PRINCIPAL, el otro ex-
tremo como salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA PRINCIPAL
PRIMARY ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y boletos ac-

cesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de trá-
fico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will 

be most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian tra-

ffic lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida princi-
pal si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico econó-
mica y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, eco-

nomically or logistically fea-
sible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación de 

flujo bidireccio-

nal - central

Layout for Dual 

direction station - 

at median
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2.2  
espacio bus- plataForma

platForm - bus gap

El espacio sobrante entre el bus y la platafor-
ma de la estación es una barrera potencial en 

cualquier sistema BRT. Hasta el día de hoy esto 
ha sido encarado con las siguientes soluciones:
•	 Tecnología de precisión en la aproximación: 

Óptica, magnética o satelital ( y sus combi-
naciones)

•	 Boyas / reflectores que sirven de guía para 
la navegación del piloto

•	 Puente de abordaje
•	 Sistema de guía mecánico: Referencia de sis-

temas existentes en Essen (Alemania), Leeds 
(Inglaterra) y otros.

Considerando los costos de implementación 
de algunos de estos sistemas, las líneas guías, 
bollas y reflectores pueden ser medios efectivos. 
En conjunto con el entrenamiento de los choferes 
su uso debe reducir el problemático espacio.

The gap between the bus and station is a po-
tential barrier in all BRT systems. Until today 

this is tackled with the following solutions:
•	 Precision docking technology: Optical, mag-

netic or satellite ( or combinations)
•	 Street domes / chips which after the driver 

can navigate.
•	 Boarding bridge
•	 Mechanical guideway system: Ref existing 

systems in Essen, Germany , Leeds, England 
and others.

Considering the investment costs of these 
systems, guide lines and street domes/chips are 
effective means. Together with proper training of 
the drivers, this should reduce problematic gaps.

2.3  
acceso por pasarelas

ACCESS THROugH 
pedestrian bridge

Aunque es preferible tener acceso a la es-
tación a nivel de la calle, en ciertas si-

tuaciones el uso de pasarelas o túneles de 
acceso se hacen necesarios. Sin embargo, 
las pasarelas fácilmente pueden convertirse 
en áreas de criminalidad u otras actividades 
delictivas, por lo que deberían de ser plani-
ficadas cuidadosamente. Los rótulos publi-
citarios NO deberían obstruir la visibilidad y 
transparencia de la pasarela.

Implementar rampas en las pasarelas pue-
de ser bastante dífícil, dado que las rampas 
ocupan una cantidad considerable de espacio 
y no suelen ser soluciones amigables cuan-
do las distancias que tornan demasiado lar-
gas. Los lineamientos Europeos (ECMT1999) 
para rampas recomiendan que estas no sean 
mayores a 132 mt. , ya que entonces se con-
vierten en una carga para los usuarios, no 
obstante puede mantenerse como la mejor 
opción. Para pasarelas sobre carreteras, el 
largo total puede exceder los 132 mt.

Cuando el costo de instalación de eleva-
dores sea muy alto, las rampas largas son 
difíciles de evitar. En este caso, utilizar ele-
vadores de carga modificados puede ser una 
buena opción.

It is preferred to have access on street level, 
but in certain situations an overpass or un-

derpass is needed. Footbridges can easily be 
an area for crimes and other shady activities, 
and should be planned carefully. Advertising 
signs should not block visibility and trans-
parency.

Ramps for footbridges can be difficult to 
implement, because the length of the ramp 
will demand a lot of space, but also not user 
friendly when the distance becomes too long. 
European guidelines (ECMT1999) recommend 
that ramps for level difference should never 
be longer than 132, as it becomes burdenso-
me for many users. For footbridges across a 
highway, the total length might exceed 132 m, 
but still be the best option.

When the alternative with elevators is too 
costly, long ramps are hard to avoid. Modifi-
cation of affordable freight-elevators can be 
a good option.
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POR SEGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Transparencia e iluminación su-
ficiente

•	 Transparency and ample lighting

GRADAS
STAIRS

•	 Escalera con una relación de 
30/16 cm. (huella / contrahuella). 

•	 Contrahuella cerrada , sin bocel. 
•	 Pasamanos doble (65/85 cm).
•	 Braille al final de cada pasamanos 

que explique el destino. 
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura 

a los lados de la escalera. Ver la 
fig 5. Utilizar franja de contraste 
en cada escalón.

•	 Descanso cada 3 mt. de eleva-
ción.

•	 Stairs with 30/16 cm (tread/rise). 
•	 Closed rise, with no overhang. 
•	 Double handrails (65 /85 cm). 
•	 Braille at the end of all handrails 

that explain destination.
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase (see 
fig 1.8) Contrasting strip on each 
step.

•	 Landing every 3 m elevation

OTROS
OTHERS

•	 Guía táctil simple
•	 Servicio accesible de boletería en 

la pasarela 
•	 La estación debe de tener una sa-

lida opcional, en caso de que los 
elevadores se encuentren fuera 
de servicio.

•	 Simple	tactile	guideway	•
•	 Accessible ticket service unit in-

side	footbridge	•
•	 Optional exit out of station, in 

case the elevators are out of 
service.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Puertas de vidrio/ ventana. 
Transparencia (emergencia /cri-
men / evitar usos incorrectos, 
como sanitario)

•	 Braille / botones de control tác-
tiles.

•	 Área mínima de piso: 1,5 x 1,6 mt.
•	 Pasamanos dentro de el elevador
•	 Cámaras que puedan ayudar a 

personas sordas en situaciones 
de emergencia.

•	 Se recomienda el uso de espejos.
•	 Botón para comunicación con 

personal de seguridad
•	 Altura máxima del panel de con-

trol 1 mt.

•	 Glass door/ window. Transparen-
cy (emergency /crimes / to avoid 
being used as toilet)

•	 Braille / tactile control buttons.
•	 Minimum floor area: 1,5 x 1,6 m.
•	 Handrails inside cage
•	 Cameras that help hearing impai-

red in emergency situation.
•	 Mirror is recommended.
•	 Communication to security per-

sonnel with an emergency button
•	 Max operable height 100 cm of 

control board

(Para más guías sobre la utilización de elevadores 

consultar “Pautas de accessibilidad para Sistemas 

Integrados de Transporte Masivo del Banco 

Mundial”

(More elevator guides in “Pautas de accessibilidad 

para Sistemas Integrados de Transporte Masivo 

del Banco Mundial)

tabla table 2.3 

Configuración 

para  Acceso 

por Pasarelas 

Layout for 

Access through 

Pedestrian 

Bridge



020

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

POR SEGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Transparencia e iluminación su-
ficiente

•	 Transparency and ample lighting

GRADAS
STAIRS

•	 Escalera con una relación de 
30/16 cm. (huella / contrahuella). 

•	 Contrahuella cerrada , sin bocel. 
•	 Pasamanos doble (65/85 cm).
•	 Braille al final de cada pasamanos 

que explique el destino. 
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura 

a los lados de la escalera. Ver la 
fig 5. Utilizar franja de contraste 
en cada escalón.

•	 Descanso cada 3 mt. de eleva-
ción.

•	 Stairs with 30/16 cm (tread/rise). 
•	 Closed rise, with no overhang. 
•	 Double handrails (65 /85 cm). 
•	 Braille at the end of all handrails 

that explain destination.
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase (see 
fig 1.8) Contrasting strip on each 
step.

•	 Landing every 3 m elevation

OTROS
OTHERS

•	 Guía táctil simple
•	 Servicio accesible de boletería en 

la pasarela 
•	 La estación debe de tener una sa-

lida opcional, en caso de que los 
elevadores se encuentren fuera 
de servicio.

•	 Simple	tactile	guideway	•
•	 Accessible ticket service unit in-

side	footbridge	•
•	 Optional exit out of station, in 

case the elevators are out of 
service.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Puertas de vidrio/ ventana. 
Transparencia (emergencia /cri-
men / evitar usos incorrectos, 
como sanitario)

•	 Braille / botones de control tác-
tiles.

•	 Área mínima de piso: 1,5 x 1,6 mt.
•	 Pasamanos dentro de el elevador
•	 Cámaras que puedan ayudar a 

personas sordas en situaciones 
de emergencia.

•	 Se recomienda el uso de espejos.
•	 Botón para comunicación con 

personal de seguridad
•	 Altura máxima del panel de con-

trol 1 mt.

•	 Glass door/ window. Transparen-
cy (emergency /crimes / to avoid 
being used as toilet)

•	 Braille / tactile control buttons.
•	 Minimum floor area: 1,5 x 1,6 m.
•	 Handrails inside cage
•	 Cameras that help hearing impai-

red in emergency situation.
•	 Mirror is recommended.
•	 Communication to security per-

sonnel with an emergency button
•	 Max operable height 100 cm of 

control board

(Para más guías sobre la utilización de elevadores 

consultar “Pautas de accessibilidad para Sistemas 

Integrados de Transporte Masivo del Banco 

Mundial”

(More elevator guides in “Pautas de accessibilidad 

para Sistemas Integrados de Transporte Masivo 

del Banco Mundial)

tabla table 2.3 

Configuración 

para  Acceso 

por Pasarelas 

Layout for 

Access through 

Pedestrian 

Bridge



Documento "2da Etapa de Validación"

ELEVADOR
ELEVATOR

GUÍA PARA 
BASTÓN O  

BALDOSAS 
GUÍA

CANE GUIDE 
OR GUIDE 

BLOCKS

ELEVADOR

ELEVATOR

KIOSKO 
DE BOLETOS

TICKET 
KIOSK

RAMPA en caso de que 
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2.4  
DISEÑO DE ANDÉN

platForm design

POR SEGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Inclinación máxima de la rampa 
8% / 1:12 (preferiblemente 5%, 
1:20) Descanso cada 60 cms de 
elevación (cada 75 cm. en inte-
riores)

•	 Largo máximo de la rampa 9 mt.

•	 Ramp with incline max 8% / 1:12 
(preferably 5 %, 1:20)

•	 Landing every 60 cm elevation (75 
cm indoor)

•	 Ramp max 9 m

GRADAS
STAIRS

•	 Relación de las escaleras 30 / 16 
cm (huella/ contrahuella).

•	 Contrahuella cerrada, sin bocel.
•	 Pasamanos doble (65 /85 cm).
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura 

a los lados de la escalera.
•	 Utilizar franja de contraste en 

cada escalón. Descanso cada 3 
mt. de elevación.

•	 Stairs with 30 / 16 cm (tread / 
rise).

•	 Closed rise, with no overhang.
•	 Double handrails (65 /85 cm).
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase.
•	 Contrasting strip on each step.
•	 Landing every 3 m elevation.

GUÍA TÁCTIL
TACTILE GUIDE

•	 Baldosas de advertencia (puntos) 
al inicio y al final de cada rampa, 
descanso y escaleras.

•	 Las puertas de abordaje deben 
estar marcadas con baldosas de 
advertencia, en particular, cuan-
do no existan puertas automáti-
cas.

•	 Las baldosas deben tener un co-
lor contrastante, para poder ser 
útiles a las personas con visión 
limitada

•	 Warning tiles (dots) at beginning 
and end of ramp, landing and 
stairs.

•	 Door openings should be marked 
with warning tiles, in particular 
when there are no automatic 
doors.

•	 The tiles should also have con-
trasting color, in order to be guide 
for low vision people.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Escaleras, rampas y plataformas de-
ben tener un borde mínimo de 5 cm. 
de altura a los lados.

•	 Superficie anti-deslizante (incluso 
cuando húmeda)

•	 Stairs, ramps and platform should 
have a 5 cm flange, when there 
are no sidewalls.

•	 Non slippery surface - even when wet.

tabla table 2.4 

Configuración 

del Andén 

Layout for 

Platform
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VISUAL CONTRAST
TO WARN ABOUT 

THE GAP
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5cm RISE 
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ramp

BORDE de 5 cm de 
altura a los lados, 
en escaleras, 
rampas, y 
plataformas

PLANTA / PLAN VIEW

fig 2.4

fig 2.4

Existen distintas variaciones de la platafor-
ma, dependiendo del tipo, características 

del sitio y demanda, sin embargo, ciertos 
elementos son indispensables y deben ser 
planeados desde el inicio.

There are variations of platforms, depen-
ding on bus type, demand and site charac-

teristics, but certain elements are indispen-
sable. These should be planned from start.
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2.5  
ZONAS DE 
ACTIVIDAD

ACTIVITy ZONES

Se debe prestar antención a la 
organización de las diferetes 

zonas de actividad en la estación, 
esto dará a los pasajeros un flujo 
adecuado, proveyendo de una usa-
bilidad satisfactoria para todos los 
usuarios.

El modelo esta dividido en 4 zo-
nas diferentes (versión angosta de 
estación / 2mt. de ancho). Su colo-
cación puede diferir en estaciones 
más anchas.

Attention should be given to 
arrangement of different acti-

vity zones in the station, in order 
to give a smooth passenger flow 
and provide satisfactory usability 
for all users.

The model is divided in 4 diffe-
rent zones (station narrow version 
/ 2m wide). The arrangement might 
differ for wider stations.

A

C

B

D

INGRESO 
INFORMACIÓN

TICKETS

APROXIMACIÓN

ABORDAJE

DESCANSO

ENTRANCE
INFO 
TICKET

APPROACH

BOARDING

REST



027026

C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2.5  
ZONAS DE 
ACTIVIDAD

ACTIVITy ZONES

Se debe prestar antención a la 
organización de las diferetes 

zonas de actividad en la estación, 
esto dará a los pasajeros un flujo 
adecuado, proveyendo de una usa-
bilidad satisfactoria para todos los 
usuarios.

El modelo esta dividido en 4 zo-
nas diferentes (versión angosta de 
estación / 2mt. de ancho). Su colo-
cación puede diferir en estaciones 
más anchas.

Attention should be given to 
arrangement of different acti-

vity zones in the station, in order 
to give a smooth passenger flow 
and provide satisfactory usability 
for all users.

The model is divided in 4 diffe-
rent zones (station narrow version 
/ 2m wide). The arrangement might 
differ for wider stations.

A

C

B

D

INGRESO 
INFORMACIÓN

TICKETS

APROXIMACIÓN

ABORDAJE

DESCANSO

ENTRANCE
INFO 
TICKET

APPROACH

BOARDING

REST



Documento "2da Etapa de Validación"

028

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

2.6  
ElEmENTOS DE lA 
ESTACIóN

STATION ElEmENTS

PASAMANOS
HANDRAIL

•	 Pasamanos doble (altura de 65 / 
85 cm.) en escaleras y rampa.

•	 Un indicador en texto Braille debe 
ser añadido a los extremos de los 
pasamanos: Describe el destino 
del pasamanos.

•	 Double handrail (65 cm / 85 cm 
height) in stairs and ramp. 

•	 Braille text should be added to 
the ends of rails: Describes the 
destination of the rail.

ASIENTO / 
DESCANSO
SEAT / REST

•	 Si el tiempo de espera excede 
más de 5 minutos fuera de la 
hora pico.

•	 Colocarlo fuera del corredor de 
flujo de pasajeros en estaciones 
angostas.

•	 El uso de soportes isquiaticos 
puede ser una buena opción para 
este tipo de estaciones.

•	 If waiting time exceeds 5 minutes 
outside peak hour. 

•	 Place it outside main passenger 
flow for narrow stations. 

•	 Isquiatic support is a good option 
for narrow stations.

ILUMINACIÓN
LIGHTING

•	 Iluminación amplia en todas las 
áreas, incluyendo las escaleras

•	 Ample lighting in all areas, inclu-
ding stairs.

USI
SERVICE 
COUNTER

•	 Máquina de Boletos: máquina 
prepago accesible

•	 Teléfono público
•	 Mostrador de servicios. 

Ver detalle para la Unidad de Servicios Integrados 

(USI)

•	 Ticket machine: accessible prepay 
machine

•	 Public phone 
•	 Service counter. 

See details for Unidad de Servicios Integrados 

(USI)

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas y 
tablas deben ser colocados tanto 
adentro como afuera de la esta-
ción. 

Ver Capitulo 3 para detalles.

•	 Transit information, maps and ta-
bles should be located both insi-
de and outside the station. 

See Charpter3 for details.

tabla table 2.6 

Elementos de 

la Estación 

Station Ele-

ments
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puede ser una buena opción para 
este tipo de estaciones.

•	 If waiting time exceeds 5 minutes 
outside peak hour. 

•	 Place it outside main passenger 
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ding stairs.

USI
SERVICE 
COUNTER
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•	 Teléfono público
•	 Mostrador de servicios. 
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(USI)

•	 Ticket machine: accessible prepay 
machine

•	 Public phone 
•	 Service counter. 

See details for Unidad de Servicios Integrados 

(USI)

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas y 
tablas deben ser colocados tanto 
adentro como afuera de la esta-
ción. 

Ver Capitulo 3 para detalles.

•	 Transit information, maps and ta-
bles should be located both insi-
de and outside the station. 

See Charpter3 for details.
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2.7  
usi (unidad 
DE SERVICIOS 
integrados)

usi ( integrated 
services unit )

MOSTRADOR DE 
SERVICIOS
SERVICE 
COUNTER

•	 Min 75 cm. de altura (top)
•	 Min 40 cm. de profundidad
•	 Min 60 cm. (inferiores)
•	 Personal de servicio

•	 Min 75 cm height (top)
•	 Min 40 cm depth
•	 Min 60 cm (under)
•	 Personal assistance

MÁQUINA DE 
BOLETOS
TICKET MACHINE

•	 Braille / Texto táctil en los boto-
nes (tape)

•	 Botones centrados alrededor de 
110 cm. de altura.

•	 Braille / tactile text at buttons 
(tape)

•	 Buttons centered around 110 cm 
height.

ELEMENTOS INTE-
RIORES
INTERIOR ITEMS

•	 Espacio de Trabajo
•	 Almacenaje
•	 Aire acondicionado
•	 Cajas de Registro (cámaras y sis-

tema prepago)

•	 Workspace
•	 Storage
•	 AC
•	 Register boxes (cameras and pre-

pay system)

•	 Centro para conecciones eléctri-
cas en la estación.

•	 4. Connection hub for electricity 
in the station.

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas 
y tablas.

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables.

See Topic 2.8  for details.

tabla table 2.6 

Configuración 

USI (Unidad 

de Servicios 

Integrados)

Layout  USI 

(Integrated 

Services Unit)

ESPACIO
DE TRABAJO

WORK SPACE 
FOR ONE 

FLIP ON 2X

RACK DE CÁMARAS 

RACK CAMERAS 

RACK
TORNIQUETES 

RACK TURN 
WHEELS

LOCKERS

MAQUINA 
PREPAGO 
MANUAL 

MANUAL 
PREPAY 

MACHINE 

ESCOTILLA DE 
PISO PARA CAJAS 

DE REGSITRO 
(CÁMARAS Y 

SISTEMA PREPÁGO)

FLOOR HATCH 
FOR REGISTER 

BOXES (CÁMERAS 
& PREPAY SYSTEM)

AC

2.7m

2m2m

0.40m

1.50m

0.75m

Las estaciones pe-
queñas tienen espacio 
limitado para el equipo 
necesario, instalacio-
nes técnicas y kiosco 
de boletos. Una solu-
ción es combinar todas 
estos elementos en una 
unidad fuera de la pla-
taforma, denominada: 
Unidad de Servicios In-
tegrados (USI). La USI 
es prefabricada, fun-
ciona como un centro 
para todas las conec-
ciones de la estación y 
a su vez como un kiosco 
de boletos. Puede colo-
carse dentro de las pa-
sarelas de las estacio-
nes mayores, así como 
en las banquetas en las 
estaciones de espacio 
limitado. 

Compact stations 
have limited space for 
the necessary equip-
ment, technical ins-
tallations and ticket 
kiosk. One solution is 
to combine all these 
in one unit outside the 
platform. The USI is 
prefabricated, the hub 
for all connections to 
the station and also 
serves as a ticket kiosk. 
It can be placed inside 
a footbridge for larger 
stations as well as on 
sidewalk for smaller 
stations.
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The solutions given in this document are 
based on observations in lines 1,2 and 3 of 
Transmetro Guatemala City, information 
from CPAT (Comisión Política de Accesibilidad 
al Transmetro y Otros Espacios Físicos en 
Guatemala), the World Bank BRT guidelines 
(“Universal design in Public Transport” by 
Tom Rickert), META (Movilidad Efectiva en 
Tránsito y Acceso) and the urban planning 
expertise within “Plan de Desarollo Metro-
politano” at the Municipality of Guatemala 
City. The content is an interpretation of the 
mentioned information, in the context of 
Guatemala City, 

Any requests regarding this manual should 
be addressed to:
Direcciòn de Movilidad Urbana DMU
21 calle 6-77, zona 1, Centro Cívico, Palacio 
Municipal, Municipalidad de Guatemala
Guatemala, Centroamérica
Call Center 1551

© 2014 Municipalidad de Guatemala. 
All rights reserved.

Las soluciones expuestas en este docu-
mento estan basadas en observaciones 

realizadas en las “líneas 1,2 y 3” del Siste-
ma Transmetro de la Ciudad de Guatemala, 

información de la CPAT (Comisión Política de 
Accesibilidad al Transmetro y Otros Espacios 

Físicos en Guatemala), las guías del Banco 
Mundial para sistemas BRT (“Universal design 

in Public Transport” por Tom Rickert)  META 
(Movilidad Efectiva en Tránsito y Acceso) y la 

experiencia y expertaje en planeación urbana 
dentro del “Departamento de Desarrollo Me-

tropolitano” de la Municipalidad de Guatema-
la. El contenido es una interpretación de la 
información mencionada, en el contexto de 

la ciudad de Guatemala.

Cualquier consulta al respecto al contenido 
de esta guía puede hacerse a: 

Dirección de Movilidad Urbana DMU
21 calle 6-77, zona 1, Centro Cívico, Palacio 

Municipal, Municipalidad de Guatemala
Guatemala, Centroamérica

Call Center 1551

© 2014 Municipalidad de Guatemala. 
Todos los derechos reservados.
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INTRODuCCIóN 
INTRODuCTION

Normalmente se utiliza la palabra accesi-
bilidad como “ la facilitación al uso para 

un grupo limitado de personas” . El tema , sin 
embargo, contiene mucho más, la accesibi-

llidad o diseño universal, en 
su forma optima, beneficia 
a todos los usuarios de un 
sistema - a tí, a mí , a toda 
persona que se movilice en 
espacios públicos. Entre 
los beneficiarios del dise-
ño universal se encuentran 
las personas con movilidad 

reducida, las personas no videntes, ancianos, 
niños, mujeres embarazadas, personas con 
niños, personas lesionadas, sordos, mudos, 
analfabetos, personas con cargas pesadas, 
extranjeros y turistas- básicamente, nos 
incluye a todos en diferentes puntos de 
nuestras vidas.

Los beneficios sociales del diseño universal 
son muchos y son directamente traducibles 
al costo social, ya que las personas que 
logran vivir efectiva e independientemente 
logran integrarse al sistema productivo y 
pagar impuestos, en lugar de ser institucio-
nalizados con limitaciones que les permi-
tan trabajar.

The word accessibility is often used in the 
same manner as facilitating for a limited 

group of the population. The subject con-
tains more, accessible or universal design, 

in its optimal form, benefits all 
users of a system - you, me and 
everybody else who move about 
in public spaces. Beneficiaries of 
universal design include mobile 
impaired, blind, elderly, children, 
pregnant women, persons with 
infants, injured persons, hearing/
speech impaired, illiterate, persons 

carrying heavy or large luggage, foreigners or 
tourists - and therefore involves all of us at 
some point in our lifetime.

The social benefits of universal design are 
many and are directly translated to social 
cost effectivity as independently living 
people are able to get to work and pay taxes, 
instead of being institutionalized without 
being able to get to work.

 La accesibillidad 
o diseño universal, 

en su forma optima, 
beneficia a todos 

los usuarios 
de un sistema

Accessible 
or universal design, 
in its optimal form, 

benefits all users 
of a system.

Este manual presenta 
una variedad de solu-
ciones para el sistema 
BRT “Transmetro”, 
presentadas como 
estándares mínimos de 
accesibilidad a ser utili-
zados en la planeación 
de las nuevas líneas 
de Transmetro en la 
Ciudad de Guatemala.

Actualmente, los es-
tándares oficiales para 
diseño accesible en los 
espacios públicos de 
Guatemala, la calidad y 
la práctica son suma-
mente variables. 

Este manual está dirigido a planificadores de las líneas 

BRT en la ciudad de Guatemala, pero puede servir 

como referencia para otros proyectos de BRT en otras 

ciudades. El mismo ilustra los aspectos más importantes 

en la planeación de un sistema BRT accesible. Para más 

información sobre la planeación general de sistemas BRT, 

la sección de contribuidores de este manual contiene 

información extensiva y referencia a varios proyectos de 

sistemas BRT en Latinoamérica.

F
a

b
r
iz

io
 G

o
n

z
á

l
e
z

F
a

b
r
iz

io
 G

o
n

z
á

l
e
z

This manual displays 
a variety of solutions 
for the Transmetro BRT 
system, as minimum 
standard for accessi-
bility when planning 
new Transmetro lines in 
Guatemala City.

As for now the stan-
dards for accessible 
design in public spaces 
in Guatemala, and the 
quality of the current 
practice is highly 
variable. 

This document is made for planners of the BRT lines 

in Guatemala City, but also a reference for other BRT 

projects in other cities. It is illustrating the most important 

aspects when planning an accessible BRT system. For 

more information around BRT planning in general the 

contributors to this manual provides extensive informa-

tion and references to many BRT projects in Latin-Ameri-

ca. Introduction
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pregnant women, persons with 
infants, injured persons, hearing/
speech impaired, illiterate, persons 
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o diseño universal, 

en su forma optima, 
beneficia a todos 

los usuarios 
de un sistema

Accessible 
or universal design, 
in its optimal form, 

benefits all users 
of a system.

Este manual presenta 
una variedad de solu-
ciones para el sistema 
BRT “Transmetro”, 
presentadas como 
estándares mínimos de 
accesibilidad a ser utili-
zados en la planeación 
de las nuevas líneas 
de Transmetro en la 
Ciudad de Guatemala.
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espacios públicos de 
Guatemala, la calidad y 
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mente variables. 

Este manual está dirigido a planificadores de las líneas 

BRT en la ciudad de Guatemala, pero puede servir 

como referencia para otros proyectos de BRT en otras 

ciudades. El mismo ilustra los aspectos más importantes 

en la planeación de un sistema BRT accesible. Para más 

información sobre la planeación general de sistemas BRT, 

la sección de contribuidores de este manual contiene 

información extensiva y referencia a varios proyectos de 
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This manual displays 
a variety of solutions 
for the Transmetro BRT 
system, as minimum 
standard for accessi-
bility when planning 
new Transmetro lines in 
Guatemala City.

As for now the stan-
dards for accessible 
design in public spaces 
in Guatemala, and the 
quality of the current 
practice is highly 
variable. 

This document is made for planners of the BRT lines 

in Guatemala City, but also a reference for other BRT 

projects in other cities. It is illustrating the most important 

aspects when planning an accessible BRT system. For 

more information around BRT planning in general the 

contributors to this manual provides extensive informa-

tion and references to many BRT projects in Latin-Ameri-

ca. Introduction
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Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

El diseño es útil y dis-
tribuible a personas 
con diversas habili-
dades. 
•	 Proporcionar los 

mismos medios de 
uso para todos los 
usuarios: idéntico 
si es posible; equi-
valente cuando no. 

•	 Evitar segregar o 
estigmatizar a cual-
quier usuario. 

•	 Tomar medida s 
para la privacidad 
y la seguridad equi-
valentes para todos 
los usuarios. 

•	 Hacer el diseño 
atractivo para to-
dos los usuarios. 

The design is useful 
and marketable to 
people with diverse 
abilities.
•	 Provide the same 

means of use for 
all users: identical 
whenever possible; 
equivalent when 
not.

•	 Avoid segregating 
or stigmatizing any 
users.

•	 1c. Make provisions 
for privacy, secu-
r it y, and safety 
equally available to 
all users.

•	 Make the design ap-
pealing to all users.

PRINCIPIOs  
DEl DIsEÑO uNIVERsal

PRINCIPlEs  
Of uNIVERsal DEsIgN

1

USO 
EQUITATIVO
EQUITABLE 

USE
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Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2

FLEXIBILIDAD 
DE USO

FLEXIBILITY 
IN USE

El diseño se acomoda 
a un amplio rango de 
preferencias y habili-
dades individuales. 
•	 Proporcionar elec-

ción en los métodos 
de uso. 

•	  Acomodar el acce-
so y el uso diestro 
o zurdo. 

•	 Facilitar la exactitud 
y la precisión del 
usuario. 

•	 Proporcionar capa-
cidad de adaptación 
al ritmo del usuario. 

The design accommo-
dates a wide range of 
individual preferen-
ces and abilities.
•	 Guidelines:
•	 Provide choice in 

methods of use.
•	 Accommodate right- 

or left-handed ac-
cess and use.

•	 Facilitate the user’s 
accuracy and preci-
sion.

•	 Provide adaptability 
to the user’s pace.

3

USO SIMPLE 
 E INTUITIVO

SIMPLE  
AND 

INTUITIVE 
USE

El uso del diseño es 
fácil de entender, 
independientemen-
te de la experiencia, 
conocimientos, habi-
lidades lingüísticas 
o nivel de concentra-
ción actual del usua-
rio.
•	 Eliminar la comple-

jidad innecesaria. 
•	 Sea consistente con 

las expectativas del 
usuario y su intui-
ción. 

•	  Adaptarse a una 
amplia gama de ha-
bilidades de alfabe-
tización y lenguaje. 

•	 Organizar la infor-
mación de acuerdo 
con su importancia. 

•	 Proporcionar pau-
tas y retroalimen-
tación efec t ivas 
durante y después 
de la finalización de 
la tarea. 

Use of the design is 
easy to understand, 
regardless of the 
user’s experience,
knowledge, language 
skills, or current con-
centration level.
•	 Eliminate unneces-

sary complexity.
•	 Be consistent with 

user expectations 
and intuition.

•	 Accommodate a 
wide range of lit-
eracy and language 
skills.

•	 Arrange information 
consistent with its 
importance.

•	 Provide ef fective 
p r omp t ing  and 
feedback dur ing 
and after task com-
pletion.
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en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

4

INFORMACIÓN 
PERCEPTIBLE
PERCEPTIBLE 

INFORMATION

El diseño comunica 
eficazmente la infor-
mación necesaria, 
independientemente 
de las condiciones 
ambientales o habili-
dades sensoriales del 
usuario.
•	 Use diferentes mo-

dos (gráfica, verbal, 
táctil) para la pre-
sentación redun-
dante de 

•	 información esen-
cial. 

•	 Maximizar la “legi-
bilidad” de la infor-
mación esencial. 

•	 Diferenciar los ele-
mentos en formas 
que puedan ser 
descritas (es decir, 
que sea fácil de dar 
instrucciones o di-
recciones). 

•	 Proporcionar com-
patibilidad con una 
variedad de técni-
cas o dispositivos 
usados por perso-
nas con limitacio-
nes sensoriales. 

The design commu-
nicates necessary in-
formation effectively 
to the user, regard-
less of ambient con-
ditions or the user’s 
sensory abilities.
•	 Use different modes 

(pictorial, verbal, 
tactile) for redun-
dant presentation 
of

•	 essential informa-
tion.

•	 Maximize “legibili-
ty” of essential in-
formation.

•	 Dif ferentiate ele-
ments in ways that 
can be described 
(i.e., make it easy 
to give instructions

•	 or directions).
•	 Provide compatibil-

ity with a variety of 
techniques or devic-
es used by people 
with

•	 sensory limitations.

5

TOLERANCIA  
AL  ERROR

TOLERANCE 
FOR ERROR

El diseño minimiza 
los peligros y con-
secuencias adversas 
ocasionados por ac-
ciones accidentales 
o involuntarias.  
•	 Organizar elemen-

tos para minimizar 
peligros y errores: 
los elementos más 
usados, más acce-
sibles; elementos 
peligrosos elimina-
dos, aislados o pro-
tegidos. 

•	 Proporcionar las 
advertencias de los 
peligros y errores. 

•	 Proporcionar ca-
racterísticas para 
fallas seguras. 

•	 Minimizar la acción 
inconsciente en ta-
reas que requieren 
vigilancia. 

The design minimizes 
hazards and the ad-
verse consequences 
of accidental or unin-
tended actions.
•	 Arrange elements 

to minimize hazards 
and errors: most 
used e lement s , 
most accessible; 
ha z ardous  e le -
ments eliminated, 
isolated, or shield-
ed.

•	 Provide warnings of 
hazards and errors.

•	 Provide fail safe 
features.

•	 Discourage uncon-
scious action in 
tasks that require 
vigilance.
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Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

6

BAJO 
ESFUERZO 

FÍSICO
LOW  

PHYSICAL 
EFFORT

7

TAMAÑO  
Y ESPACIO  

PARA ACCESO 
Y USO 

SIZE AND 
SPACE FOR 
APPROACH 

AND USE

El diseño puede ser 
utilizado eficaz y con-
fortablemente, con el 
mínimo de fatiga. 
•	 Permitir al usua-

rio mantener una 
posición corporal 
neutra. 

•	 Utilice fuerzas ope-
rativas razonables. 

•	 Minimizar las accio-
nes repetitivas. 

•	 Minimizar el esfuer-
zo físico sostenido. 

The design can be 
used efficiently and 
comfortably and with 
a minimum of fatigue.
•	 Allow user to main-

tain a neutral body 
position.

•	 Use reasonable op-
erating forces.

•	 Minimize repetitive 
actions.

•	 Minimize sustained 
physical effort.

El diseño provee de 
tamaños y espacios 
apropiados para el 
acceso, alcance, ma-
nipulación y uso, in-
dependientemente 
del tamaño corporal, 
postura o movilidad 
del usuario. 
•	 Proporcionar una lí-

nea de visión clara 
hacia los elementos 
importantes para 
cualquier usuario 
sentado o de pie. 

•	 Establecer el acceso 
cómodo a todos los 
componentes para 
cualquier usuario 
sentado o de pie. 

•	 Adaptarse a las va-
riaciones de aga-
rre y tamaño de la 
mano.

•	 Proporcionar un 
espacio adecuado 
para el uso de dis-
positivos de ayuda 
o asistencia perso-
nal.

Appropriate size and 
space is provided for 
approach, reach, ma-
nipulation, and use 
regardless of user’s 
body size, posture, 
or mobility.
•	 Provide a c lear 

line of sight to im-
portant elements 
for any seated or 
standing user.

•	 Make reach to all 
components com-
for table for any 
seated or standing 
user.

•	 Accommodate vari-
ations in hand and 
grip size.

•	 Provide adequate 
space for the use 
of assistive devices 
or personal assis-
tance.
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1.  EL BUS

Dependiendo de 
la capacidad del 

sistema, y las limi-
taciones de espacio, 
existen dos tipos de 
buses utilizados en 
Transmetro:

Depending on 
system capacity, 

space limitations and 
corridor size there 
are used two bus 
types in Transmetro:

•	 No Articulado
•	 Dos puertas
•	 Acceso elevado
•	 UTILIZADO PARA 

ESTE MANUAL

•	 Non Articulated
•	 Two door
•	 High floor bus
•	 USED FOR THIS 

MANUAL

•	 Artículado
•	 Tres puertas
•	 Acceso elevado

18,5 mtrs.

15 mtrs.

1

2

Las estaciones deben ser planeadas para 
acomodar a buses tanto de 2 como de 3 
puertas, en caso de que sea necesario incre-
mentar la capacidad del sistema.

Stations should be planned to accommodate 
both 2 and 3 door buses, in case one need to 
increase capacity.

•	 Articulated
•	 Three door
•	 High floor bus

E L  B U S
C A P I T U L O  I

C H A R P T E R  I

T H E  B U S
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C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

SILLA DE RUEDAS 
WHEELCHAIR

•	 Área para silla de ruedas 
cercana a la puerta frontal - el 
espacio bus-plataforma es nor-
malmente más pequeño en la 
puerta frontal. Adicionalmente, 
el conductor tiene una mejor 
vista del pasajero en cuestión.

•	 Area for wheel chair close 
to front door - the platform 
gap is normally smaller on 
the front door. And the driver 
has better overview of the 
disabled passenger

ASIENTO 
PREFERENCIAL
PRIORITY SEATING 

•	 Cercano a la puerta
•	 Identificado con un 

color diferente.
•	 Marcado con braile o 

texto táctil.
•	 Un mínimo 45 cm. libres al 

frente para facilitar el ingreso y 
la movilidad.

•	 Close to the door, and with 
different color.

•	 Marked with braille or 
tactile text.

•	 Min 45 cm clearance in front 
for mobility aids

PUERTAS 
DOORS

•	 Mínimo 90 cm. de ancho. •	 Minimum 90 cm wide

POSTE 
SUJETADOR VERTICAL  
VERTICAL 
STANCHIONS

•	 Un máximo de 120 cm 
entre cada poste.

•	 Una buena práctica es usar 
uno en cada asiento, así los 
pasajeros pueden navegar de 
un poste a otro.

•	 Utilizar color de señalización.

•	 Maximum 120 mm between 
each stanchion.

•	 Good practice is to use one 
for each seat, and passen-
gers can navigate from one 
stanchion to another.

•	 Use signal color

BARRAS HO-
RIZONTALES / 
SUJETADORES 
HORIZONTAL BARS/ 
HAND HOLDS

•	 Deben estar a menor altura que 
la de los estándares estable-
cidos en Estados Unidos y 
Europa. Un máximo de 200 cm.

•	 Should be lower than 
standards from US or Europe. 
Maximun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior

n o T A s

1.1  
INTERIOR DEL BUS

BUS INTERIOR
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SILLA DE RUEDAS 
WHEELCHAIR

•	 Área para silla de ruedas 
cercana a la puerta frontal - el 
espacio bus-plataforma es nor-
malmente más pequeño en la 
puerta frontal. Adicionalmente, 
el conductor tiene una mejor 
vista del pasajero en cuestión.

•	 Area for wheel chair close 
to front door - the platform 
gap is normally smaller on 
the front door. And the driver 
has better overview of the 
disabled passenger

ASIENTO 
PREFERENCIAL
PRIORITY SEATING 

•	 Cercano a la puerta
•	 Identificado con un 

color diferente.
•	 Marcado con braile o 

texto táctil.
•	 Un mínimo 45 cm. libres al 

frente para facilitar el ingreso y 
la movilidad.

•	 Close to the door, and with 
different color.

•	 Marked with braille or 
tactile text.

•	 Min 45 cm clearance in front 
for mobility aids

PUERTAS 
DOORS

•	 Mínimo 90 cm. de ancho. •	 Minimum 90 cm wide

POSTE 
SUJETADOR VERTICAL  
VERTICAL 
STANCHIONS

•	 Un máximo de 120 cm 
entre cada poste.

•	 Una buena práctica es usar 
uno en cada asiento, así los 
pasajeros pueden navegar de 
un poste a otro.

•	 Utilizar color de señalización.

•	 Maximum 120 mm between 
each stanchion.

•	 Good practice is to use one 
for each seat, and passen-
gers can navigate from one 
stanchion to another.

•	 Use signal color

BARRAS HO-
RIZONTALES / 
SUJETADORES 
HORIZONTAL BARS/ 
HAND HOLDS

•	 Deben estar a menor altura que 
la de los estándares estable-
cidos en Estados Unidos y 
Europa. Un máximo de 200 cm.

•	 Should be lower than 
standards from US or Europe. 
Maximun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior

n o T A s

1.1  
INTERIOR DEL BUS

BUS INTERIOR
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ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

021

Más detalles sobre el interior de buses BRT 

en “Universal desing in public transport” Tom 

Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ Univer-

sal design in public transport” Tom Rickert / 

World Bank

fig 1.1
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City:

2.1  
CONfIguRACIÓN  
DE LA ESTACIÓN

STATION LAyOuT

1

2

3

Estación de flujo 
unidireccional-  

en banqueta

Estación de flujo 
unidireccional -  

al centro de la calle

Estación de flujo 
bidireccional - central

Single 
direction station-  
placed at sidewalk

Single 
direction station -  
placed at road median

Dual direction 
station - placed 
at road median

La planificación de las rutas juega un rol im-
portante para la accesibilidad del sistema, 

sin embargo, no forma parte de este manual. 
Las consideraciones de accesibilidad que 
corresponden a la planeación de rutas serán 

mejor manejadas a través de la 
discusión con los usuarios y/o 
con expertos en el área. Esta 
sección describe las considera-
ciones necesarias en el diseño 
de estaciones BRT accesibles.

Route planning plays an 
important role for acces-

sibility in the system, but it 
is not a part of this manual. 
Accessibility considerations in 
relation to route planning will 

be best managed through discussion with 
the actual users and/or expertise within the 
field. This section describes the necessary 
considerations when designing an accessible 
BRT station.

Antes del diseño 
de las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la selección 
de rutas. 

Prior to actual design of BRT 
stations, the selection 
of routes takes place.
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Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City:

2.1  
CONfIguRACIÓN  
DE LA ESTACIÓN

STATION LAyOuT

1

2

3

Estación de flujo 
unidireccional-  

en banqueta

Estación de flujo 
unidireccional -  

al centro de la calle

Estación de flujo 
bidireccional - central

Single 
direction station-  
placed at sidewalk

Single 
direction station -  
placed at road median

Dual direction 
station - placed 
at road median

La planificación de las rutas juega un rol im-
portante para la accesibilidad del sistema, 

sin embargo, no forma parte de este manual. 
Las consideraciones de accesibilidad que 
corresponden a la planeación de rutas serán 

mejor manejadas a través de la 
discusión con los usuarios y/o 
con expertos en el área. Esta 
sección describe las considera-
ciones necesarias en el diseño 
de estaciones BRT accesibles.

Route planning plays an 
important role for acces-

sibility in the system, but it 
is not a part of this manual. 
Accessibility considerations in 
relation to route planning will 

be best managed through discussion with 
the actual users and/or expertise within the 
field. This section describes the necessary 
considerations when designing an accessible 
BRT station.

Antes del diseño 
de las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la selección 
de rutas. 

Prior to actual design of BRT 
stations, the selection 
of routes takes place.
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

DIMENSIONES 
DIMENSION

•	 La estación no debe tener menos 
de 2 mt. de ancho. 

•	 Es necesario tener espacio libre 
para personas, sillas de ruedas, 
y carretillas, especialmente 
en horas pico.

•	 The station should not be less 
than 2,0m wide. 

•	 Clearance is needed for people, 
wheelchairs and strollers etc, 
especially in peak hour.

ESPACIO  
ENTRE 
BANQUETA
BUILDING 
CLEARANCE

•	 El espacio entre la parte trasera 
de la estación y cualquier edificio 
existente debe ser por lo menos 
de 1.6 mts., el espacio necesario 
para que dos sillas circulen lado a 
lado (CPAT). 

•	 Dependiendo de la transparencia 
y tamaño de la estación, pude 
crearse un espacio problemático 
en la parte trasera de la estación. 
Considere el uso de una estación 
central como alternativa.

•	 Space between rear edge of 
platform and existing building 
should have clearance for two 
wheelchairs side by side, which is 
1,6 m (CPAT). 

•	 Depending on the transparency 
and size of the station, it might 
create a problematic space 
behind. Consider central station 
as alternative.

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.2.1 

Configuración 

para  Estación 

de flujo unidi-

reccional - acera

Layout for 

Single direction 

station - curb 

side

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY 
EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico económica 
y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.2.2 

Configuración 

para Estación 

de flujo unidi-

reccional 

-al centro 

de la calle

Layout for 

Single direction 

station - placed 

at road median

SITUACIÓN
 4 carriles + Carril exclusivo de 
BRT (camellón)

En ciertas ocasiones no existe espacio 
para la estación en la acera, por ello la mejor 
opción suele ser colocarla al centro de la 
calle. Por razones de logística y espacio este 
ejemplo está dividido en dos estaciones, una 
funcionando en cada dirección.

La estación es similar a la versión previa 
(excepto que ahora es de 2,5 mt. de ancho).

SITUATION
 4 lanes + median Exclusive BRT lane

In certain occasions there are not space on 
the road shoulder / sidewalk, and a centrally 
placed station is the best option. For logisti-
cal and spacial reasons this example is divi-
ded in two single stations in each direction.

The station is similar to previous version 
(except now 2,5 wide).
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DIMENSIONES 
DIMENSION

•	 La estación no debe tener menos 
de 2 mt. de ancho. 

•	 Es necesario tener espacio libre 
para personas, sillas de ruedas, 
y carretillas, especialmente 
en horas pico.

•	 The station should not be less 
than 2,0m wide. 

•	 Clearance is needed for people, 
wheelchairs and strollers etc, 
especially in peak hour.

ESPACIO  
ENTRE 
BANQUETA
BUILDING 
CLEARANCE

•	 El espacio entre la parte trasera 
de la estación y cualquier edificio 
existente debe ser por lo menos 
de 1.6 mts., el espacio necesario 
para que dos sillas circulen lado a 
lado (CPAT). 

•	 Dependiendo de la transparencia 
y tamaño de la estación, pude 
crearse un espacio problemático 
en la parte trasera de la estación. 
Considere el uso de una estación 
central como alternativa.

•	 Space between rear edge of 
platform and existing building 
should have clearance for two 
wheelchairs side by side, which is 
1,6 m (CPAT). 

•	 Depending on the transparency 
and size of the station, it might 
create a problematic space 
behind. Consider central station 
as alternative.

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.2.1 

Configuración 

para  Estación 

de flujo unidi-

reccional - acera

Layout for 

Single direction 

station - curb 

side

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY 
EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico económica 
y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.2.2 

Configuración 

para Estación 

de flujo unidi-

reccional 

-al centro 

de la calle

Layout for 

Single direction 

station - placed 

at road median

SITUACIÓN
 4 carriles + Carril exclusivo de 
BRT (camellón)

En ciertas ocasiones no existe espacio 
para la estación en la acera, por ello la mejor 
opción suele ser colocarla al centro de la 
calle. Por razones de logística y espacio este 
ejemplo está dividido en dos estaciones, una 
funcionando en cada dirección.

La estación es similar a la versión previa 
(excepto que ahora es de 2,5 mt. de ancho).

SITUATION
 4 lanes + median Exclusive BRT lane

In certain occasions there are not space on 
the road shoulder / sidewalk, and a centrally 
placed station is the best option. For logisti-
cal and spacial reasons this example is divi-
ded in two single stations in each direction.

The station is similar to previous version 
(except now 2,5 wide).
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Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for 
ramp at one side, use the ramp 
side as PRIMARY entrance / exit, 
the other as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las 
horas pico. La salida secun-
daria solo debe usarse como 
salida principal si cuenta 
con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, 

economically or logisti-
cally feasible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación 

de flujo bidirec-

cional - central

Layout for Dual 

direction station 

- at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Carril Exclusivo para 
BRT (Camellón).

Una estructura común y simple para esta-
ciones BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a 
las de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT 
stations, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction 
at median”.

n o T A s

2.1.1  
ESTACIóN DE fLUjO 
unidireccional -  acera

SINgLE DIRECTION 
station - curb side
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Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for 
ramp at one side, use the ramp 
side as PRIMARY entrance / exit, 
the other as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las 
horas pico. La salida secun-
daria solo debe usarse como 
salida principal si cuenta 
con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, 

economically or logisti-
cally feasible.

tabla table 2.2.3  

Configuración 

para  Estación 

de flujo bidirec-

cional - central

Layout for Dual 

direction station 

- at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Carril Exclusivo para 
BRT (Camellón).

Una estructura común y simple para esta-
ciones BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a 
las de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT 
stations, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction 
at median”.

n o T A s

2.1.1  
ESTACIóN DE fLUjO 
unidireccional -  acera

SINgLE DIRECTION 
station - curb side
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2.1.2  
ESTaCIóN DE fLUjO 
unidireccional -  
aL CENTRO DE La CaLLE

SINgLE DIRECTION 
station - placed  
aT ROaD mEDIaN
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n o t a s

2.1.3  
ESTaCIóN DE fLUjO 
bidireccional -  central

DUaL DIRECTION STaTION 
-  at median
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036035

C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2.2  
ESPACIO BUS- PLATAFORMA

PLATFORM - BUS gAP

El espacio sobrante entre el bus y la plata-
forma de la estación es una barrera poten-

cial en cualquier sistema BRT. Hasta el día de 
hoy esto ha sido encarado con las siguientes 
soluciones:
•	 Tecnología de precisión en la aproxima-

ción: Óptica, magnética o satelital ( y sus 
combinaciones)

•	 Boyas / reflectores que sirven de guía para 
la navegación del piloto

•	 Puente de abordaje
•	 Sistema de guía mecánico: Referencia de 

sistemas existentes en Essen (Alemania), 
Leeds (Inglaterra) y otros.
Considerando los costos de implementa-

ción de algunos de estos sistemas, las líneas 
guías, bollas y reflectores pueden ser medios 
efectivos. En conjunto con el entrenamiento 
de los choferes su uso debe reducir el pro-
blemático espacio.

The gap between the bus and station is 
a potential barrier in all BRT systems. 

Until today this is tackled with the following 
solutions:
•	 Precision docking technology: Optical, 

magnetic or satellite ( or combinations)
•	 Street domes / chips which after the driver 

can navigate.
•	 Boarding bridge
•	 Mechanical guideway system: Ref existing 

systems in Essen, Germany , Leeds, 
England and others.
Considering the investment costs of these 

systems, guide lines and street domes/chips 
are effective means. Together with proper 
training of the drivers, this should reduce 
problematic gaps.

2.3  
ACCESO POR PASARELAS

ACCESS THROugH 
PEDESTRIAN BRIDgE

Aunque es preferible tener acceso a la 
estación a nivel de la calle, en ciertas 

situaciones el uso de pasarelas o túneles de 
acceso se hacen necesarios. Sin embargo, 
las pasarelas fácilmente pueden convertirse 
en áreas de criminalidad u otras actividades 
delictivas, por lo que deberían de ser plani-
ficadas cuidadosamente. Los rótulos publi-
citarios NO deberían obstruir la visibilidad y 
transparencia de la pasarela.

Implementar rampas en las pasarelas 
puede ser bastante dífícil, dado que las 
rampas ocupan una cantidad considerable de 
espacio y no suelen ser soluciones amigables 
cuando las distancias que tornan demasiado 
largas. Los lineamientos Europeos (ECMT1999) 
para rampas recomiendan que estas no 
sean mayores a 132 mt. , ya que entonces se 
convierten en una carga para los usuarios, no 
obstante puede mantenerse como la mejor 
opción. Para pasarelas sobre carreteras, el 
largo total puede exceder los 132 mt.

Cuando el costo de instalación de eleva-
dores sea muy alto, las rampas largas son 
difíciles de evitar. En este caso, utilizar ele-
vadores de carga modificados puede ser una 
buena opción.

It is preferred to have access on street 
level, but in certain situations an overpass 

or underpass is needed. Footbridges can 
easily be an area for crimes and other shady 
activities, and should be planned carefully. 
Advertising signs should not block visibility 
and transparency.

Ramps for footbridges can be difficult to 
implement, because the length of the ramp 
will demand a lot of space, but also not user 
friendly when the distance becomes too long. 
European guidelines (ECMT1999) recommend 
that ramps for level difference should never 
be longer than 132, as it becomes burdenso-
me for many users. For footbridges across a 
highway, the total length might exceed 132 m, 
but still be the best option.

When the alternative with elevators is too 
costly, long ramps are hard to avoid. Modifi-
cation of affordable freight-elevators can be 
a good option.fotografía > banco de imágenes DMU
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Considering the investment costs of these 
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2.3  
ACCESO POR PASARELAS

ACCESS THROugH 
PEDESTRIAN BRIDgE

Aunque es preferible tener acceso a la 
estación a nivel de la calle, en ciertas 

situaciones el uso de pasarelas o túneles de 
acceso se hacen necesarios. Sin embargo, 
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en áreas de criminalidad u otras actividades 
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espacio y no suelen ser soluciones amigables 
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obstante puede mantenerse como la mejor 
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Cuando el costo de instalación de eleva-
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easily be an area for crimes and other shady 
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Advertising signs should not block visibility 
and transparency.

Ramps for footbridges can be difficult to 
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friendly when the distance becomes too long. 
European guidelines (ECMT1999) recommend 
that ramps for level difference should never 
be longer than 132, as it becomes burdenso-
me for many users. For footbridges across a 
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When the alternative with elevators is too 
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City

PARA EGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Transparencia e ilumina-
ción suficiente

•	 Transparency and ample lighting

GRADAS
STAIRS

•	 Escalera con una relación de 30/16 
cm. (huella / contrahuella). 

•	 Contrahuella cerrada , sin bocel. 
•	 Pasamanos doble (65/85 cm).
•	 Braille al final de cada pasamanos 

que explique el destino. 
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura a 

los lados de la escalera. Ver la fig 
5. Utilizar franja de contraste en 
cada escalón.

•	 Descanso cada 3 mt. de elevación.

•	 Stairs with 30/16 cm (tread/rise). 
•	 Closed rise, with no overhang. 
•	 Double handrails (65 /85 cm). 
•	 Braille at the end of all handrails 

that explain destination.
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase 
(see fig 1.8) Contrasting strip 
on each step.

•	 Landing every 3 m elevation

OTROS
OTHERS

•	 Guía táctil simple
•	 Servicio accesible de boletería en 

la pasarela 
•	 La estación debe de tener una 

salida opcional, en caso de que los 
elevadores se encuentren fuera 
de servicio.

•	 Simple tactile	guideway	•
•	 Accessible ticket service unit 

inside footbridge	•
•	 Optional exit out of station, 

in case the elevators are 
out of service.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Puertas de vidrio/ ventana. 
Transparencia (emergencia /
crimen / evitar usos incorrectos, 
como sanitario)

•	 Braille / botones de 
control táctiles.

•	 Área mínima de piso: 1,5 x 1,6 mt.
•	 Pasamanos dentro de el elevador
•	 Cámaras que puedan ayudar a 

personas sordas en situaciones 
de emergencia.

•	 Se recomienda el uso de espejos.
•	 Botón para comunicación con 

personal de seguridad
•	 Altura máxima del panel de 

control 1 mt.

•	 Glass door/ window. Transparen-
cy (emergency /crimes / to avoid 
being used as toilet)

•	 Braille / tactile control buttons.
•	 Minimum floor area: 1,5 x 1,6 m.
•	 Handrails inside cage
•	 Cameras that help hearing 

impaired in emergency situation.
•	 Mirror is recommended.
•	 Communication to 

security personnel with an 
emergency button

•	 Max operable height 100 cm of 
control board

(Para más guías sobre la utilización de eleva-

dores consultar “Pautas de accessibilidad para 

Sistemas Integrados de Transporte Masivo del 

Banco Mundial”

(More elevator guides in “Pautas de accessibi-

lidad para Sistemas Integrados de Transporte 

Masivo del Banco Mundial)

tabla table 2.3 

Configuración 

para  Acceso 

por Pasarelas 

Layout for 

Access throu-

gh Pedestrian 

Bridge

n o T A s

2.3  
acceso por pasarelas

ACCESS THROUgH 
pedestrian bridge
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de Guatemala

RAMPAS
RAMPS

•	 Inclinación máxima de la rampa 
8% / 1:12 (preferiblemente 
5%, 1:20) Descanso cada 60 
cms de elevación (cada 75 cm. 
en interiores)

•	 Largo máximo de la rampa 9 mt.

•	 Ramp with incline max 8% / 1:12 
(preferably 5 %, 1:20)

•	 Landing every 60 cm elevation 
(75 cm indoor)

•	 Ramp max 9 m

GRADAS
STAIRS

•	 Relación de las escaleras 30 / 16 
cm (huella/ contrahuella).

•	 Contrahuella cerrada, sin bocel.
•	 Pasamanos doble (65 /85 cm).
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura 

a los lados de la escalera.
•	 Utilizar franja de contraste en 

cada escalón. Descanso cada 3 
mt. de elevación.

•	 Stairs with 30 / 16 cm 
(tread / rise).

•	 Closed rise, with no overhang.
•	 Double handrails (65 /85 cm).
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase.
•	 Contrasting strip on each step.
•	 Landing every 3 m elevation.

GUÍA TÁCTIL
TACTILE GUIDE

•	 Baldosas de advertencia (puntos) 
al inicio y al final de cada rampa, 
descanso y escaleras.

•	 Las puertas de abordaje deben 
estar marcadas con baldosas 
de advertencia, en particular, 
cuando no existan puertas 
automáticas.

•	 Las baldosas deben tener un 
color contrastante, para poder 
ser útiles a las personas con 
visión limitada

•	 Warning tiles (dots) at 
beginning and end of ramp, 
landing and stairs.

•	 Door openings should be 
marked with warning tiles, in 
particular when there are no 
automatic doors.

•	 The tiles should also have 
contrasting color, in order to be 
guide for low vision people.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Escaleras, rampas y plataformas 
deben tener un borde mínimo de 5 
cm. de altura a los lados.

•	 Superficie anti-deslizante (incluso 
cuando húmeda)

•	 Stairs, ramps and platform 
should have a 5 cm flange, when 
there are no sidewalls.

•	 Non slippery surface - 
even when wet.

tabla table 2.4 

Configuración 

del Andén 

Layout for 

Platform

2.4  
ZONAS  
DE ACTIVIDAD

ACTIVITy ZONES

Se debe prestar antención a la 
organización de las diferetes 

zonas de actividad en la esta-
ción, esto dará a los pasajeros un 
flujo adecuado, proveyendo de 
una usabilidad satisfactoria para 
todos los usuarios.

El modelo esta dividido en 4 
zonas diferentes (versión angosta 
de estación / 2mt. de ancho). Su 
colocación puede diferir en esta-
ciones más anchas.

Attention should be given to ar-
rangement of different activity 

zones in the station, in order to 
give a smooth passenger flow and 
provide satisfactory usability for 
all users.

The model is divided in 4 differ-
ent zones (station narrow version 
/ 2m wide). The arrangement 
might differ for wider stations.

A

C

B

D

INGRESO 
INFORMACIÓN

TICKETS

APROXIMACIÓN

ABORDAJE

DESCANSO

ENTRANCE
INFO 
TICKET

APPROACH

BOARDING

REST
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PASAMANOS
HANDRAIL

•	 Pasamanos doble (altura de 65 / 
85 cm.) en escaleras y rampa.

•	 Un indicador en texto Braille 
debe ser añadido a los extremos 
de los pasamanos: Describe el 
destino del pasamanos.

•	 Double handrail (65 cm / 85 cm 
height) in stairs and ramp. 

•	 Braille text should be added to 
the ends of rails: Describes the 
destination of the rail.

ASIENTO / 
DESCANSO
SEAT / REST

•	 Si el tiempo de espera excede 
más de 5 minutos fuera de 
la hora pico.

•	 Colocarlo fuera del corredor de 
flujo de pasajeros en estacio-
nes angostas.

•	 El uso de soportes isquiaticos 
puede ser una buena opción para 
este tipo de estaciones.

•	 If waiting time exceeds 5 minutes 
outside peak hour. 

•	 Place it outside main passenger 
flow for narrow stations. 

•	 Isquiatic support is a good option 
for narrow stations.

ILUMINACIÓN
LIGHTING

•	 Iluminación amplia en todas las 
áreas, incluyendo las escaleras

•	 Ample lighting in all areas, 
including stairs.

USI
SERVICE 
COUNTER

•	 Máquina de Boletos: máquina 
prepago accesible

•	 Teléfono público
•	 Mostrador de servicios. 

Ver detalle para la Unidad de Servicios 

Integrados (USI)

•	 Ticket machine: accessible 
prepay machine

•	 Public phone 
•	 Service counter. 

See details for Unidad de Servicios Integrados 

(USI)

INFORMACIÓN 
DE TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas 
y tablas deben ser colocados 
tanto adentro como afuera de 
la estación. 

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables should be located both 
inside and outside the station.

See Topic 2.8 for details.

tabla table 2.6 

Elementos 

de la Estación 

Station Ele-

ments

n o T A s

2.4  
DISEÑO DE ANDÉN

platForm design
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Existen distintas variaciones de la 
plataforma, dependiendo del tipo, 
características del sitio y demanda, 
sin embargo, ciertos elementos 
son indispensables y deben ser 
planeados desde el inicio.

There are variations of platforms, 
depending on bus type, demand 
and site characteristics, but certain 
elements are indispensable. These 
should be planned from start.
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BALDOSAS GUÍA 
GUIDE BLOKCS

ADVERTENCIA

WARNING 

DIRECCIÓN DE 
MOVIMIENTO

DIRECCIÓN OF 
TRAVEL

2~3 cm
3~4 cm

4~5 cm

4~5 cm

altura del 
relieve

0.3~0.5cm

diametro 
superior 
1~2 cm

base 
2~3cm

Offici doluptaquas est magniende velique 
sequatquibus inTati blam qui cum dolup-

tiis int abor as eatum auditiorit volorum cus 
etur aut quo toressequi illorectum conem 
ipicto veliquid maximusda quidebis dus et 
de est, sitatia ectiatu rendae si odi occati-
bus erfero occum, temolor epernam reritius 
eribus invelen iendipsam, alit

Opio pl. No 
sede ssint? 

immo conterit.
Od sunimus licat, 

Ludam audam iam, ut 
publinatanum opte, 
ca qua patoraequi 
temum det dienates 
comnit. Torudam 
obus re, aut L. Tum 
utem no. Go ma-
num oponunt errio, 
Casta L. Fui sedium 
atruntim ena, co 
effret? Opiocul iconsi 
iur, niquiti maximus, 
nostrobus, Cati-
dee ssinatiam clus 
estiam hae
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2.7  
usi (unidad 
DE SERVICIOS 
integrados)

usi ( integrated 
services unit )

MOSTRADOR DE 
SERVICIOS
SERVICE 
COUNTER

•	 Min 75 cm. de altura (top)
•	 Min 40 cm. de profundidad
•	 Min 60 cm. (inferiores)
•	 Personal de servicio

•	 Min 75 cm height (top)
•	 Min 40 cm depth
•	 Min 60 cm (under)
•	 Personal assistance

MÁQUINA DE 
BOLETOS
TICKET MACHINE

•	 Braille / Texto táctil en los botones 
(tape)

•	 Botones centrados alrededor de 110 
cm. de altura.

•	 Braille / tactile text at buttons 
(tape)

•	 Buttons centered around 110 cm 
height.

ELEMENTOS INTE-
RIORES
INTERIOR ITEMS

•	 Espacio de Trabajo
•	 Almacenaje
•	 Aire acondicionado
•	 Cajas de Registro (cámaras y siste-

ma prepago)

•	 Workspace
•	 Storage
•	 AC
•	 Register boxes (cameras and pre-

pay system)

•	 Centro para conecciones eléctricas 
en la estación.

•	 4. Connection hub for electricity 
in the station.

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas y 
tablas.

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables.

See Topic 2.8  for details.

tabla table 2.6 

Configuración 

USI (Unidad 

de Servicios 

Integrados)

Layout  USI 

(Integrated 

Services Unit)

ESPACIO
DE TRABAJO

WORK SPACE 
FOR ONE 

FLIP ON 2X

RACK DE CÁMARAS 

RACK CAMERAS 

RACK
TORNIQUETES 

RACK TURN 
WHEELS

LOCKERS

MAQUINA 
PREPAGO 
MANUAL 

MANUAL 
PREPAY 

MACHINE 

ESCOTILLA DE 
PISO PARA CAJAS 

DE REGSITRO 
(CÁMARAS Y 

SISTEMA PREPÁGO)

FLOOR HATCH 
FOR REGISTER 

BOXES (CÁMERAS 
& PREPAY SYSTEM)

AC

2.7m

2m2m

0.40m

1.50m

0.75m

Las estaciones peque-
ñas tienen espacio li-

mitado para el equipo 
necesario, instalacio-
nes técnicas y kiosco 
de boletos. Una solu-
ción es combinar todas 
estos elementos en una 
unidad fuera de la pla-
taforma, denominada: 
Unidad de Servicios In-
tegrados (USI). La USI 
es prefabricada, fun-
ciona como un centro 
para todas las conec-
ciones de la estación y 
a su vez como un kiosco 
de boletos. Puede colo-
carse dentro de las pa-
sarelas de las estacio-
nes mayores, así como 
en las banquetas en las 
estaciones de espacio 
limitado. 

Compac t s tat ions 
have limited spa-

ce for the necessary 
equipment, technical 
installations and tic-
ket kiosk. One solution 
is to combine all the-
se in one unit outside 
the platform. The USI 
is prefabricated, the 
hub for all connections 
to the station and also 
serves as a ticket kiosk. 
It can be placed inside 
a footbridge for larger 
stations as well as on 
sidewalk for smaller 
stations.



053052

C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

2.7  
usi (unidad 
DE SERVICIOS 
integrados)

usi ( integrated 
services unit )

MOSTRADOR DE 
SERVICIOS
SERVICE 
COUNTER

•	 Min 75 cm. de altura (top)
•	 Min 40 cm. de profundidad
•	 Min 60 cm. (inferiores)
•	 Personal de servicio

•	 Min 75 cm height (top)
•	 Min 40 cm depth
•	 Min 60 cm (under)
•	 Personal assistance

MÁQUINA DE 
BOLETOS
TICKET MACHINE

•	 Braille / Texto táctil en los botones 
(tape)

•	 Botones centrados alrededor de 110 
cm. de altura.

•	 Braille / tactile text at buttons 
(tape)

•	 Buttons centered around 110 cm 
height.

ELEMENTOS INTE-
RIORES
INTERIOR ITEMS

•	 Espacio de Trabajo
•	 Almacenaje
•	 Aire acondicionado
•	 Cajas de Registro (cámaras y siste-

ma prepago)

•	 Workspace
•	 Storage
•	 AC
•	 Register boxes (cameras and pre-

pay system)

•	 Centro para conecciones eléctricas 
en la estación.

•	 4. Connection hub for electricity 
in the station.

INFORMACIÓN DE 
TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas y 
tablas.

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables.

See Topic 2.8  for details.

tabla table 2.6 

Configuración 

USI (Unidad 

de Servicios 

Integrados)

Layout  USI 

(Integrated 

Services Unit)

ESPACIO
DE TRABAJO

WORK SPACE 
FOR ONE 

FLIP ON 2X

RACK DE CÁMARAS 

RACK CAMERAS 

RACK
TORNIQUETES 

RACK TURN 
WHEELS

LOCKERS

MAQUINA 
PREPAGO 
MANUAL 

MANUAL 
PREPAY 

MACHINE 

ESCOTILLA DE 
PISO PARA CAJAS 

DE REGSITRO 
(CÁMARAS Y 

SISTEMA PREPÁGO)

FLOOR HATCH 
FOR REGISTER 

BOXES (CÁMERAS 
& PREPAY SYSTEM)

AC

2.7m

2m2m

0.40m

1.50m

0.75m

Las estaciones peque-
ñas tienen espacio li-

mitado para el equipo 
necesario, instalacio-
nes técnicas y kiosco 
de boletos. Una solu-
ción es combinar todas 
estos elementos en una 
unidad fuera de la pla-
taforma, denominada: 
Unidad de Servicios In-
tegrados (USI). La USI 
es prefabricada, fun-
ciona como un centro 
para todas las conec-
ciones de la estación y 
a su vez como un kiosco 
de boletos. Puede colo-
carse dentro de las pa-
sarelas de las estacio-
nes mayores, así como 
en las banquetas en las 
estaciones de espacio 
limitado. 

Compac t s tat ions 
have limited spa-

ce for the necessary 
equipment, technical 
installations and tic-
ket kiosk. One solution 
is to combine all the-
se in one unit outside 
the platform. The USI 
is prefabricated, the 
hub for all connections 
to the station and also 
serves as a ticket kiosk. 
It can be placed inside 
a footbridge for larger 
stations as well as on 
sidewalk for smaller 
stations.
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2.7 INFORMACIÓN  
DE TRÁNSITO

TRANSIT 
INFORMATION

La información de tránsito debe de ser 
suministrada en formatos que estén al 

alcance de personas no videntes o con difí-
cultades auditivas, entendible para turistas, 
e intuitiva para aquellos primeros usuarios.

Esto incluye la utilización de Braille o 
texto táctil en lugares estratégicos, anuncios 
auditivos en las plataformas, el uso óptimo 
de gráficas (colores, tamaño y contraste), y 
la colocación óptima de símbolos universa-
les cuando sea posible. Adicionalmente, el 
personal de asistencia debe estar disponible 
para cualquier ayuda adicional

Transit information should be given in 
formats that are available for blind and 

hearing impaired persons, understandable 
for tourists, and intuitive for first time users.

This includes Braille or tactile text at 
strategic locations, audible announcements 
at platform, optimal use of graphics (colors, 
size and contrast), optimal placements and 
use of universal symbols when possible. 
Furthermore, assisting personnel should be 
available for additional help.

fotografía > banco de imágenes DMU

Estas cuatro com-
binaciones de color 
están recomendadas 
como las mejores 
combinaciones en 
cuanto a velocidad 
y distancia de 
lectura. (Asociación 
Noruega para los no 
videntes / Norges 
Blindeforbund). 

Más información sobre el 

diseño gráfico de la rotula-

ción en Transmetro: MRT 

- manual de rotulación 

Transmetro

These four color 
combinations are 
recommended as 
the best combina-
tions for reading 
speed and distant 
reading (Norwegian 
association for the 
blind / Norges Blin-
deforbund). 

More information around 

graphic design in Transme-

tro: MRT - design manual 

for Transmetro graphics

2.7.1  
CoLor y TAmAño  
dE fUENTES  
pArA LA roTULACIÓN

TExT CoLor ANd SIzE  
for SIgNAgE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

Color de las 
fuentes para una 

lectura rápida
Text color for 
reading speed

Color de las fuentes 
para lectura lejana 

Text color for 
distant reading
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 BLANCO  
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EN BLANCO / 
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ON WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 
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ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

NEGRO
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ON WHITE

Color de las 
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Text color for 
reading speed
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Text color for 
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Distancia 
de lectura 
Reading 
Distance
(m) 

Máyusculas 
altura-X 
Uppercase 
X-height 
(mm)

Altura del 
rótulo 
Sign height
(mm)

3 15 30

5 25 50

6 30 60

10 50 100

12 60 120

15 75 150

18 90 180

20 100 200

24 120 240

Tamaño mínimo 
para rótulos 
y fuentes 
(tabla: para 
vista 20/20).
Para usuarios con 
visibilidad reducida 
existen diferentes 
recomendaciones; La 
asociación Noruega 
para los no-videntes 
recomienda mayús-
culas de 30- 50 mm. 
de altura para una 
distancia de lectura 
de 3 mt., mientras las 
asociaciones Inglesas 
para los no-videntes 
recomiendan, para la 
misma distancia de 
lectura, la utilización 
de fuentes de 100 
mm de altura

Minimum size 
for signs and letters 
(table: for nor-
mal sight).
For low vision people 
there are different 
recommendations; 
The Norwegian blind 
association recom-
mends 30- 50 mm 
height (Uppercase) 
for 3-m reading 
distance, while the 
English blind asso-
ciations recommends 
100 mm height at 3 m 
reading distance. Wall / 

Pared
Red brick/stone /
Ladrillo rojo/piedra

Bright brick / stone /
Ladrillo claro / piedra

White /
Blanco

Green vegetation /
Vegetación Verde

Base color / 
Color base

White /
Blanco

Black / dark /
Negro / obscuro

Black / dark /
Negro / obscuro

White /
Blanco

Text / 
Texto

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

White / yellow /
Blanco/ amarillo

White / yellow /
Blanco / amarillo

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

In addition to text contrast, one should also 
consider the sign’s contrast to the wall / 
environment:

Adicionalmente al contraste del texto, debe 
también considerarse el contraste entre el 
rótulo mismo y la pared/ambiente en que 
será montado:

Aa AaAa Aa
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Distancia 
de lectura 
Reading 
Distance
(m) 

Máyusculas 
altura-X 
Uppercase 
X-height 
(mm)

Altura del 
rótulo 
Sign height
(mm)

3 15 30

5 25 50

6 30 60

10 50 100

12 60 120

15 75 150

18 90 180

20 100 200

24 120 240

Tamaño mínimo 
para rótulos 
y fuentes 
(tabla: para 
vista 20/20).
Para usuarios con 
visibilidad reducida 
existen diferentes 
recomendaciones; La 
asociación Noruega 
para los no-videntes 
recomienda mayús-
culas de 30- 50 mm. 
de altura para una 
distancia de lectura 
de 3 mt., mientras las 
asociaciones Inglesas 
para los no-videntes 
recomiendan, para la 
misma distancia de 
lectura, la utilización 
de fuentes de 100 
mm de altura

Minimum size 
for signs and letters 
(table: for nor-
mal sight).
For low vision people 
there are different 
recommendations; 
The Norwegian blind 
association recom-
mends 30- 50 mm 
height (Uppercase) 
for 3-m reading 
distance, while the 
English blind asso-
ciations recommends 
100 mm height at 3 m 
reading distance. Wall / 

Pared
Red brick/stone /
Ladrillo rojo/piedra

Bright brick / stone /
Ladrillo claro / piedra

White /
Blanco

Green vegetation /
Vegetación Verde

Base color / 
Color base

White /
Blanco

Black / dark /
Negro / obscuro

Black / dark /
Negro / obscuro

White /
Blanco

Text / 
Texto

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

White / yellow /
Blanco/ amarillo

White / yellow /
Blanco / amarillo

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

In addition to text contrast, one should also 
consider the sign’s contrast to the wall / 
environment:

Adicionalmente al contraste del texto, debe 
también considerarse el contraste entre el 
rótulo mismo y la pared/ambiente en que 
será montado:

Aa AaAa Aa
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El horizonte visual es apróximadamente 40 
cm. más bajo en las personas en sillas de 

ruedas que el de las personas erguidas. La 
altura focal óptima para la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el nivel del piso.

Un buen angulo de lectura es de 30º hacia 
arriba y 40º hacia abajo, mientras horizontal-
mente el rótulo no debe exceder un angulo 
visible de 45º. La información de lectura cer-
cana no debe de estar colocada a una altura 
mayor de 2 mt.

Las personas en movimiento tienden a 
desapercibir la información colocada a una 
altura mayor de 10º sobre el horizonte. Mien-
tras más alta sea la colocación de la informa-
ción, mayor sera la distancia necesaria para 
su lectura y consecuentemente el tamaño 
del rótulo crecerá. La información colocada a 
una altura mayor a 2t. m funciona mejor para 
rótulos ubicados a distancias más largas, 6 
mts. o más.

Viewpoint centers are in average 40 cm 
lower for a wheelchair user than a stand-

ing person. The average view point center 
is 135 cm from the floor for near-by reading 
information.

Good readable angle is between 30º up-
wards and 40º down, while horizontally the 
sign should not be wider than 45º view angle. 
Near-by reading information should not be 
placed higher than 2 m.

People in movement tend to miss informa-
tion which is higher than 10º above the hori-
zontal line. The higher up, the longer reading 
distance is needed and the size needs to be 
scaled up. Information placed higher than 
2 m works best for signs seen from longer 
distance, 6 m or more.

2.7.2  
UBICACIÓN pArA  
LA INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
pLACEmENT

Para estaciones de 2mt. de ancho.

ROTULACIÓN A CORTA DISTANCIA
For 2m wide BRT station.

SHORT DISTANCE SIGNAGE

1m 
DISTANCIA DE LECTURA
1.0 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Cualquier información debe 
estar ubicada entre 167 y 73 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Information should be placed 
within 167 and 73 cm.

1,5m 
DISTANCIA DE LECTURA
1,5 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Montada sobre paredes 
longitudinales

•	 La información debe estar 
ubicada entre 192. y 50 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Mounted on the longi-
tudinal walls

•	 Information should be placed 
within 192 and 50 cm

HORIZONTALMENTE
SPREAD

•	 No exceder ángulo 
visual de 45 º

•	 max 45 º view angle

ROTULACIÓN DE 
LARGA DISTANCIA

LONG DISTANCE SIGNAGE

+ 6 M •	 Angulo visual superior no 
mayor a 10º para personas 
en movimiento

•	 Utilizar únicamente texto 
grande 30 - 50 mm ( distancia 
de 6 - 10 m ) o más.

•	 10º view angle as upper limit 
for moving people

•	 Only for large text 30 - 50 mm 
(6 - 10 m distance) or more.

tabla table 2.8.1 

Ubicacaciónpara 

la Información 

de Tránsito 

Transit 

Information 

placement
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El horizonte visual es apróximadamente 40 
cm. más bajo en las personas en sillas de 

ruedas que el de las personas erguidas. La 
altura focal óptima para la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el nivel del piso.

Un buen angulo de lectura es de 30º hacia 
arriba y 40º hacia abajo, mientras horizontal-
mente el rótulo no debe exceder un angulo 
visible de 45º. La información de lectura cer-
cana no debe de estar colocada a una altura 
mayor de 2 mt.

Las personas en movimiento tienden a 
desapercibir la información colocada a una 
altura mayor de 10º sobre el horizonte. Mien-
tras más alta sea la colocación de la informa-
ción, mayor sera la distancia necesaria para 
su lectura y consecuentemente el tamaño 
del rótulo crecerá. La información colocada a 
una altura mayor a 2t. m funciona mejor para 
rótulos ubicados a distancias más largas, 6 
mts. o más.

Viewpoint centers are in average 40 cm 
lower for a wheelchair user than a stand-

ing person. The average view point center 
is 135 cm from the floor for near-by reading 
information.

Good readable angle is between 30º up-
wards and 40º down, while horizontally the 
sign should not be wider than 45º view angle. 
Near-by reading information should not be 
placed higher than 2 m.

People in movement tend to miss informa-
tion which is higher than 10º above the hori-
zontal line. The higher up, the longer reading 
distance is needed and the size needs to be 
scaled up. Information placed higher than 
2 m works best for signs seen from longer 
distance, 6 m or more.

2.7.2  
UBICACIÓN pArA  
LA INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
pLACEmENT

Para estaciones de 2mt. de ancho.

ROTULACIÓN A CORTA DISTANCIA
For 2m wide BRT station.

SHORT DISTANCE SIGNAGE

1m 
DISTANCIA DE LECTURA
1.0 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Cualquier información debe 
estar ubicada entre 167 y 73 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Information should be placed 
within 167 and 73 cm.

1,5m 
DISTANCIA DE LECTURA
1,5 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Montada sobre paredes 
longitudinales

•	 La información debe estar 
ubicada entre 192. y 50 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Mounted on the longi-
tudinal walls

•	 Information should be placed 
within 192 and 50 cm

HORIZONTALMENTE
SPREAD

•	 No exceder ángulo 
visual de 45 º

•	 max 45 º view angle

ROTULACIÓN DE 
LARGA DISTANCIA

LONG DISTANCE SIGNAGE

+ 6 M •	 Angulo visual superior no 
mayor a 10º para personas 
en movimiento

•	 Utilizar únicamente texto 
grande 30 - 50 mm ( distancia 
de 6 - 10 m ) o más.

•	 10º view angle as upper limit 
for moving people

•	 Only for large text 30 - 50 mm 
(6 - 10 m distance) or more.

tabla table 2.8.1 

Ubicacaciónpara 

la Información 

de Tránsito 

Transit 

Information 

placement
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Rótulos altos:

Tienden a ser 
desapercibidos por 
personas en 
movimiento, almenos 
que estén colocados a 
un ángulo visual 
menor a 10º. Para un 
usuario en sílla de 
ruedas a 10 mts. de 
distancia esto 
equivale a 3 mts.

High location signage:

Tends to be missed 
while moving, unless 
placed within 10º 
elevation of view 
angle. For a 
wheelchair user that 
is 10 m at 3 m height 

Centro focal:

La altura focal 
universal óptima para 
la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el 
nivel del piso

Center orientation: 

135 cm is the optimal 
view point for both a 
standing person and a 
wheelchair user. 

30°

~2m 1.67m

1.35m

0.73m

1.56m

1.17m

10m

10° 3m

1m

30°

40°

40°

Zona 
Universal 
para LECTURA 
CERCANA 
(1-2 mt)

Universal 
reading zones 
for NEAR BY 
READING 

Zonas de lectura 
Universal para LECTURA 
EN MOVIMIENTO 
EN LARGAS DISTANCIAS

Universal reading zones 
for DISTANT READING 
WHILE MOVING

2.7.3  
formAToS  
dE INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
formATS

BRAILLE / 
TEXTO TÁCTIL
BRAILLE / 
TACTILE TEXT

•	 Al inicio-final de 
cada pasamanos

•	 En las tablas de información 
de tránsito.

•	 Para información de tarifas en 
cabina/ kiosco de boletos

•	 Botones de máquina expende-
dora de boletos (con tape)

•	 (Como alternativa adicional 
texto resaltado, Braille tiene un 
grupo limitado de usuarios)

•	 On handrails start - end
•	 At transit information table.
•	 For fare information at ticket 

machine / kiosk
•	 Ticket machine 

buttons (with tape)
•	 (Alternatively raised text in 

addition, Braille has a limited 
group of users)

GRÁFICAS
GRAPHICS

•	 Buen contraste entre texto-ba-
se y base-ambiente.

•	 Tamaño del texto y distancia de 
lectura (ver tabla)

•	 Posibilidad de acercarse (para 
información táctil)

•	 Simbolos universales 
cuando sea posible

•	 Good contrast text-base and 
base-environment.

•	 Text size and reading 
distance (see table)

•	 Possible to get close (for 
tactile information)

•	 Universal symbols 
when possible

AUDITIVO
AUDIBLE

•	 Anuncio previo a la llegada 
del bus (Útil para la mayoría 
de viajeros)

•	 En la estación y adentro del bus
•	 Tabla de tiempo con 

bocinas activadas

•	 Announcement prior to 
bus arrival (Useful for 
most travellers)

•	 At station and inside bus
•	 Timetable with button 

activated speakers

tabla table 2.8.3 

Formatos de 

Información de 

Tránsito 

Transit 

Information 

Formats
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grupo limitado de usuarios)
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•	 For fare information at ticket 

machine / kiosk
•	 Ticket machine 

buttons (with tape)
•	 (Alternatively raised text in 

addition, Braille has a limited 
group of users)
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•	 Buen contraste entre texto-ba-
se y base-ambiente.

•	 Tamaño del texto y distancia de 
lectura (ver tabla)

•	 Posibilidad de acercarse (para 
información táctil)
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cuando sea posible

•	 Good contrast text-base and 
base-environment.

•	 Text size and reading 
distance (see table)

•	 Possible to get close (for 
tactile information)
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when possible

AUDITIVO
AUDIBLE

•	 Anuncio previo a la llegada 
del bus (Útil para la mayoría 
de viajeros)

•	 En la estación y adentro del bus
•	 Tabla de tiempo con 

bocinas activadas

•	 Announcement prior to 
bus arrival (Useful for 
most travellers)

•	 At station and inside bus
•	 Timetable with button 
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Apesar de que los sistemas BRT son en sí 
mismos bastante accesibles y de rápida 

implementación, la usabilidad del sistema 
puede ser fácilmente disminuida por un mal 
acceso a la estación BRT. Esta sección descri-
be una estrategia para optimizar la accesibi-
lidad a los sistemas BRT con vías peatonales 
alrededor de la estación.

Although BRT systems itself are fairly ac-
cessible and relatively quickly implemen-

ted, the usability of the system can easily 
be challenged by lack of access to the BRT 
station. This section describes a strategy for 
optimizing the BRT accessibility with pedes-
trian routes around the stations.

Objetivo principal:
Tener acceso de “punto 
a punto” entre los puntos 
más frecuentemente 
visitados en el corredor BRT. 
Esto debe ser implementado 
como parte de cada nueva 
línea Transmetro.

Main goal is:
Having “point to point” 
access between the most 
frequently used points 
around the BRT corridor. 
This should be implemented 
as a part of every new 
Transmetro line.

Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala.

ÁREAS DE IMPORTANCIA:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City.

IMPORTANCE AREAS:

3.1  
“MESH” TRANSMETRO 
 
TRANSMETRO “MESH”

1 5

3 7

2 6

4 8

Selección de rutas

Accesibilidad

Prevención del Crímen

Seguridad 

Path selection

Accessibility

Crime prevention

Security

Atractivo del sistema

Actividad comercial

Revitalización urbana

Sistema de orientación

System attractiveness

Commercial activity

Urban revitalization

Way finding system
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Apesar de que los sistemas BRT son en sí 
mismos bastante accesibles y de rápida 

implementación, la usabilidad del sistema 
puede ser fácilmente disminuida por un mal 
acceso a la estación BRT. Esta sección descri-
be una estrategia para optimizar la accesibi-
lidad a los sistemas BRT con vías peatonales 
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cessible and relatively quickly implemen-

ted, the usability of the system can easily 
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station. This section describes a strategy for 
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Main goal is:
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This should be implemented 
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Este manual esta basado en tres tipos de 
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incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala.

ÁREAS DE IMPORTANCIA:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
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Este manual se basa en la idea de mejorar 
rápidamente las áreas urgentes (inicial-

mente), enfocándose en instituciones /áreas 
con necesidades inminentes y de mayor 
tráfico hoy. La áreas seleccionadas deben ba-
lancear las necesidades de las instituciones 
educacionales, profesionales, de salud , so-
ciales/recreacionales. La distancia caminable 
se considera aproximadamente en 400 mt., 
sin embargo, caminos más largos pueden ser 
considerados como excepciones o soluciones 
temporales, mientras una línea de Transme-
tro sea creada que conecte con una estación 
más cercana. 

La remodelación de las aceras puede ser 
una buena oportunidad para mejorar la 
infraestructura existente, como el entuba-
do del cableado aéreo, o la mejora de las 
tuberías de agua. En cualquier caso, deben 
realizarse los estudios necesarios. 

Superficies y cruces peatonales

This manual relies on the idea of improving 
the most urgent areas (first), focusing on 

institutions /areas with the most pressing 
need, and highest traffic today. Selected ar-
eas should be balanced between education-
al, professional and health institutions and 
social / recreational areas. Walking distance 
is considered to be around 400 m, but longer 
paths could still be planned as exceptions or 
temporary solutions, before a later Trans-
metro line connects with a closer station.

Remodelling of sidewalks might be a good 
opportunity to improve other structures, like 
digging down tele-cabling or improve water 
pipe lines. Geological studies should in any 
case be done. 

3.1.1  
SElECCIóN  
DE lAS VíAS 
 
PATH SElECTION

3.1.2  
ACCESIBIlIDAD  
 
ACCESSIBIlITy

Superficies y cruces peatonales 
El ancho mínimo de la vía debe ser de 2 
mt. con el fin de que dos sillas de ruedas 
puedan cruzar su camino. Este ancho debe 
ser mantenido durante todo el recorrido, 
el mobiliario urbano y otros objetos deben 
mantenerse fuera del mismo.

La inclinación lateral óptima es de 1-2 %, y 
la máxima de 2,5 %. 

Los cruces peatonales deben ser pasos 
elevados al nivel de la acera (no pasarelas), 
los cuales mejoran la accesibilidad y reducen 
la velocidad de los automóviles. 

Aceras más anchas de 2,0 mt. son desea-
bles , puede negociarse concesiones para 
restaurantes locales/hoteles quienes pueden 
explotar comercialmente estas áreas. 

Barreras y obstáculos existentes. 
Altura mínima libre de 2,1 mt. Todas las 
barreras existentes deben ser descubiertas 
antes de la selección de la ruta, en ocasiones 
suele ser más fácil el cambio de ruta a la 
remoción de los obstáculos. Problemas 
como la aglomeración de postes de cableado 
tienden a bloquear las banquetas existentes, 
por tanto, deben ser remplazados por un 
“poste único” o entubados bajo tierra. 

El mercado informal tiende a colocar sus 
ventas en las banquetas. A pesar de que pue-
de ser considerada como una barrera para 
los usuarios, investigaciones han demostra-
do que su presencia aumenta la seguridad en 
estas áreas además de representar un bene-
ficio socioeconómico para estos individuos y 
su comunidad. Estos caminos aumentarán el 
tráfico de personas en beneficio del mercado 
informal. La co-existencia entre los comer-
ciantes informales y las rutas accesibles 
puede crear un compromiso sinergético. 

Guías táctiles 
Baldosas direccionales deben ser utilizadas 
a través de el recorrido completo. Todas las 
baldosas deben tener un color contrastan-
te, para el “mesh”, un verde sutil indica la 
conexión a Transmetro. 

Las baldosas de advertencia (blister) de-
ben ser utilizadas en cada paso peatonal y en 
caso de cualquier otra situación de peligro. 
Las mismas baldosas deben ser utilizadas 
para indicar quiebres o intersecciones en el 
camino, como áreas de descanso, y equipo 
de rotulación. 

Señales de tráfico con señal auditiva
Todas los cruces peatonales deberían 
estar equipados con semáforos con señal 
auditiva, como alternativa pueden insta-
larse semáforos con botones activados por 
el usuario. 

Mobiliario urbano y áreas de descanso 
Las rutas peatonales deben tener áreas de 
descanso cada 150 mt. para personas de 
mayor edad ó con movilidad reducida. Su 
implementación puede ayudar a mejorar el 
ambiente del área. 

Iluminación
Las áreas públicas 
en general deben 
proveer ilumina-
ción abundante, sin 
embargo la planifica-
ción de esto debe de 
ser coordinada con 
otros esfuerzos reali-
zados para la preven-
ción del crimen en 
el área en cuestión. 
(Se proponen 
pequeñas linternas 
con un efecto de 
iluminación limitada, 
que funcionan 
únicamente como 
una guía a larga 
distancia y como un 
punto de emergen-
cia conectado a un 
centro de llamadas) 
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suele ser más fácil el cambio de ruta a la 
remoción de los obstáculos. Problemas 
como la aglomeración de postes de cableado 
tienden a bloquear las banquetas existentes, 
por tanto, deben ser remplazados por un 
“poste único” o entubados bajo tierra. 

El mercado informal tiende a colocar sus 
ventas en las banquetas. A pesar de que pue-
de ser considerada como una barrera para 
los usuarios, investigaciones han demostra-
do que su presencia aumenta la seguridad en 
estas áreas además de representar un bene-
ficio socioeconómico para estos individuos y 
su comunidad. Estos caminos aumentarán el 
tráfico de personas en beneficio del mercado 
informal. La co-existencia entre los comer-
ciantes informales y las rutas accesibles 
puede crear un compromiso sinergético. 

Guías táctiles 
Baldosas direccionales deben ser utilizadas 
a través de el recorrido completo. Todas las 
baldosas deben tener un color contrastan-
te, para el “mesh”, un verde sutil indica la 
conexión a Transmetro. 

Las baldosas de advertencia (blister) de-
ben ser utilizadas en cada paso peatonal y en 
caso de cualquier otra situación de peligro. 
Las mismas baldosas deben ser utilizadas 
para indicar quiebres o intersecciones en el 
camino, como áreas de descanso, y equipo 
de rotulación. 

Señales de tráfico con señal auditiva
Todas los cruces peatonales deberían 
estar equipados con semáforos con señal 
auditiva, como alternativa pueden insta-
larse semáforos con botones activados por 
el usuario. 

Mobiliario urbano y áreas de descanso 
Las rutas peatonales deben tener áreas de 
descanso cada 150 mt. para personas de 
mayor edad ó con movilidad reducida. Su 
implementación puede ayudar a mejorar el 
ambiente del área. 

Iluminación
Las áreas públicas 
en general deben 
proveer ilumina-
ción abundante, sin 
embargo la planifica-
ción de esto debe de 
ser coordinada con 
otros esfuerzos reali-
zados para la preven-
ción del crimen en 
el área en cuestión. 
(Se proponen 
pequeñas linternas 
con un efecto de 
iluminación limitada, 
que funcionan 
únicamente como 
una guía a larga 
distancia y como un 
punto de emergen-
cia conectado a un 
centro de llamadas) 
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Surfaces and street crossings
The width of the path should be minimum 2,0 
m so two wheelchairs can cross each other. 
This should be maintained throughout the 
path, and street furniture and other objects 
should be out of way.

Side-slope ideally 1-2 %, but max 2,5 %. 
Street crossings should be elevated cross 
walks, which improves accessibility as well as 
reduces car velocity. 

Wider sidewalks than 2,0 m are desirable, 
and can be arranged by concessions for local 
restaurants/ hotels which can commercially 
exploit wider sidewalk areas

Existing obstacles and barriers. 
Minimum clearance for overhangs is 2,1 m.
All existing barriers should be discovered 
prior to path selection, as it might be easier 
to change route instead of removing the 
obstacle. Cable post clusters tend to block 
existing sidewalks, and should be replaced 
with a “combi-post” solution or be placed 
underground.

Street vendors tend to have their infor-
mal business at sidewalks. Although it can 
be considered as a barrier for many users, 
research have found that their presence 
increase safety in these areas and is also 
indicating a significant socioeconomic benefit 
for these individuals and their community. 
These paths will increase traffic and should 
be of interest for street vendors. A co - ex-
istence of street vendors and an accessible 
pathway can be a synergetic arrangement. 
Making wider sidewalk in these areas can 
be arranged by giving concessions to lo-
cal business.

3.1.3  
PREVENCIóN 
DEL CRIMEN  
 
CRIME PREVENTION

3.1.4  
SEgURIDAD 
 
SAfETy

La presencia de un gran número de peatones 
en las calles tiene un efecto en la preven-
ción del crimen, y por tanto puede tener un 
efecto positivo en el área, del mismo modo 
que los corredores BRT han afectado sus 
alrededores. 

En ciertas áreas uno puede optar por me-
jorar los esfuerzos de seguridad, como hacer 
más visible a la policía en las calles. 

Tal como se menciona en el inciso 1.2.4 la 
iluminación y diseño ambiental tienen un 
efecto psicológico en la actidad criminal, y 
debe ser considerada individualmente para 
cada caso. 

Los pasos peatonales deben estar claramen-
te separados del tráfico vehicular, así mismo, 
los peligros potenciales deben removerse o 
ser macados con baldosas de advertencia en 
colores contrastantes. 

Tactile guides
Directional tiles should consequently be 
used along the whole path. All tactile guides 
should have a contrasting color, for the 
“mesh” a subtle green is indicating its con-
nection to Transmetro.

Warning (blister) tiles should be used at 
every crosswalk and other potential hazards. 
The same tiles should be used to indicate 
breaks or intersections in the path, like rest 
areas, in front of signs etc. 

Traffic lights with acoustic signal
All crosswalks should be equipped with tra-
ffic lights with acoustic signal, alternatively 
with user-activated button.

Street furniture and rest areas
The paths should have rest area every 150 m 
for elderly and mobile impaired people. This 
is also an installation that can improve the 
ambience in the area.

Lighting
Public areas should in general provide ample 
lighting, but this should be coordinated 
with other crime preventing efforts in the 
area. (Fig 2.1 is proposing small lanterns 
with limited illumination effect, merely for 
long distance guidance. They also serve 
as an emergency point that connects to a 
call center)

More pedestrians in the streets has crime 
preventing effect, and could have a positive 
effect on the local area, in the same way as 
the BRT corridor affects its surroundings.

In certain areas one might opt for further 
security efforts, like more visible police offi-
cers in the streets. 

As mentioned in 1.2.4 lighting and environ-
mental design has an psychological effect on 
crime activity, and should be considered for 
each case. 

The paths should be clearly separated from 
vehicular traffic, and potential hazards should 
be removed or marked with warning tiles in 
contrasting color. 
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The width of the path should be minimum 2,0 
m so two wheelchairs can cross each other. 
This should be maintained throughout the 
path, and street furniture and other objects 
should be out of way.

Side-slope ideally 1-2 %, but max 2,5 %. 
Street crossings should be elevated cross 
walks, which improves accessibility as well as 
reduces car velocity. 

Wider sidewalks than 2,0 m are desirable, 
and can be arranged by concessions for local 
restaurants/ hotels which can commercially 
exploit wider sidewalk areas

Existing obstacles and barriers. 
Minimum clearance for overhangs is 2,1 m.
All existing barriers should be discovered 
prior to path selection, as it might be easier 
to change route instead of removing the 
obstacle. Cable post clusters tend to block 
existing sidewalks, and should be replaced 
with a “combi-post” solution or be placed 
underground.

Street vendors tend to have their infor-
mal business at sidewalks. Although it can 
be considered as a barrier for many users, 
research have found that their presence 
increase safety in these areas and is also 
indicating a significant socioeconomic benefit 
for these individuals and their community. 
These paths will increase traffic and should 
be of interest for street vendors. A co - ex-
istence of street vendors and an accessible 
pathway can be a synergetic arrangement. 
Making wider sidewalk in these areas can 
be arranged by giving concessions to lo-
cal business.

3.1.3  
PREVENCIóN 
DEL CRIMEN  
 
CRIME PREVENTION

3.1.4  
SEgURIDAD 
 
SAfETy

La presencia de un gran número de peatones 
en las calles tiene un efecto en la preven-
ción del crimen, y por tanto puede tener un 
efecto positivo en el área, del mismo modo 
que los corredores BRT han afectado sus 
alrededores. 

En ciertas áreas uno puede optar por me-
jorar los esfuerzos de seguridad, como hacer 
más visible a la policía en las calles. 

Tal como se menciona en el inciso 1.2.4 la 
iluminación y diseño ambiental tienen un 
efecto psicológico en la actidad criminal, y 
debe ser considerada individualmente para 
cada caso. 

Los pasos peatonales deben estar claramen-
te separados del tráfico vehicular, así mismo, 
los peligros potenciales deben removerse o 
ser macados con baldosas de advertencia en 
colores contrastantes. 

Tactile guides
Directional tiles should consequently be 
used along the whole path. All tactile guides 
should have a contrasting color, for the 
“mesh” a subtle green is indicating its con-
nection to Transmetro.

Warning (blister) tiles should be used at 
every crosswalk and other potential hazards. 
The same tiles should be used to indicate 
breaks or intersections in the path, like rest 
areas, in front of signs etc. 

Traffic lights with acoustic signal
All crosswalks should be equipped with tra-
ffic lights with acoustic signal, alternatively 
with user-activated button.

Street furniture and rest areas
The paths should have rest area every 150 m 
for elderly and mobile impaired people. This 
is also an installation that can improve the 
ambience in the area.

Lighting
Public areas should in general provide ample 
lighting, but this should be coordinated 
with other crime preventing efforts in the 
area. (Fig 2.1 is proposing small lanterns 
with limited illumination effect, merely for 
long distance guidance. They also serve 
as an emergency point that connects to a 
call center)

More pedestrians in the streets has crime 
preventing effect, and could have a positive 
effect on the local area, in the same way as 
the BRT corridor affects its surroundings.

In certain areas one might opt for further 
security efforts, like more visible police offi-
cers in the streets. 

As mentioned in 1.2.4 lighting and environ-
mental design has an psychological effect on 
crime activity, and should be considered for 
each case. 

The paths should be clearly separated from 
vehicular traffic, and potential hazards should 
be removed or marked with warning tiles in 
contrasting color. 
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3.1.5  
ATRACTIVO  
DEL SISTEMA 
 
SySTEM 
ATTRACTIVENESS

3.1.6  
ACTIVIDAD 
COMERCIAL 
 
COMMERCIAL 
ACTIVITy

3.1.7  
REVITAlIZACIóN 
URBANA 
 
URBAN 
REVITAlIZATION

3.1.8  
SISTEMA  
DE ORIENTACIóN 
 
WAy FINDINg SySTEM

La expansión de Transmetro para cubrir los 
pasos peatonales contribuirá a hacer de 
Transmetro un sistema, que invita, conve-
niente, y fácil de usar que puede atraer a 
nuevos usuarios e incluso mejorar la imagen 
del sistema. 

Los ambientes peatonales mejorados pueden 
beneficiar a la mayoría de las iniciativas co-
merciales. Las concesiones pueden mejorar 
ambos, tanto el espacio público como el 
comercio local. 

Esta es una herramienta para la 
rehabilitación urbana, como tal, 
debe estar coordinada con otros 
planes de revitalización.

Aparte de ser una herramienta de orientación 
para todos los usuarios, provee de un apoyo 
especial para primeros usuarios tales como ex-
tranjeros / turistas. Su presencia en el paisaje 
urbano también juega un papel en la construc-
ción y promoción de la marca “Transmetro”. 

Señalización 
Cada estación que tenga vías conectadas debe 
tener información sobre su ubicación, distancia 
y dirección en el punto principal de información 
en la estación. 

Si la vía es iluminada, la iluminación tendrá 
un efecto de guía en la obscuridad. Esta debe-
ría estar colocada estratégicamente a manera 
de que sea visible a la mayor distancia posible. 
Para incrementar la seguridad puede optarse 
por la creación de conexiones telefónicas a una 
central de seguridad. 

Guía táctil 
La guía táctil es la guía-Transmetro a lo largo 
del sendero, es útil para aquellos primeros 
usuarios / turistas así como para personas con 
visión reducida y no videntes. 

Señales parlantes 
Para proveer de mejor orientación a los no-vi-
dentes, un sistema de “rotulación parlante” 
puede ser incluido en el sendero.

Expansion of Transmetro to cover pedestrian 
facilities will contribute to making Transme-
tro to an inviting, convenient and ease-of-
use system that can attract new users and 
further improve the image of the system. 

Improved street environments will benefit 
most commercial undertakings, concessions 
can be arranged to improve both the public 
space and local business. 

This is a tool for urban revitaliza-
tion, and should be coordinated 
with other urban revitaliza-

tion plans.
Apart from being an orientation tool for all 
users, it is particularly helpful for first time 
users and foreigners / tourists. Its presence 
in the urban landscape do also play a role in 
brand-building and promotion of Transmetro. 

Signage 
Each station that has paths connected, 
should have information about which lo-
cation, distance and direction at the main 
information point at the station. 

If illuminated, it will have a distinct guiding 
effect in darkness. It should be strategically 
placed to be visible from longest possible 
distance. For increased safety one might opt 
for connection to a security call center. 

Tactile guide 
The green tactile guide is the continuous 
Transmetro-guide through the path, and is 
both useful for first time users / tourists as 
well as blind and low vision users. 

Talking signs 
For better orientation for blind, a talking 
signs system can be inc



068067

C A P I T U L O  I I I
ACCE SO PUNTO A PUNTO

C H A R P T E R  I I I  
ACCE SS POINT TO POINT

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

3.1.5  
ATRACTIVO  
DEL SISTEMA 
 
SySTEM 
ATTRACTIVENESS

3.1.6  
ACTIVIDAD 
COMERCIAL 
 
COMMERCIAL 
ACTIVITy

3.1.7  
REVITAlIZACIóN 
URBANA 
 
URBAN 
REVITAlIZATION

3.1.8  
SISTEMA  
DE ORIENTACIóN 
 
WAy FINDINg SySTEM

La expansión de Transmetro para cubrir los 
pasos peatonales contribuirá a hacer de 
Transmetro un sistema, que invita, conve-
niente, y fácil de usar que puede atraer a 
nuevos usuarios e incluso mejorar la imagen 
del sistema. 

Los ambientes peatonales mejorados pueden 
beneficiar a la mayoría de las iniciativas co-
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para todos los usuarios, provee de un apoyo 
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tranjeros / turistas. Su presencia en el paisaje 
urbano también juega un papel en la construc-
ción y promoción de la marca “Transmetro”. 

Señalización 
Cada estación que tenga vías conectadas debe 
tener información sobre su ubicación, distancia 
y dirección en el punto principal de información 
en la estación. 

Si la vía es iluminada, la iluminación tendrá 
un efecto de guía en la obscuridad. Esta debe-
ría estar colocada estratégicamente a manera 
de que sea visible a la mayor distancia posible. 
Para incrementar la seguridad puede optarse 
por la creación de conexiones telefónicas a una 
central de seguridad. 

Guía táctil 
La guía táctil es la guía-Transmetro a lo largo 
del sendero, es útil para aquellos primeros 
usuarios / turistas así como para personas con 
visión reducida y no videntes. 

Señales parlantes 
Para proveer de mejor orientación a los no-vi-
dentes, un sistema de “rotulación parlante” 
puede ser incluido en el sendero.

Expansion of Transmetro to cover pedestrian 
facilities will contribute to making Transme-
tro to an inviting, convenient and ease-of-
use system that can attract new users and 
further improve the image of the system. 

Improved street environments will benefit 
most commercial undertakings, concessions 
can be arranged to improve both the public 
space and local business. 

This is a tool for urban revitaliza-
tion, and should be coordinated 
with other urban revitaliza-

tion plans.
Apart from being an orientation tool for all 
users, it is particularly helpful for first time 
users and foreigners / tourists. Its presence 
in the urban landscape do also play a role in 
brand-building and promotion of Transmetro. 

Signage 
Each station that has paths connected, 
should have information about which lo-
cation, distance and direction at the main 
information point at the station. 

If illuminated, it will have a distinct guiding 
effect in darkness. It should be strategically 
placed to be visible from longest possible 
distance. For increased safety one might opt 
for connection to a security call center. 

Tactile guide 
The green tactile guide is the continuous 
Transmetro-guide through the path, and is 
both useful for first time users / tourists as 
well as blind and low vision users. 

Talking signs 
For better orientation for blind, a talking 
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SELECCIÓN DEL 
SENDERO
PATH SELECTION

•	 Enfocado en instituciones edu-
cacionales, profesionales y de 
salud, así como áreas sociales / 
recreacionales

•	 400 mt. es la distancia 
caminable máxima considerada

•	 Focus on educational, profes-
sional and health institutions 
and social / recreational areas

•	 400 m is considered 
walking distance.

ACERA
FOOTWAY 

•	 Mínimo 2 mt. de ancho
•	 Superficie de buena calidad
•	 Libre de obstaculos
•	 Altura libre de obsta-

culos 2,1 mt.
•	 Eliminar aglomeracio-

nes de postes.
•	 Utilizar el “poste único” o 

cableado subterraneo.

•	 Minimum 2 m wide
•	 Good surface quality
•	 Clear obstacles
•	 Overhang min 2,1
•	 Remove cable post clusters.
•	 Use “uni-post” or under-

ground cabling.

ÁREAS DE DESCANSO
REST AREAS

•	 Cada 150 mt. y debe combinar-
se con áreas o su equivalente 
fuera del área de paso.

•	 Every 150 m and should 
be combined with a green 
area or equivalent outside 
the main flow.

CRUCES PEATONALES
STREET CROSSING

•	 A nivel de la banqueta, elevados 
a nivel de la calle.

•	 Si no es posible elevar el cruce 
peatonal, mantener la con-
sistencia en las rampas de 
las esquinas.

•	 Plan elevated street crossing.
•	 If elevated street crossing is 

not possible, be consistent 
with curb ramps.

ILUMINACIÓN 
LIGHTING

•	 Abundante, por accesibilidad, 
seguridad y orientación .

•	 Generally ample, for accessibil-
ity, safety and orientation.

ROTULACIÓN
SIGNAGE

•	 Clara y universal.
•	 Formato táctil o tecnología de 

“rotulación parlante” .
•	 Conección a centro de llamadas 

para seguridad en ciertas áreas

•	 Clear and universal signage.
•	 Tactile format or “talking 

sign” technology.
•	 Security call center connection 

in certain areas.

tabla table 3.1 

Rutas Accesibles 

Accesible Paths

n o T A s

3.2  
RUTAS 
ACCESIBLES 
 
ACCESSIBLE 
patHs
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The solutions given in this document are 
based on observations in lines 1,2 and 3 of 
Transmetro Guatemala City, information 
from CPAT (Comisión Política de Accesibilidad 
al Transmetro y Otros Espacios Físicos en 
Guatemala), the World Bank BRT guidelines 
(“Universal design in Public Transport” by 
Tom Rickert), META (Movilidad Efectiva en 
Tránsito y Acceso) and the urban planning 
expertise within “Plan de Desarollo Metro-
politano” at the Municipality of Guatemala 
City. The content is an interpretation of the 
mentioned information, in the context of 
Guatemala City, 

Any requests regarding this manual should 
be addressed to:
Direcciòn de Movilidad Urbana DMU
21 calle 6-77, zona 1, Centro Cívico, Palacio 
Municipal, Municipalidad de Guatemala
Guatemala, Centroamérica
Call Center 1551

© 2014 Municipalidad de Guatemala. 

All rights reserved.

Las soluciones expuestas en este docu-
mento estan basadas en observaciones 

realizadas en las “líneas 1,2 y 3” del Siste-
ma Transmetro de la Ciudad de Guatemala, 

información de la CPAT (Comisión Política de 
Accesibilidad al Transmetro y Otros Espacios 

Físicos en Guatemala), las guías del Banco 
Mundial para sistemas BRT (“Universal design 

in Public Transport” por Tom Rickert)  META 
(Movilidad Efectiva en Tránsito y Acceso) y la 

experiencia y expertaje en planeación urbana 
dentro del “Departamento de Desarrollo Me-

tropolitano” de la Municipalidad de Guatema-
la. El contenido es una interpretación de la 
información mencionada, en el contexto de 

la ciudad de Guatemala.

Cualquier consulta al respecto al contenido 
de esta guía puede hacerse a: 

Dirección de Movilidad Urbana DMU
21 calle 6-77, zona 1, Centro Cívico, Palacio 

Municipal, Municipalidad de Guatemala
Guatemala, Centroamérica

Call Center 1551

© 2014 Municipalidad de Guatemala. 

Todos los derechos reservados.
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INTRODuCCIóN 
INTRODuCTION

Normalmente se utiliza la palabra accesi-
bilidad como “ la facilitación al uso para 

un grupo limitado de personas” . El tema , sin 
embargo, contiene mucho más, la accesibi-

llidad o diseño universal, en 
su forma optima, beneficia 
a todos los usuarios de un 
sistema - a tí, a mí , a toda 
persona que se movilice en 
espacios públicos. Entre 
los beneficiarios del dise-
ño universal se encuentran 
las personas con movilidad 

reducida, las personas no videntes, ancianos, 
niños, mujeres embarazadas, personas con 
niños, personas lesionadas, sordos, mudos, 
analfabetos, personas con cargas pesadas, 
extranjeros y turistas- básicamente, nos 
incluye a todos en diferentes puntos de 
nuestras vidas.

Los beneficios sociales del diseño universal 
son muchos y son directamente traducibles 
al costo social, ya que las personas que 
logran vivir efectiva e independientemente 
logran integrarse al sistema productivo y 
pagar impuestos, en lugar de ser institucio-
nalizados con limitaciones que les permi-
tan trabajar.

The word accessibility is often used in the 
same manner as facilitating for a limited 

group of the population. The subject con-
tains more, accessible or universal design, 

in its optimal form, benefits all 
users of a system - you, me and 
everybody else who move about 
in public spaces. Beneficiaries of 
universal design include mobile 
impaired, blind, elderly, children, 
pregnant women, persons with 
infants, injured persons, hearing/
speech impaired, illiterate, persons 

carrying heavy or large luggage, foreigners or 
tourists - and therefore involves all of us at 
some point in our lifetime.

The social benefits of universal design are 
many and are directly translated to social 
cost effectivity as independently living 
people are able to get to work and pay taxes, 
instead of being institutionalized without 
being able to get to work.

 La accesibillidad 
o diseño universal, 

en su forma optima, 
beneficia a todos 

los usuarios 
de un sistema

Accessible 
or universal design, 
in its optimal form, 

benefits all users 
of a system.

Este manual presenta 
una variedad de solu-
ciones para el sistema 
BRT “Transmetro”, 
presentadas como 
estándares mínimos de 
accesibilidad a ser utili-
zados en la planeación 
de las nuevas líneas 
de Transmetro en la 
Ciudad de Guatemala.

Actualmente, los es-
tándares oficiales para 
diseño accesible en los 
espacios públicos de 
Guatemala, la calidad y 
la práctica son suma-
mente variables. 

Este manual está dirigido a planificadores de las líneas 

BRT en la ciudad de Guatemala, pero puede servir 

como referencia para otros proyectos de BRT en otras 

ciudades. El mismo ilustra los aspectos más importan-

tes en la planeación de un sistema BRT accesible. Para 

más información sobre la planeación general de siste-

mas BRT, la sección de contribuidores de este manual 

contiene información extensiva y referencia a varios 

proyectos de sistemas BRT en Latinoamérica.
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This manual displays 
a variety of solutions 
for the Transmetro BRT 
system, as minimum 
standard for accessi-
bility when planning 
new Transmetro lines in 
Guatemala City.

As for now the stan-
dards for accessible 
design in public spaces 
in Guatemala, and the 
quality of the current 
practice is highly 
variable. 

This document is made for planners of the BRT lines 

in Guatemala City, but also a reference for other BRT 

projects in other cities. It is illustrating the most impor-

tant aspects when planning an accessible BRT system. 

For more information around BRT planning in general 

the contributors to this manual provides extensive 

information and references to many BRT projects in 

Latin-America. Introduction
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Accesibilidad Universal  
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Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

El diseño es útil y distribuible 
a personas con diversas 
habilidades. 
•	 Proporcionar los mismos medios 

de uso para todos los usuarios, 
idéntico si es posible; equiva-
lente cuando no. 

•	 Evitar segregar o estigmatizar a 
cualquier usuario. 

•	 Tomar medidas para la privaci-
dad y la seguridad equivalentes 
para todos los usuarios. 

•	 Hacer el diseño atractivo para 
todos los usuarios.

The design is useful and mar-
ketable to people  with diverse 
abilities.
•	 Provide the same means of use 

for all users: identical whenever 
possible; equivalent when not.

•	 Avoid segregating or stigmatiz-
ing any users.

•	 1c. Make provisions for privacy, 
security, and safety equally 
available to all users.

•	 Make the design appealing 
to all users.

PRINCIPIOs  
DEl DIsEÑO uNIVERsal

PRINCIPlEs  
Of uNIVERsal DEsIgN

1

USO 
EQUITATIVO
EQUITABLE 

USE
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2

FLEXIBILIDAD 
DE USO

FLEXIBILITY 
IN USE

El diseño se acomoda a un 
amplio rango de preferencias 
y habilidades individuales. 
•	 Proporcionar elección en los 

métodos de uso. 
•	  Acomodar el acceso y el uso 

diestro o zurdo. 
•	 Facilitar la exactitud y la 

precisión del usuario. 
•	 Proporcionar capacidad 

de adaptación al ritmo 
del usuario. 

The design accommodates a 
wide range of individual prefe-
rences and abilities.
•	 Guidelines:
•	 Provide choice in 

methods of use.
•	 Accommodate right- or 

left-handed access and use.
•	 Facilitate the user’s accuracy 

and precision.
•	 Provide adaptability to the 

user’s pace.

3

USO SIMPLE 
 E INTUITIVO

SIMPLE  
AND 

INTUITIVE 
USE

El uso del diseño es fácil de 
entender, independientemente 
de la experiencia, conocimien-
tos, habilidades lingüísticas o 
nivel de concentración actual 
del usuario.
•	 Eliminar la complejidad 

innecesaria. 
•	 Sea consistente con las 

expectativas del usuario y 
su intuición. 

•	  Adaptarse a una amplia gama 
de habilidades de alfabetiza-
ción y lenguaje. 

•	 Organizar la información de 
acuerdo con su importancia. 

•	 Proporcionar pautas y retroa-
limentación efectivas durante 
y después de la finalización 
de la tarea.

Use of the design is easy to 
understand, regardless of the 
user’s experience, knowledge, 
language skills, or current con-
centration level.
•	 Eliminate unneces-

sary complexity.
•	 Be consistent with user ex-

pectations and intuition.
•	 Accommodate a wide range of 

literacy and language skills.
•	 Arrange information consis-

tent with its importance.
•	 Provide effective prompting 

and feedback during and after 
task completion.

4

INFORMACIÓN 
PERCEPTIBLE
PERCEPTIBLE 

INFORMATION

El diseño comunica eficazmen-
te la información necesaria, 
independientemente de las 
condiciones ambientales 
o habilidades sensoriales 
del usuario.
•	 Use diferentes modos 

(gráfica, verbal, táctil) para la 
presentación redundante de 

•	 información esencial. 
•	 Maximizar la “legibilidad” de 

la información esencial. 
•	 Diferenciar los elementos 

en formas que puedan ser 
descritas (es decir, que sea 
fácil de dar instrucciones o 
direcciones). 

•	 Proporcionar compatibilidad 
con una variedad de técnicas 
o dispositivos usados por 
personas con limitaciones 
sensoriales. 

The design communicates 
necessary information effec-
tively to the user, regardless 
of ambient conditions or the 
user’s sensory abilities.
•	 Use different modes 

(pictorial, verbal, tactile) for 
redundant presentation of

•	 essential information.
•	 Maximize “legibility” of 

essential information.
•	 Differentiate elements in 

ways that can be described 
(i.e., make it easy to give 
instructions

•	 or directions).
•	 Provide compatibility with 

a variety of techniques or 
devices used by people with

•	 sensory limitations.

fotografía > banco de imágenes DMU
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user’s sensory abilities.
•	 Use different modes 

(pictorial, verbal, tactile) for 
redundant presentation of

•	 essential information.
•	 Maximize “legibility” of 

essential information.
•	 Differentiate elements in 

ways that can be described 
(i.e., make it easy to give 
instructions

•	 or directions).
•	 Provide compatibility with 

a variety of techniques or 
devices used by people with

•	 sensory limitations.

fotografía > banco de imágenes DMU
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Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

5

TOLERANCIA  
AL  ERROR

TOLERANCE 
FOR ERROR

The design minimizes hazards 
and the adverse consequen-
ces of accidental or uninten-
ded actions.
•	 Arrange elements to minimize 

hazards and errors: most 
used elements, most accessi-
ble; hazardous elements elim-
inated, isolated, or shielded.

•	 Provide warnings of 
hazards and errors.

•	 Provide fail safe features.
•	 Discourage unconscious 

action in tasks that 
require vigilance.

El diseño minimiza los peligros 
y consecuencias adversas oca-
sionados por acciones acciden-
tales o involuntarias.  
•	 Organizar elementos para 

minimizar peligros y errores: 
los elementos más usados, 
más accesibles; elementos 
peligrosos eliminados, 
aislados o protegidos. 

•	 Proporcionar las advertencias 
de los peligros y errores. 

•	 Proporcionar características 
para fallas seguras. 

•	 Minimizar la acción in-
consciente en tareas que 
requieren vigilancia. 

6

BAJO 
ESFUERZO 

FÍSICO
LOW  

PHYSICAL 
EFFORT

El diseño puede ser utilizado 
eficaz y confortablemente, con 
el mínimo de fatiga. 
•	 Permitir al usuario mantener 

una posición corporal neutra. 
•	 Utilice fuerzas operativas 

razonables. 
•	 Minimizar las acciones 

repetitivas. 
•	 Minimizar el esfuerzo 

físico sostenido. 

The design can be used effi-
ciently and comfortably and 
with a minimum of fatigue.
•	 Allow user to maintain a 

neutral body position.
•	 Use reasonable 

operating forces.
•	 Minimize repetitive actions.
•	 Minimize sustained 

physical effort.

7

TAMAÑO  
Y ESPACIO  

PARA ACCESO 
Y USO 

SIZE AND 
SPACE FOR 
APPROACH 

AND USE

El diseño provee de tamaños 
y espacios apropiados para el 
acceso, alcance, manipulación 
y uso, independientemente del 
tamaño corporal, postura o 
movilidad del usuario. 
•	 Proporcionar una línea 

de visión clara hacia los 
elementos importantes 
para cualquier usuario 
sentado o de pie. 

•	 Establecer el acceso cómodo 
a todos los componen-
tes para cualquier usuario 
sentado o de pie. 

•	 Adaptarse a las va-
riaciones de agarre y 
tamaño de la mano.

•	 Proporcionar un espacio 
adecuado para el uso de dis-
positivos de ayuda o asisten-
cia personal.

Appropriate size and space is 
provided for approach, reach, 
manipulation, and use regard-
less of user’s body size, postu-
re, or mobility.
•	 Provide a clear line of sight to 

important elements for any 
seated or standing user.

•	 Make reach to all components 
comfortable for any seated or 
standing user.

•	 Accommodate variations in 
hand and grip size.

•	 Provide adequate space for 
the use of assistive devices or 
personal assistance.
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1.  EL BUS

Dependiendo de 
la capacidad del 

sistema, y las limi-
taciones de espacio, 
existen dos tipos de 
buses utilizados en 
Transmetro:

Depending on 
system capacity, 

space limitations and 
corridor size there 
are used two bus 
types in Transmetro:

•	 No Articulado
•	 Dos puertas
•	 Acceso elevado
•	 UTILIZADO PARA 

ESTE MANUAL

•	 Non Articulated
•	 Two door
•	 High floor bus
•	 USED FOR THIS 

MANUAL

•	 Artículado
•	 Tres puertas
•	 Acceso elevado

18,5 mtrs.

15 mtrs.

1

2

Las estaciones deben ser planeadas para 
acomodar a buses tanto de 2 como de 3 
puertas, en caso de que sea necesario incre-
mentar la capacidad del sistema.

Stations should be planned to accommodate 
both 2 and 3 door buses, in case one need to 
increase capacity.

•	 Articulated
•	 Three door
•	 High floor bus

E L  B U S
C A P I T U L O  I
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C H A R P T E R  I 
THE BUS 

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

SILLA DE RUEDAS 
WHEELCHAIR

•	 Área para silla de ruedas 
cercana a la puerta frontal - el 
espacio bus-plataforma es nor-
malmente más pequeño en la 
puerta frontal. Adicionalmente, 
el conductor tiene una mejor 
vista del pasajero en cuestión.

•	 Area for wheel chair close 
to front door - the platform 
gap is normally smaller on 
the front door. And the driver 
has better overview of the 
disabled passenger

ASIENTO 
PREFERENCIAL
PRIORITY SEATING 

•	 Cercano a la puerta
•	 Identificado con un 

color diferente.
•	 Marcado con braile o 

texto táctil.
•	 Un mínimo 45 cm. libres al 

frente para facilitar el ingreso y 
la movilidad.

•	 Close to the door, and with 
different color.

•	 Marked with braille or 
tactile text.

•	 Min 45 cm clearance in front 
for mobility aids

PUERTAS 
DOORS

•	 Mínimo 90 cm. de ancho. •	 Minimum 90 cm wide

POSTE 
SUJETADOR VERTICAL  
VERTICAL 
STANCHIONS

•	 Un máximo de 120 cm 
entre cada poste.

•	 Una buena práctica es usar 
uno en cada asiento, así los 
pasajeros pueden navegar de 
un poste a otro.

•	 Utilizar color de señalización.

•	 Maximum 120 mm between 
each stanchion.

•	 Good practice is to use one 
for each seat, and passen-
gers can navigate from one 
stanchion to another.

•	 Use signal color

BARRAS HO-
RIZONTALES / 
SUJETADORES 
HORIZONTAL BARS/ 
HAND HOLDS

•	 Deben estar a menor altura que 
la de los estándares estable-
cidos en Estados Unidos y 
Europa. Un máximo de 200 cm.

•	 Should be lower than 
standards from US or Europe. 
Maximun 200 cm.

PISO
FLOOR

•	 Anti-deslizante •	 Non-skid

tabla table 2.1 

Configuración 

para el Interior 

del Bus 

Layout for Bus 

Interior

1.1  
INTERIOR DEl BUS

BUS INTERIOR
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ÁREA 
PARA SILLA 
DE RUEDAS

-
WHEELCHAIR

AREA

PUERTAS
-

DOORS

90cm~

POSTE 
SUJETADOR

VERTICAL
-

VERTICAL
STANCHIONSSUJETADORES

-
HAND HOLDS

 

~200cm

BARRAS
HORIZONTALES
-
HORIZONTAL
BARS

ASIENTOS 
PREFERENCIALES

-
PRIORITY
SEATING

PISO
ANTI-DESLIZANTE

-
NON SKID

FLOOR

120cm~

Se debe tomar en cuenta que

cuando se utilizan buses de 

2-puertas se debe 

asegurar la 3era puerta, 

no utilizada, en la 

estación.

One should note that 

when using 2-door 

buses the 3rd door 

opening at the 

station needs to 

be secured.

!

021

Más detalles sobre el interior de buses BRT 

en “Universal desing in public transport” 

Tom Rickert / Banco Mundial

More details of BRT bus interior in “ 

Universal design in public transport” Tom 

Rickert / World Bank
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City:

2.1  
CONfIguRACIÓN  
DE LA ESTACIÓN

STATION LAyOuT

1

2

3

Estación de flujo 
unidireccional-  

en banqueta

Estación de flujo 
unidireccional -  

al centro de la calle

Estación de flujo 
bidireccional - central

Single 
direction station-  
placed at sidewalk

Single 
direction station -  
placed at road median

Dual direction 
station - placed 
at road median

La planificación de las rutas juega un rol im-
portante para la accesibilidad del sistema, 

sin embargo, no forma parte de este manual. 
Las consideraciones de accesibilidad que 
corresponden a la planeación de rutas serán 

mejor manejadas a través de la 
discusión con los usuarios y/o 
con expertos en el área. Esta 
sección describe las considera-
ciones necesarias en el diseño 
de estaciones BRT accesibles.

Route planning plays an 
important role for acces-

sibility in the system, but it 
is not a part of this manual. 
Accessibility considerations in 
relation to route planning will 

be best managed through discussion with 
the actual users and/or expertise within the 
field. This section describes the necessary 
considerations when designing an accessible 
BRT station.

Antes del diseño 
de las estaciones BRT, 

se lleva a cabo la selección 
de rutas. 

Prior to actual design of BRT 
stations, the selection 
of routes takes place.
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

C H A R P T E R  I I 
THE S TATION 

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

DIMENSIONES 
DIMENSION

•	 La estación no debe tener menos 
de 2 mt. de ancho. 

•	 Es necesario tener espacio libre 
para personas, sillas de ruedas, 
y carretillas, especialmente 
en horas pico.

•	 The station should not be less 
than 2,0m wide. 

•	 Clearance is needed for people, 
wheelchairs and strollers etc, 
especially in peak hour.

ESPACIO  
ENTRE 
BANQUETA
BUILDING 
CLEARANCE

•	 El espacio entre la parte trasera 
de la estación y cualquier edificio 
existente debe ser por lo menos 
de 1.6 mts., el espacio necesario 
para que dos sillas circulen lado a 
lado (CPAT). 

•	 Dependiendo de la transparencia 
y tamaño de la estación, pude 
crearse un espacio problemático 
en la parte trasera de la estación. 
Considere el uso de una estación 
central como alternativa.

•	 Space between rear edge of 
platform and existing building 
should have clearance for two 
wheelchairs side by side, which is 
1,6 m (CPAT). 

•	 Depending on the transparency 
and size of the station, it might 
create a problematic space 
behind. Consider central station 
as alternative.

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.1.1 

Configuración 

para  Estación 

de flujo unidi-

reccional - acera

Layout for 

Single direction 

station - curb 

side

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY 
EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico económica 
y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.1.2 

Configuración 

para Estación 

de flujo unidi-

reccional 

-al centro 

de la calle

Layout for 

Single direction 

station - placed 

at road median

SITUACIÓN
 4 carriles + Carril exclusivo de 
BRT (camellón)

En ciertas ocasiones no existe espacio 
para la estación en la acera, por ello la mejor 
opción suele ser colocarla al centro de la 
calle. Por razones de logística y espacio este 
ejemplo está dividido en dos estaciones, una 
funcionando en cada dirección.

La estación es similar a la versión previa 
(excepto que ahora es de 2,5 mt. de ancho).

SITUATION
 4 lanes + median Exclusive BRT lane

In certain occasions there are not space on 
the road shoulder / sidewalk, and a centrally 
placed station is the best option. For logisti-
cal and spacial reasons this example is divi-
ded in two single stations in each direction.

The station is similar to previous version 
(except now 2,5 wide).
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Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

DIMENSIONES 
DIMENSION

•	 La estación no debe tener menos 
de 2 mt. de ancho. 

•	 Es necesario tener espacio libre 
para personas, sillas de ruedas, 
y carretillas, especialmente 
en horas pico.

•	 The station should not be less 
than 2,0m wide. 

•	 Clearance is needed for people, 
wheelchairs and strollers etc, 
especially in peak hour.

ESPACIO  
ENTRE 
BANQUETA
BUILDING 
CLEARANCE

•	 El espacio entre la parte trasera 
de la estación y cualquier edificio 
existente debe ser por lo menos 
de 1.6 mts., el espacio necesario 
para que dos sillas circulen lado a 
lado (CPAT). 

•	 Dependiendo de la transparencia 
y tamaño de la estación, pude 
crearse un espacio problemático 
en la parte trasera de la estación. 
Considere el uso de una estación 
central como alternativa.

•	 Space between rear edge of 
platform and existing building 
should have clearance for two 
wheelchairs side by side, which is 
1,6 m (CPAT). 

•	 Depending on the transparency 
and size of the station, it might 
create a problematic space 
behind. Consider central station 
as alternative.

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.1.1 

Configuración 

para  Estación 

de flujo unidi-

reccional - acera

Layout for 

Single direction 

station - curb 

side

Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for ramp 
at one side, use the ramp side as 
PRIMARY entrance / exit, the other 
as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommenda-
tions. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY 
EXIT

•	 Salida adicional para las horas 
pico. La salida secundaria solo 
debe usarse como salida principal 
si cuenta con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico económica 
y logísticamente factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, economi-

cally or logistically feasible.

tabla table 2.1.2 

Configuración 

para Estación 

de flujo unidi-

reccional 

-al centro 

de la calle

Layout for 

Single direction 

station - placed 

at road median

SITUACIÓN
 4 carriles + Carril exclusivo de 
BRT (camellón)

En ciertas ocasiones no existe espacio 
para la estación en la acera, por ello la mejor 
opción suele ser colocarla al centro de la 
calle. Por razones de logística y espacio este 
ejemplo está dividido en dos estaciones, una 
funcionando en cada dirección.

La estación es similar a la versión previa 
(excepto que ahora es de 2,5 mt. de ancho).

SITUATION
 4 lanes + median Exclusive BRT lane

In certain occasions there are not space on 
the road shoulder / sidewalk, and a centrally 
placed station is the best option. For logisti-
cal and spacial reasons this example is divi-
ded in two single stations in each direction.

The station is similar to previous version 
(except now 2,5 wide).
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Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for 
ramp at one side, use the ramp 
side as PRIMARY entrance / exit, 
the other as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las 
horas pico. La salida secun-
daria solo debe usarse como 
salida principal si cuenta 
con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, 

economically or logisti-
cally feasible.

tabla table 2.1.3  

Configuración 

para  Estación 

de flujo bidirec-

cional - central

Layout for Dual 

direction station 

- at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Carril Exclusivo para 
BRT (Camellón).

Una estructura común y simple para esta-
ciones BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a 
las de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT 
stations, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction 
at median”.

2.1.1  
ESTACIóN DE flujO 
unidireccional -  acera

SINglE DIRECTION 
station - curb side
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Cuando solo exista espacio 
para rampa en un extremo de 
la estación, utilizar el lado de 
la rampa como entrada/salida 
PRINCIPAL, el otro extremo como 
salida SECUNDARIA

When there is only space for 
ramp at one side, use the ramp 
side as PRIMARY entrance / exit, 
the other as a SECONDARY EXIT:

ENTRADA 
PRINCIPAL
PRIMARY 
ENTRANCE

•	 Seguir recomendaciones para 
rampas. (detalles p.18)

•	 Semáforo peatonal.
•	 Ubicada en el lado de uso más 

frecuente de la calle.
•	 Kiosco de servicio y 

boletos accesible.
•	 Combinar los nuevos semáforos 

peatonales con las luces de 
tráfico vehicular existentes..

•	 Ramp according to recommen-
dations. (details p18) 

•	 Pedestrian traffic light. 
•	 Planned on the side that will be 

most frequently used.
•	 Accessible ticket service kiosk 
•	 Combine new pedestrian traffic 

lights with the sequence of 
existing traffic lights for cars.

ENTRADA 
SECUNDARIA
SECONDARY EXIT

•	 Salida adicional para las 
horas pico. La salida secun-
daria solo debe usarse como 
salida principal si cuenta 
con una rampa.

•	 Utilizar luces de tráfico 
económica y logísticamen-
te factibles .

•	 Additional exit for peak hour.
•	 Secondary exit only, if used as 

main exit it MUST be ramped.
•	 Traffic lights if possible, 

economically or logisti-
cally feasible.

tabla table 2.1.3  

Configuración 

para  Estación 

de flujo bidirec-

cional - central

Layout for Dual 

direction station 

- at median

SITUACIÓN
4 Carriles anchos + Carril Exclusivo para 
BRT (Camellón).

Una estructura común y simple para esta-
ciones BRT, cuando hay espacio suficiente.

Las guías de configuración son similares a 
las de“1-Dirrección al centro de la calle”.

SITUATION
Wide 4 lane + median. Exclusive BRT lane

A common and simple structure for BRT 
stations, where there is available space.

Layout Guides are similar to “1-Direction 
at median”.

2.1.1  
ESTACIóN DE flujO 
unidireccional -  acera

SINglE DIRECTION 
station - curb side
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2.2  
espacio bus- plataForma

platForm - bus gap

El espacio sobrante entre el bus y la plata-
forma de la estación es una barrera poten-

cial en cualquier sistema BRT. Hasta el día de 
hoy esto ha sido encarado con las siguientes 
soluciones:
•	 Tecnología de precisión en la aproxima-

ción: Óptica, magnética o satelital ( y sus 
combinaciones)

•	 Boyas / reflectores que sirven de guía para 
la navegación del piloto

•	 Puente de abordaje
•	 Sistema de guía mecánico: Referencia de 

sistemas existentes en Essen (Alemania), 
Leeds (Inglaterra) y otros.
Considerando los costos de implementa-

ción de algunos de estos sistemas, las líneas 
guías, bollas y reflectores pueden ser medios 
efectivos. En conjunto con el entrenamiento 
de los choferes su uso debe reducir el pro-
blemático espacio.

The gap between the bus and station is 
a potential barrier in all BRT systems. 

Until today this is tackled with the following 
solutions:
•	 Precision docking technology: Optical, 

magnetic or satellite ( or combinations)
•	 Street domes / chips which after the driver 

can navigate.
•	 Boarding bridge
•	 Mechanical guideway system: Ref existing 

systems in Essen, Germany , Leeds, 
England and others.
Considering the investment costs of these 

systems, guide lines and street domes/chips 
are effective means. Together with proper 
training of the drivers, this should reduce 
problematic gaps.

fotografía > banco de imágenes DMU
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2.3  
ACCESO POR PASARELAS

ACCESS THROugH 
PEDESTRIAN BRIDgE

Aunque es preferible tener acceso a la 
estación a nivel de la calle, en ciertas 

situaciones el uso de pasarelas o túneles de 
acceso se hacen necesarios. Sin embargo, 
las pasarelas fácilmente pueden convertirse 
en áreas de criminalidad u otras actividades 
delictivas, por lo que deberían de ser plani-
ficadas cuidadosamente. Los rótulos publi-
citarios NO deberían obstruir la visibilidad y 
transparencia de la pasarela.

Implementar rampas en las pasarelas 
puede ser bastante dífícil, dado que las 
rampas ocupan una cantidad considerable de 
espacio y no suelen ser soluciones amigables 
cuando las distancias que tornan demasiado 
largas. Los lineamientos Europeos (ECMT1999) 
para rampas recomiendan que estas no 
sean mayores a 132 mt. , ya que entonces se 
convierten en una carga para los usuarios, no 
obstante puede mantenerse como la mejor 
opción. Para pasarelas sobre carreteras, el 
largo total puede exceder los 132 mt.

Cuando el costo de instalación de eleva-
dores sea muy alto, las rampas largas son 
difíciles de evitar. En este caso, utilizar ele-
vadores de carga modificados puede ser una 
buena opción.

It is preferred to have access on street 
level, but in certain situations an overpass 

or underpass is needed. Footbridges can 
easily be an area for crimes and other shady 
activities, and should be planned carefully. 
Advertising signs should not block visibility 
and transparency.

Ramps for footbridges can be difficult to 
implement, because the length of the ramp 
will demand a lot of space, but also not user 
friendly when the distance becomes too long. 
European guidelines (ECMT1999) recommend 
that ramps for level difference should never 
be longer than 132, as it becomes burdenso-
me for many users. For footbridges across a 
highway, the total length might exceed 132 m, 
but still be the best option.

When the alternative with elevators is too 
costly, long ramps are hard to avoid. Modifi-
cation of affordable freight-elevators can be 
a good option.

PARA EGURIDAD
FOR SAFETY

•	 Transparencia e ilumina-
ción suficiente

•	 Transparency and ample lighting

GRADAS
STAIRS

•	 Escalera con una relación de 30/16 
cm. (huella / contrahuella). 

•	 Contrahuella cerrada , sin bocel. 
•	 Pasamanos doble (65/85 cm).
•	 Braille al final de cada pasamanos 

que explique el destino. 
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura a 

los lados de la escalera. Ver la fig 
5. Utilizar franja de contraste en 
cada escalón.

•	 Descanso cada 3 mt. de elevación.

•	 Stairs with 30/16 cm (tread/rise). 
•	 Closed rise, with no overhang. 
•	 Double handrails (65 /85 cm). 
•	 Braille at the end of all handrails 

that explain destination.
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase 
(see fig 1.8) Contrasting strip 
on each step.

•	 Landing every 3 m elevation

OTROS
OTHERS

•	 Guía táctil simple
•	 Servicio accesible de boletería en 

la pasarela 
•	 La estación debe de tener una 

salida opcional, en caso de que los 
elevadores se encuentren fuera 
de servicio.

•	 Simple tactile	guideway	•
•	 Accessible ticket service unit 

inside footbridge	•
•	 Optional exit out of station, 

in case the elevators are 
out of service.

tabla table 2.3 

Configuración 

para  Acceso por 

Pasarelas 

Layout for 

Access through 

Pedestrian 

Bridge
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ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Puertas de vidrio/ ventana. 
Transparencia (emergencia /
crimen / evitar usos incorrectos, 
como sanitario)

•	 Braille / botones de 
control táctiles.

•	 Área mínima de piso: 1,5 x 1,6 mt.
•	 Pasamanos dentro de el elevador
•	 Cámaras que puedan ayudar a 

personas sordas en situaciones 
de emergencia.

•	 Se recomienda el uso de espejos.
•	 Botón para comunicación con 

personal de seguridad
•	 Altura máxima del panel de 

control 1 mt.

•	 Glass door/ window. Transpar-
ency (emergency /crimes / to 
avoid being used as toilet)

•	 Braille / tactile control buttons.
•	 Minimum floor area: 1,5 x 1,6 m.
•	 Handrails inside cage
•	 Cameras that help hearing 

impaired in emergency situation.
•	 Mirror is recommended.
•	 Communication to 

security personnel with an 
emergency button

•	 Max operable height 100 cm of 
control board

(Para más guías sobre la utilización de 

elevadores consultar “Pautas de accessibili-

dad para Sistemas Integrados de Transporte 

Masivo del Banco Mundial”

(More elevator guides in “Pautas de 

accessibilidad para Sistemas Integrados de 

Transporte Masivo del Banco Mundial)

2.3 
ACCESO POR PASARElAS

ACCESS THROugH 
PEDESTRIAN BRIDgE
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BALDOSAS GUÍA 
GUIDE BLOKCS

ADVERTENCIA

WARNING 

DIRECCIÓN DE 
MOVIMIENTO

DIRECCIÓN OF 
TRAVEL

2~3 cm
3~4 cm

4~5 cm

4~5 cm

altura del 
relieve

0.3~0.5cm

diametro 
superior 
1~2 cm

base 
2~3cm

Offici doluptaquas est magniende velique 
sequatquibus inTati blam qui cum dolup-

tiis int abor as eatum auditiorit volorum cus 
etur aut quo toressequi illorectum conem 
ipicto veliquid maximusda quidebis dus et 
de est, sitatia ectiatu rendae si odi occati-
bus erfero occum, temolor epernam reritius 
eribus invelen iendipsam, alit

Opio pl. No 
sede ssint? 

immo conterit.
Od sunimus licat, 

Ludam audam iam, ut 
publinatanum opte, 
ca qua patoraequi 
temum det dienates 
comnit. Torudam 
obus re, aut L. Tum 
utem no. Go ma-
num oponunt errio, 
Casta L. Fui sedium 
atruntim ena, co 
effret? Opiocul iconsi 
iur, niquiti maximus, 
nostrobus, Cati-
dee ssinatiam clus 
estiam hae

045
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n O T A s BALDOSA TÁCTIL 
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2.4  
DISEÑO DE ANDÉN

PlATfORm DESIgN

RAMPAS
RAMPS

•	 Inclinación máxima de la rampa 
8% / 1:12 (preferiblemente 
5%, 1:20) Descanso cada 60 
cms de elevación (cada 75 cm. 
en interiores)

•	 Largo máximo de la rampa 9 mt.

•	 Ramp with incline max 8% / 1:12 
(preferably 5 %, 1:20)

•	 Landing every 60 cm elevation 
(75 cm indoor)

•	 Ramp max 9 m

GRADAS
STAIRS

•	 Relación de las escaleras 30 / 16 
cm (huella/ contrahuella).

•	 Contrahuella cerrada, sin bocel.
•	 Pasamanos doble (65 /85 cm).
•	 Borde mínimo de 5 cm. de altura 

a los lados de la escalera.
•	 Utilizar franja de contraste en 

cada escalón. Descanso cada 3 
mt. de elevación.

•	 Stairs with 30 / 16 cm 
(tread / rise).

•	 Closed rise, with no overhang.
•	 Double handrails (65 /85 cm).
•	 Minimum 5 cm flange if not solid 

wall on the side of staircase.
•	 Contrasting strip on each step.
•	 Landing every 3 m elevation.

GUÍA TÁCTIL
TACTILE GUIDE

•	 Baldosas de advertencia (puntos) 
al inicio y al final de cada rampa, 
descanso y escaleras.

•	 Las puertas de abordaje deben 
estar marcadas con baldosas 
de advertencia, en particular, 
cuando no existan puertas 
automáticas.

•	 Las baldosas deben tener un 
color contrastante, para poder 
ser útiles a las personas con 
visión limitada

•	 Warning tiles (dots) at 
beginning and end of ramp, 
landing and stairs.

•	 Door openings should be 
marked with warning tiles, in 
particular when there are no 
automatic doors.

•	 The tiles should also have 
contrasting color, in order to be 
guide for low vision people.

ELEVADORES
ELEVATORS

•	 Escaleras, rampas y plataformas 
deben tener un borde mínimo de 5 
cm. de altura a los lados.

•	 Superficie anti-deslizante (incluso 
cuando húmeda)

•	 Stairs, ramps and platform 
should have a 5 cm flange, when 
there are no sidewalls.

•	 Non slippery surface - 
even when wet.

tabla table 2.4

Diseño de 

Andén 

Layout for 

Platform
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Existen distintas variaciones de la 
plataforma, dependiendo del tipo, 
características del sitio y demanda, 
sin embargo, ciertos elementos 
son indispensables y deben ser 
planeados desde el inicio.

There are variations of platforms, 
depending on bus type, demand 
and site characteristics, but certain 
elements are indispensable. These 
should be planned from start.
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2.5  
ZONAS  
DE ACTIVIDAD

ACTIVITy ZONES

Se debe prestar antención a la 
organización de las diferetes 

zonas de actividad en la esta-
ción, esto dará a los pasajeros un 
flujo adecuado, proveyendo de 
una usabilidad satisfactoria para 
todos los usuarios.

El modelo esta dividido en 4 
zonas diferentes (versión angosta 
de estación / 2mt. de ancho). Su 
colocación puede diferir en esta-
ciones más anchas.

Attention should be given to ar-
rangement of different activity 

zones in the station, in order to 
give a smooth passenger flow and 
provide satisfactory usability for 
all users.

The model is divided in 4 differ-
ent zones (station narrow version 
/ 2m wide). The arrangement 
might differ for wider stations.

A

C

B

D

INGRESO 
INFORMACIÓN

TICKETS

APROXIMACIÓN

ABORDAJE

DESCANSO

ENTRANCE
INFO 
TICKET

APPROACH

BOARDING

REST
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2.6  
ElEmENTOS  
DE lA ESTACIóN

STATION ElEmENTS

PASAMANOS
HANDRAIL

•	 Pasamanos doble (altura de 65 / 
85 cm.) en escaleras y rampa.

•	 Un indicador en texto Braille 
debe ser añadido a los extremos 
de los pasamanos: Describe el 
destino del pasamanos.

•	 Double handrail (65 cm / 85 cm 
height) in stairs and ramp. 

•	 Braille text should be added to 
the ends of rails: Describes the 
destination of the rail.

ASIENTO / 
DESCANSO
SEAT / REST

•	 Si el tiempo de espera excede 
más de 5 minutos fuera de 
la hora pico.

•	 Colocarlo fuera del corredor de 
flujo de pasajeros en estacio-
nes angostas.

•	 El uso de soportes isquiaticos 
puede ser una buena opción para 
este tipo de estaciones.

•	 If waiting time exceeds 5 minutes 
outside peak hour. 

•	 Place it outside main passenger 
flow for narrow stations. 

•	 Isquiatic support is a good option 
for narrow stations.

ILUMINACIÓN
LIGHTING

•	 Iluminación amplia en todas las 
áreas, incluyendo las escaleras

•	 Ample lighting in all areas, 
including stairs.

USI
SERVICE 
COUNTER

•	 Máquina de Boletos: máquina 
prepago accesible

•	 Teléfono público
•	 Mostrador de servicios. 

Ver detalle para la Unidad de Servicios 

Integrados (USI)

•	 Ticket machine: accessible 
prepay machine

•	 Public phone 
•	 Service counter. 

See details for Unidad de Servicios Integra-

dos (USI)

INFORMACIÓN 
DE TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, mapas 
y tablas deben ser colocados 
tanto adentro como afuera de 
la estación. 

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, maps and 
tables should be located both 
inside and outside the station.

See Topic 2.8 for details.

tabla table 2.6 

Elementos 

de la Estación 

Station Ele-

ments
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USI (UNIDAD 
DE SERVICIOS 
INTEGRADOS)

USI ( INTEGRATED 
SERvIcES UNIT )

MOSTRADOR  
DE SERVICIOS
SERVICE COUNTER

•	 Min 75 cm. de altura (top)
•	 Min 40 cm. de profundidad
•	 Min 60 cm. (inferiores)
•	 Personal de servicio

•	 Min 75 cm height (top)
•	 Min 40 cm depth
•	 Min 60 cm (under)
•	 Personal assistance

MÁQUINA 
DE BOLETOS
TICKET MACHINE

•	 Braille / Texto táctil en los 
botones (tape)

•	 Botones centrados alrededor de 
110 cm. de altura.

•	 Braille / tactile text at 
buttons (tape)

•	 Buttons centered around 
110 cm height.

ELEMENTOS 
INTERIORES
INTERIOR ITEMS

•	 Espacio de Trabajo
•	 Almacenaje
•	 Aire acondicionado
•	 Cajas de Registro (cámaras y 

sistema prepago)

•	 Workspace
•	 Storage
•	 AC
•	 Register boxes (cameras and 

prepay system)

•	 Centro para conecciones eléctri-
cas en la estación.

•	 4. Connection hub for electric-
ity in the station.

INFORMACIÓN  
DE TRÁNSITO
TRANSIT 
INFORMATION

•	 Información de tránsito, 
mapas y tablas.

Ver Tema 2.8 para detalles.

•	 Transit information, 
maps and tables.

See Topic 2.8  for details.

tabla table 2.7 

Configuración 

USI (Unidad 

de Servicios 

Integrados)

Layout  USI (In-

tegrated Services 

Unit)
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ESPACIO
DE TRABAJO

WORK SPACE 
FOR ONE 

FLIP ON 2X

RACK DE CÁMARAS 

RACK CAMERAS 

RACK
TORNIQUETES 

RACK TURN 
WHEELS

LOCKERS

MAQUINA 
PREPAGO 
MANUAL 

MANUAL 
PREPAY 

MACHINE 

ESCOTILLA DE 
PISO PARA CAJAS 

DE REGSITRO 
(CÁMARAS Y 

SISTEMA PREPÁGO)

FLOOR HATCH 
FOR REGISTER 

BOXES (CÁMERAS 
& PREPAY SYSTEM)

AC

2.7m
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0.40m

1.50m

0.75m
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Las estaciones pequeñas tie-
nen espacio limitado para el 

equipo necesario, instalaciones 
técnicas y kiosco de boletos. Una 
solución es combinar todas estos 
elementos en una unidad fuera 
de la plataforma, denominada: 
Unidad de Servicios Integrados 
(USI). La USI es prefabricada, 
funciona como un centro para 
todas las conecciones de la esta-
ción y a su vez como un kiosco 
de boletos. Puede colocarse 
dentro de las pasarelas de las 
estaciones mayores, así como en 
las banquetas en las estaciones 
de espacio limitado. 

Compact stations have limit-
ed space for the necessary 

equipment, technical instal-
lations and ticket kiosk. One 
solution is to combine all these 
in one unit outside the platform. 
The USI is prefabricated, the hub 
for all connections to the sta-
tion and also serves as a ticket 
kiosk. It can be placed inside a 
footbridge for larger stations as 
well as on sidewalk for small-
er stations.
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2.8 INfORmACIÓN  
DE TRÁNSITO

TRANSIT 
INfORmATION

La información de tránsito debe de ser 
suministrada en formatos que estén al 

alcance de personas no videntes o con difí-
cultades auditivas, entendible para turistas, 
e intuitiva para aquellos primeros usuarios.

Esto incluye la utilización de Braille o 
texto táctil en lugares estratégicos, anuncios 
auditivos en las plataformas, el uso óptimo 
de gráficas (colores, tamaño y contraste), y 
la colocación óptima de símbolos universa-
les cuando sea posible. Adicionalmente, el 
personal de asistencia debe estar disponible 
para cualquier ayuda adicional

Transit information should be given in 
formats that are available for blind and 

hearing impaired persons, understandable 
for tourists, and intuitive for first time users.

This includes Braille or tactile text at 
strategic locations, audible announcements 
at platform, optimal use of graphics (colors, 
size and contrast), optimal placements and 
use of universal symbols when possible. 
Furthermore, assisting personnel should be 
available for additional help.

fotografía > banco de imágenes DMU

Estas cuatro com-
binaciones de color 
están recomendadas 
como las mejores 
combinaciones en 
cuanto a velocidad 
y distancia de 
lectura. (Asociación 
Noruega para los no 
videntes / Norges 
Blindeforbund). 

Más información sobre 

el diseño gráfico de la 

rotulación en Transmetro: 

MRT - manual de rotula-

ción Transmetro

These four color 
combinations are 
recommended as 
the best combina-
tions for reading 
speed and distant 
reading (Norwegian 
association for the 
blind / Norges Blin-
deforbund). 

More information around 

graphic design in Trans-

metro: MRT - design 

manual for Transmetro 

graphics

2.8.1  
CoLor y TAmAño  
dE fUENTES  
pArA LA roTULACIÓN

TExT CoLor ANd SIzE  
for SIgNAgE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

Color de las 
fuentes para una 

lectura rápida
Text color for 
reading speed

Color de las fuentes 
para lectura lejana 

Text color for 
distant reading
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2.8 INfORmACIÓN  
DE TRÁNSITO

TRANSIT 
INfORmATION

La información de tránsito debe de ser 
suministrada en formatos que estén al 

alcance de personas no videntes o con difí-
cultades auditivas, entendible para turistas, 
e intuitiva para aquellos primeros usuarios.

Esto incluye la utilización de Braille o 
texto táctil en lugares estratégicos, anuncios 
auditivos en las plataformas, el uso óptimo 
de gráficas (colores, tamaño y contraste), y 
la colocación óptima de símbolos universa-
les cuando sea posible. Adicionalmente, el 
personal de asistencia debe estar disponible 
para cualquier ayuda adicional

Transit information should be given in 
formats that are available for blind and 

hearing impaired persons, understandable 
for tourists, and intuitive for first time users.

This includes Braille or tactile text at 
strategic locations, audible announcements 
at platform, optimal use of graphics (colors, 
size and contrast), optimal placements and 
use of universal symbols when possible. 
Furthermore, assisting personnel should be 
available for additional help.

fotografía > banco de imágenes DMU

Estas cuatro com-
binaciones de color 
están recomendadas 
como las mejores 
combinaciones en 
cuanto a velocidad 
y distancia de 
lectura. (Asociación 
Noruega para los no 
videntes / Norges 
Blindeforbund). 

Más información sobre 

el diseño gráfico de la 

rotulación en Transmetro: 

MRT - manual de rotula-

ción Transmetro

These four color 
combinations are 
recommended as 
the best combina-
tions for reading 
speed and distant 
reading (Norwegian 
association for the 
blind / Norges Blin-
deforbund). 

More information around 

graphic design in Trans-

metro: MRT - design 

manual for Transmetro 

graphics

2.8.1  
CoLor y TAmAño  
dE fUENTES  
pArA LA roTULACIÓN

TExT CoLor ANd SIzE  
for SIgNAgE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

 BLANCO  
EN NEGRO /  
BLACK ON 

WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

VERDE  
EN BLANCO / 

GREEN ON 
WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

AZUL  
EN BLANCO / 

BLUE
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

NEGRO
EN AMARILLO 

/  BLACK 
ON WHITE

Color de las 
fuentes para una 

lectura rápida
Text color for 
reading speed

Color de las fuentes 
para lectura lejana 

Text color for 
distant reading
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Distancia 
de lectura 
Reading 
Distance
(m) 

Máyusculas 
altura-X 
Uppercase 
X-height 
(mm)

Altura del 
rótulo 
Sign height
(mm)

3 15 30

5 25 50

6 30 60

10 50 100

12 60 120

15 75 150

18 90 180

20 100 200

24 120 240

Tamaño mínimo para rótulos y fuentes 
(tabla: para vista 20/20).

Para usuarios con visibilidad reducida existen 
diferentes recomendaciones; La asociación 
Noruega para los no-videntes recomienda 
mayúsculas de 30- 50 mm. de altura para 
una distancia de lectura de 3 mt., mientras 
las asociaciones Inglesas para los no-viden-
tes recomiendan, para la misma distancia 
de lectura, la utilización de fuentes de 100 
mm de altura

Minimum size for signs and letters 
(table: for normal sight).

For low vision people there are different 
recommendations; The Norwegian blind 
association recommends 30- 50 mm height 
(Uppercase) for 3-m reading distance, while 
the English blind associations recommends 
100 mm height at 3 m reading distance.

Wall / 
Pared

Red brick/stone /
Ladrillo rojo/piedra

Bright brick / stone /
Ladrillo claro / piedra

White /
Blanco

Green vegetation /
Vegetación Verde

Base color / 
Color base

White /
Blanco

Black / dark /
Negro / obscuro

Black / dark /
Negro / obscuro

White /
Blanco

Text / 
Texto

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

White / yellow /
Blanco/ amarillo

White / yellow /
Blanco / amarillo

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

In addition to text contrast, one should also 
consider the sign’s contrast to the wall / 
environment:

Adicionalmente al contraste del texto, debe 
también considerarse el contraste entre el 
rótulo mismo y la pared/ambiente en que 
será montado:

Aa AaAa Aa
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Universal  Accessibility 
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Guatemala 
City
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Distancia 
de lectura 
Reading 
Distance
(m) 

Máyusculas 
altura-X 
Uppercase 
X-height 
(mm)

Altura del 
rótulo 
Sign height
(mm)

3 15 30

5 25 50

6 30 60

10 50 100

12 60 120

15 75 150

18 90 180

20 100 200

24 120 240

Tamaño mínimo para rótulos y fuentes 
(tabla: para vista 20/20).

Para usuarios con visibilidad reducida existen 
diferentes recomendaciones; La asociación 
Noruega para los no-videntes recomienda 
mayúsculas de 30- 50 mm. de altura para 
una distancia de lectura de 3 mt., mientras 
las asociaciones Inglesas para los no-viden-
tes recomiendan, para la misma distancia 
de lectura, la utilización de fuentes de 100 
mm de altura

Minimum size for signs and letters 
(table: for normal sight).

For low vision people there are different 
recommendations; The Norwegian blind 
association recommends 30- 50 mm height 
(Uppercase) for 3-m reading distance, while 
the English blind associations recommends 
100 mm height at 3 m reading distance.

Wall / 
Pared

Red brick/stone /
Ladrillo rojo/piedra

Bright brick / stone /
Ladrillo claro / piedra

White /
Blanco

Green vegetation /
Vegetación Verde

Base color / 
Color base

White /
Blanco

Black / dark /
Negro / obscuro

Black / dark /
Negro / obscuro

White /
Blanco

Text / 
Texto

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

White / yellow /
Blanco/ amarillo

White / yellow /
Blanco / amarillo

Black /dark green / 
dark blue / Negro /
verde ó azul obscuro

In addition to text contrast, one should also 
consider the sign’s contrast to the wall / 
environment:

Adicionalmente al contraste del texto, debe 
también considerarse el contraste entre el 
rótulo mismo y la pared/ambiente en que 
será montado:

Aa AaAa Aa
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Para estaciones de 2mt. de ancho.

ROTULACIÓN A CORTA DISTANCIA
For 2m wide BRT station.

SHORT DISTANCE SIGNAGE

1m 
DISTANCIA DE LECTURA
1.0 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Cualquier información debe 
estar ubicada entre 167 y 73 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Information should be placed 
within 167 and 73 cm.

1,5m 
DISTANCIA DE LECTURA
1,5 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Montada sobre paredes 
longitudinales

•	 La información debe estar 
ubicada entre 192. y 50 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Mounted on the longi-
tudinal walls

•	 Information should be placed 
within 192 and 50 cm

HORIZONTALMENTE
SPREAD

•	 No exceder ángulo 
visual de 45 º

•	 max 45 º view angle

ROTULACIÓN DE 
LARGA DISTANCIA

LONG DISTANCE SIGNAGE

+ 6 M •	 Angulo visual superior no 
mayor a 10º para personas 
en movimiento

•	 Utilizar únicamente texto 
grande 30 - 50 mm ( distancia 
de 6 - 10 m ) o más.

•	 10º view angle as upper limit 
for moving people

•	 Only for large text 30 - 50 mm 
(6 - 10 m distance) or more.

063062
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El horizonte visual es apróximadamente 40 
cm. más bajo en las personas en sillas de 

ruedas que el de las personas erguidas. La 
altura focal óptima para la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el nivel del piso.

Un buen angulo de lectura es de 30º hacia 
arriba y 40º hacia abajo, mientras horizontal-
mente el rótulo no debe exceder un angulo 
visible de 45º. La información de lectura cer-
cana no debe de estar colocada a una altura 
mayor de 2 mt.

Las personas en movimiento tienden a 
desapercibir la información colocada a una 
altura mayor de 10º sobre el horizonte. Mien-
tras más alta sea la colocación de la informa-
ción, mayor sera la distancia necesaria para 
su lectura y consecuentemente el tamaño 
del rótulo crecerá. La información colocada a 
una altura mayor a 2t. m funciona mejor para 
rótulos ubicados a distancias más largas, 6 
mts. o más.

Viewpoint centers are in average 40 cm 
lower for a wheelchair user than a stand-

ing person. The average view point center 
is 135 cm from the floor for near-by reading 
information.

Good readable angle is between 30º up-
wards and 40º down, while horizontally the 
sign should not be wider than 45º view angle. 
Near-by reading information should not be 
placed higher than 2 m.

People in movement tend to miss informa-
tion which is higher than 10º above the hori-
zontal line. The higher up, the longer reading 
distance is needed and the size needs to be 
scaled up. Information placed higher than 
2 m works best for signs seen from longer 
distance, 6 m or more.

2.8.2  
UBICACIÓN pArA  
LA INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
pLACEmENT

tabla table 2.8.2 

Ubicacación 

para la Informa-

ción de Tránsito 

Transit Informa-

tion placement



Para estaciones de 2mt. de ancho.

ROTULACIÓN A CORTA DISTANCIA
For 2m wide BRT station.

SHORT DISTANCE SIGNAGE

1m 
DISTANCIA DE LECTURA
1.0 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Cualquier información debe 
estar ubicada entre 167 y 73 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Information should be placed 
within 167 and 73 cm.

1,5m 
DISTANCIA DE LECTURA
1,5 M 
READING DISTANCE

•	 La información escencial 
debe ubicarse a una 
altura de 135 cm.

•	 Montada sobre paredes 
longitudinales

•	 La información debe estar 
ubicada entre 192. y 50 
cm. de altura

•	 Center essential information 
around 135 cm

•	 Mounted on the longi-
tudinal walls

•	 Information should be placed 
within 192 and 50 cm

HORIZONTALMENTE
SPREAD

•	 No exceder ángulo 
visual de 45 º

•	 max 45 º view angle

ROTULACIÓN DE 
LARGA DISTANCIA

LONG DISTANCE SIGNAGE

+ 6 M •	 Angulo visual superior no 
mayor a 10º para personas 
en movimiento

•	 Utilizar únicamente texto 
grande 30 - 50 mm ( distancia 
de 6 - 10 m ) o más.

•	 10º view angle as upper limit 
for moving people

•	 Only for large text 30 - 50 mm 
(6 - 10 m distance) or more.

063062

C A P I T U L O  I I
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Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

El horizonte visual es apróximadamente 40 
cm. más bajo en las personas en sillas de 

ruedas que el de las personas erguidas. La 
altura focal óptima para la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el nivel del piso.

Un buen angulo de lectura es de 30º hacia 
arriba y 40º hacia abajo, mientras horizontal-
mente el rótulo no debe exceder un angulo 
visible de 45º. La información de lectura cer-
cana no debe de estar colocada a una altura 
mayor de 2 mt.

Las personas en movimiento tienden a 
desapercibir la información colocada a una 
altura mayor de 10º sobre el horizonte. Mien-
tras más alta sea la colocación de la informa-
ción, mayor sera la distancia necesaria para 
su lectura y consecuentemente el tamaño 
del rótulo crecerá. La información colocada a 
una altura mayor a 2t. m funciona mejor para 
rótulos ubicados a distancias más largas, 6 
mts. o más.

Viewpoint centers are in average 40 cm 
lower for a wheelchair user than a stand-

ing person. The average view point center 
is 135 cm from the floor for near-by reading 
information.

Good readable angle is between 30º up-
wards and 40º down, while horizontally the 
sign should not be wider than 45º view angle. 
Near-by reading information should not be 
placed higher than 2 m.

People in movement tend to miss informa-
tion which is higher than 10º above the hori-
zontal line. The higher up, the longer reading 
distance is needed and the size needs to be 
scaled up. Information placed higher than 
2 m works best for signs seen from longer 
distance, 6 m or more.

2.8.2  
UBICACIÓN pArA  
LA INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
pLACEmENT

tabla table 2.8.2 

Ubicacación 

para la Informa-

ción de Tránsito 

Transit Informa-

tion placement
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

Rótulos altos:

Tienden a ser 
desapercibidos por 
personas en 
movimiento, almenos 
que estén colocados a 
un ángulo visual 
menor a 10º. Para un 
usuario en sílla de 
ruedas a 10 mts. de 
distancia esto 
equivale a 3 mts.

High location signage:

Tends to be missed 
while moving, unless 
placed within 10º 
elevation of view 
angle. For a 
wheelchair user that 
is 10 m at 3 m height 

Centro focal:

La altura focal 
universal óptima para 
la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el 
nivel del piso

Center orientation: 

135 cm is the optimal 
view point for both a 
standing person and a 
wheelchair user. 

30°

~2m 1.67m

1.35m

0.73m

1.56m

1.17m

10m

10° 3m

1m

30°

40°

40°

Zona 
Universal 
para LECTURA 
CERCANA 
(1-2 mt)

Universal 
reading zones 
for NEAR BY 
READING 

Zonas de lectura 
Universal para LECTURA 
EN MOVIMIENTO 
EN LARGAS DISTANCIAS

Universal reading zones 
for DISTANT READING 
WHILE MOVING

2.8.3  
formAToS  
dE INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
formATS

BRAILLE / 
TEXTO TÁCTIL
BRAILLE / 
TACTILE TEXT

•	 Al inicio-final de 
cada pasamanos

•	 En las tablas de información 
de tránsito.

•	 Para información de tarifas en 
cabina/ kiosco de boletos

•	 Botones de máquina expende-
dora de boletos (con tape)

•	 (Como alternativa adicional 
texto resaltado, Braille tiene un 
grupo limitado de usuarios)

•	 On handrails start - end
•	 At transit information table.
•	 For fare information at ticket 

machine / kiosk
•	 Ticket machine 

buttons (with tape)
•	 (Alternatively raised text in 

addition, Braille has a limited 
group of users)

GRÁFICAS
GRAPHICS

•	 Buen contraste entre texto-ba-
se y base-ambiente.

•	 Tamaño del texto y distancia de 
lectura (ver tabla)

•	 Posibilidad de acercarse (para 
información táctil)

•	 Simbolos universales 
cuando sea posible

•	 Good contrast text-base and 
base-environment.

•	 Text size and reading 
distance (see table)

•	 Possible to get close (for 
tactile information)

•	 Universal symbols 
when possible

AUDITIVO
AUDIBLE

•	 Anuncio previo a la llegada 
del bus (Útil para la mayoría 
de viajeros)

•	 En la estación y adentro del bus
•	 Tabla de tiempo con 

bocinas activadas

•	 Announcement prior to 
bus arrival (Useful for 
most travellers)

•	 At station and inside bus
•	 Timetable with button 

activated speakers

tabla table 2.8.3 

Formatos de 

Información de 

Tránsito 

Transit 

Information 

Formats
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C A P I T U L O  I I
L A E S TACIÓN

Accesibilidad Universal  
para Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

Rótulos altos:

Tienden a ser 
desapercibidos por 
personas en 
movimiento, almenos 
que estén colocados a 
un ángulo visual 
menor a 10º. Para un 
usuario en sílla de 
ruedas a 10 mts. de 
distancia esto 
equivale a 3 mts.

High location signage:

Tends to be missed 
while moving, unless 
placed within 10º 
elevation of view 
angle. For a 
wheelchair user that 
is 10 m at 3 m height 

Centro focal:

La altura focal 
universal óptima para 
la lectura cercana es 
de 135 cm. sobre el 
nivel del piso

Center orientation: 

135 cm is the optimal 
view point for both a 
standing person and a 
wheelchair user. 

30°

~2m 1.67m

1.35m

0.73m

1.56m

1.17m

10m

10° 3m

1m

30°

40°

40°

Zona 
Universal 
para LECTURA 
CERCANA 
(1-2 mt)

Universal 
reading zones 
for NEAR BY 
READING 

Zonas de lectura 
Universal para LECTURA 
EN MOVIMIENTO 
EN LARGAS DISTANCIAS

Universal reading zones 
for DISTANT READING 
WHILE MOVING

2.8.3  
formAToS  
dE INformACIÓN  
dE TrÁNSITo

TrANSIT INformATIoN 
formATS

BRAILLE / 
TEXTO TÁCTIL
BRAILLE / 
TACTILE TEXT

•	 Al inicio-final de 
cada pasamanos

•	 En las tablas de información 
de tránsito.

•	 Para información de tarifas en 
cabina/ kiosco de boletos

•	 Botones de máquina expende-
dora de boletos (con tape)

•	 (Como alternativa adicional 
texto resaltado, Braille tiene un 
grupo limitado de usuarios)

•	 On handrails start - end
•	 At transit information table.
•	 For fare information at ticket 

machine / kiosk
•	 Ticket machine 

buttons (with tape)
•	 (Alternatively raised text in 

addition, Braille has a limited 
group of users)

GRÁFICAS
GRAPHICS

•	 Buen contraste entre texto-ba-
se y base-ambiente.

•	 Tamaño del texto y distancia de 
lectura (ver tabla)

•	 Posibilidad de acercarse (para 
información táctil)

•	 Simbolos universales 
cuando sea posible

•	 Good contrast text-base and 
base-environment.

•	 Text size and reading 
distance (see table)

•	 Possible to get close (for 
tactile information)

•	 Universal symbols 
when possible

AUDITIVO
AUDIBLE

•	 Anuncio previo a la llegada 
del bus (Útil para la mayoría 
de viajeros)

•	 En la estación y adentro del bus
•	 Tabla de tiempo con 

bocinas activadas

•	 Announcement prior to 
bus arrival (Useful for 
most travellers)

•	 At station and inside bus
•	 Timetable with button 

activated speakers

tabla table 2.8.3 

Formatos de 

Información de 

Tránsito 

Transit 

Information 

Formats
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a,1 b,2 c,3 d,4 e,5 f,6 g,7 h,8 i,9 j,0

k l m n o p q r s t

u v x y z á é í ó ú

ü ñ w & punto. Prefijo May Coma, Signo¿? ; 
    dot. Num Cap   

Signo ¡! “ ( ) Guión- * 
    Hyphen

Alfabeto Braille

Braille Alphabet

3.  Acceso 
punto a punto
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o
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P O I N T  T O  P O I N T 
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a,1 b,2 c,3 d,4 e,5 f,6 g,7 h,8 i,9 j,0

k l m n o p q r s t

u v x y z á é í ó ú

ü ñ w & punto. Prefijo May Coma, Signo¿? ; 
    dot. Num Cap   

Signo ¡! “ ( ) Guión- * 
    Hyphen

Alfabeto Braille

Braille Alphabet

3.  Acceso 
punto a punto

fo
t
o

g
r
a

fí
a

 >
 b

a
n

c
o

 d
e
 i

m
á

g
e

n
e
s
 D

M
U

A C C E S O  
P U N T O  A  P U N T O
C A P I T U L O  II I

C H A R P T E R  II I

P O I N T  T O  P O I N T 
A C C E S S



Documento "Propuesta FINAL"

069068

C A P I T U L O  I I I
ACCE SO PUNTO A PUNTO

C H A R P T E R  I I I  
ACCE SS POINT TO POINT

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

Ciudad  
de Guatemala

Apesar de que los sistemas BRT son en sí 
mismos bastante accesibles y de rápida 

implementación, la usabilidad del sistema 
puede ser fácilmente disminuida por un mal 
acceso a la estación BRT. Esta sección descri-
be una estrategia para optimizar la accesibi-
lidad a los sistemas BRT con vías peatonales 
alrededor de la estación.

Although BRT systems itself are fairly ac-
cessible and relatively quickly implemen-

ted, the usability of the system can easily 
be challenged by lack of access to the BRT 
station. This section describes a strategy for 
optimizing the BRT accessibility with pedes-
trian routes around the stations.

Objetivo principal:
Tener acceso de “punto 
a punto” entre los puntos 
más frecuentemente 
visitados en el corredor BRT. 
Esto debe ser implementado 
como parte de cada nueva 
línea Transmetro.

Main goal is:
Having “point to point” 
access between the most 
frequently used points 
around the BRT corridor. 
This should be implemented 
as a part of every new 
Transmetro line.

Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala.

ÁREAS DE IMPORTANCIA:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City.

IMPORTANCE AREAS:

3.1  
“mESH” TRANSmETRO 
 
TRANSmETRO “mESH”

1 5

3 7

2 6

4 8

Selección de rutas

Accesibilidad

Prevención del Crímen

Seguridad 

Path selection

Accessibility

Crime prevention

Security

Atractivo del sistema

Actividad comercial

Revitalización urbana

Sistema de orientación

System attractiveness

Commercial activity

Urban revitalization

Way finding system
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Apesar de que los sistemas BRT son en sí 
mismos bastante accesibles y de rápida 

implementación, la usabilidad del sistema 
puede ser fácilmente disminuida por un mal 
acceso a la estación BRT. Esta sección descri-
be una estrategia para optimizar la accesibi-
lidad a los sistemas BRT con vías peatonales 
alrededor de la estación.

Although BRT systems itself are fairly ac-
cessible and relatively quickly implemen-

ted, the usability of the system can easily 
be challenged by lack of access to the BRT 
station. This section describes a strategy for 
optimizing the BRT accessibility with pedes-
trian routes around the stations.

Objetivo principal:
Tener acceso de “punto 
a punto” entre los puntos 
más frecuentemente 
visitados en el corredor BRT. 
Esto debe ser implementado 
como parte de cada nueva 
línea Transmetro.

Main goal is:
Having “point to point” 
access between the most 
frequently used points 
around the BRT corridor. 
This should be implemented 
as a part of every new 
Transmetro line.

Este manual esta basado en tres tipos de 
configuración posibles de estaciones, (las 

grandes centrales de transferencia no están 
incluidas, sin embargo los principios también 
son aplicables), las cuales fueron encon-
tradas como soluciones adecuadas para la 
ciudad de Guatemala.

ÁREAS DE IMPORTANCIA:

This manual is based on three types of 
station layouts (except larger transit 

hubs, but the principals still apply), which 
are found to be proper solutions for Gua-
temala City.

IMPORTANCE AREAS:

3.1  
“mESH” TRANSmETRO 
 
TRANSmETRO “mESH”

1 5

3 7

2 6

4 8

Selección de rutas

Accesibilidad

Prevención del Crímen

Seguridad 

Path selection

Accessibility

Crime prevention

Security

Atractivo del sistema

Actividad comercial

Revitalización urbana

Sistema de orientación

System attractiveness

Commercial activity

Urban revitalization

Way finding system
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Este manual se basa en la idea de mejorar 
rápidamente las áreas urgentes (inicial-

mente), enfocándose en instituciones /áreas 
con necesidades inminentes y de mayor 
tráfico hoy. La áreas seleccionadas deben ba-
lancear las necesidades de las instituciones 
educacionales, profesionales, de salud , so-
ciales/recreacionales. La distancia caminable 
se considera aproximadamente en 400 mt., 
sin embargo, caminos más largos pueden ser 
considerados como excepciones o soluciones 
temporales, mientras una línea de Transme-
tro sea creada que conecte con una estación 
más cercana. 

La remodelación de las aceras puede ser 
una buena oportunidad para mejorar la 
infraestructura existente, como el entuba-
do del cableado aéreo, o la mejora de las 
tuberías de agua. En cualquier caso, deben 
realizarse los estudios necesarios. 

Superficies y cruces peatonales

This manual relies on the idea of improving 
the most urgent areas (first), focusing on 

institutions /areas with the most pressing 
need, and highest traffic today. Selected ar-
eas should be balanced between education-
al, professional and health institutions and 
social / recreational areas. Walking distance 
is considered to be around 400 m, but longer 
paths could still be planned as exceptions or 
temporary solutions, before a later Trans-
metro line connects with a closer station.

Remodelling of sidewalks might be a good 
opportunity to improve other structures, like 
digging down tele-cabling or improve water 
pipe lines. Geological studies should in any 
case be done. 

3.1.1  
SElECCIóN  
DE lAS VíAS 
 
PATH SElECTION

3.1.2  
ACCESIBIlIDAD  
 
ACCESSIBIlITy

Superficies y cruces peatonales 
El ancho mínimo de la vía debe ser de 2 
mt. con el fin de que dos sillas de ruedas 
puedan cruzar su camino. Este ancho debe 
ser mantenido durante todo el recorrido, 
el mobiliario urbano y otros objetos deben 
mantenerse fuera del mismo.

La inclinación lateral óptima es de 1-2 %, y 
la máxima de 2,5 %. 

Los cruces peatonales deben ser pasos 
elevados al nivel de la acera (no pasarelas), 
los cuales mejoran la accesibilidad y reducen 
la velocidad de los automóviles. 

Aceras más anchas de 2,0 mt. son desea-
bles , puede negociarse concesiones para 
restaurantes locales/hoteles quienes pueden 
explotar comercialmente estas áreas. 

Barreras y obstáculos existentes. 
Altura mínima libre de 2,1 mt. Todas las 
barreras existentes deben ser descubiertas 
antes de la selección de la ruta, en ocasiones 
suele ser más fácil el cambio de ruta a la 
remoción de los obstáculos. Problemas 
como la aglomeración de postes de cableado 
tienden a bloquear las banquetas existentes, 
por tanto, deben ser remplazados por un 
“poste único” o entubados bajo tierra. 

El mercado informal tiende a colocar sus 
ventas en las banquetas. A pesar de que pue-
de ser considerada como una barrera para 
los usuarios, investigaciones han demostra-
do que su presencia aumenta la seguridad en 
estas áreas además de representar un bene-
ficio socioeconómico para estos individuos y 
su comunidad. Estos caminos aumentarán el 
tráfico de personas en beneficio del mercado 
informal. La co-existencia entre los comer-
ciantes informales y las rutas accesibles 
puede crear un compromiso sinergético. 

Guías táctiles 
Baldosas direccionales deben ser utilizadas 
a través de el recorrido completo. Todas las 
baldosas deben tener un color contrastan-
te, para el “mesh”, un verde sutil indica la 
conexión a Transmetro. 

Las baldosas de advertencia (blister) de-
ben ser utilizadas en cada paso peatonal y en 
caso de cualquier otra situación de peligro. 
Las mismas baldosas deben ser utilizadas 
para indicar quiebres o intersecciones en el 
camino, como áreas de descanso, y equipo 
de rotulación. 

Señales de tráfico con señal auditiva
Todas los cruces peatonales deberían 
estar equipados con semáforos con señal 
auditiva, como alternativa pueden insta-
larse semáforos con botones activados por 
el usuario. 

Mobiliario urbano y áreas de descanso 
Las rutas peatonales deben tener áreas de 
descanso cada 150 mt. para personas de 
mayor edad ó con movilidad reducida. Su 
implementación puede ayudar a mejorar el 
ambiente del área. 

Iluminación
Las áreas públicas 
en general deben 
proveer ilumina-
ción abundante, sin 
embargo la planifica-
ción de esto debe de 
ser coordinada con 
otros esfuerzos reali-
zados para la preven-
ción del crimen en 
el área en cuestión. 
(Se proponen 
pequeñas linternas 
con un efecto de 
iluminación limitada, 
que funcionan 
únicamente como 
una guía a larga 
distancia y como un 
punto de emergen-
cia conectado a un 
centro de llamadas) 
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Este manual se basa en la idea de mejorar 
rápidamente las áreas urgentes (inicial-

mente), enfocándose en instituciones /áreas 
con necesidades inminentes y de mayor 
tráfico hoy. La áreas seleccionadas deben ba-
lancear las necesidades de las instituciones 
educacionales, profesionales, de salud , so-
ciales/recreacionales. La distancia caminable 
se considera aproximadamente en 400 mt., 
sin embargo, caminos más largos pueden ser 
considerados como excepciones o soluciones 
temporales, mientras una línea de Transme-
tro sea creada que conecte con una estación 
más cercana. 

La remodelación de las aceras puede ser 
una buena oportunidad para mejorar la 
infraestructura existente, como el entuba-
do del cableado aéreo, o la mejora de las 
tuberías de agua. En cualquier caso, deben 
realizarse los estudios necesarios. 

Superficies y cruces peatonales

This manual relies on the idea of improving 
the most urgent areas (first), focusing on 

institutions /areas with the most pressing 
need, and highest traffic today. Selected ar-
eas should be balanced between education-
al, professional and health institutions and 
social / recreational areas. Walking distance 
is considered to be around 400 m, but longer 
paths could still be planned as exceptions or 
temporary solutions, before a later Trans-
metro line connects with a closer station.

Remodelling of sidewalks might be a good 
opportunity to improve other structures, like 
digging down tele-cabling or improve water 
pipe lines. Geological studies should in any 
case be done. 

3.1.1  
SElECCIóN  
DE lAS VíAS 
 
PATH SElECTION

3.1.2  
ACCESIBIlIDAD  
 
ACCESSIBIlITy

Superficies y cruces peatonales 
El ancho mínimo de la vía debe ser de 2 
mt. con el fin de que dos sillas de ruedas 
puedan cruzar su camino. Este ancho debe 
ser mantenido durante todo el recorrido, 
el mobiliario urbano y otros objetos deben 
mantenerse fuera del mismo.

La inclinación lateral óptima es de 1-2 %, y 
la máxima de 2,5 %. 

Los cruces peatonales deben ser pasos 
elevados al nivel de la acera (no pasarelas), 
los cuales mejoran la accesibilidad y reducen 
la velocidad de los automóviles. 

Aceras más anchas de 2,0 mt. son desea-
bles , puede negociarse concesiones para 
restaurantes locales/hoteles quienes pueden 
explotar comercialmente estas áreas. 

Barreras y obstáculos existentes. 
Altura mínima libre de 2,1 mt. Todas las 
barreras existentes deben ser descubiertas 
antes de la selección de la ruta, en ocasiones 
suele ser más fácil el cambio de ruta a la 
remoción de los obstáculos. Problemas 
como la aglomeración de postes de cableado 
tienden a bloquear las banquetas existentes, 
por tanto, deben ser remplazados por un 
“poste único” o entubados bajo tierra. 

El mercado informal tiende a colocar sus 
ventas en las banquetas. A pesar de que pue-
de ser considerada como una barrera para 
los usuarios, investigaciones han demostra-
do que su presencia aumenta la seguridad en 
estas áreas además de representar un bene-
ficio socioeconómico para estos individuos y 
su comunidad. Estos caminos aumentarán el 
tráfico de personas en beneficio del mercado 
informal. La co-existencia entre los comer-
ciantes informales y las rutas accesibles 
puede crear un compromiso sinergético. 

Guías táctiles 
Baldosas direccionales deben ser utilizadas 
a través de el recorrido completo. Todas las 
baldosas deben tener un color contrastan-
te, para el “mesh”, un verde sutil indica la 
conexión a Transmetro. 

Las baldosas de advertencia (blister) de-
ben ser utilizadas en cada paso peatonal y en 
caso de cualquier otra situación de peligro. 
Las mismas baldosas deben ser utilizadas 
para indicar quiebres o intersecciones en el 
camino, como áreas de descanso, y equipo 
de rotulación. 

Señales de tráfico con señal auditiva
Todas los cruces peatonales deberían 
estar equipados con semáforos con señal 
auditiva, como alternativa pueden insta-
larse semáforos con botones activados por 
el usuario. 

Mobiliario urbano y áreas de descanso 
Las rutas peatonales deben tener áreas de 
descanso cada 150 mt. para personas de 
mayor edad ó con movilidad reducida. Su 
implementación puede ayudar a mejorar el 
ambiente del área. 

Iluminación
Las áreas públicas 
en general deben 
proveer ilumina-
ción abundante, sin 
embargo la planifica-
ción de esto debe de 
ser coordinada con 
otros esfuerzos reali-
zados para la preven-
ción del crimen en 
el área en cuestión. 
(Se proponen 
pequeñas linternas 
con un efecto de 
iluminación limitada, 
que funcionan 
únicamente como 
una guía a larga 
distancia y como un 
punto de emergen-
cia conectado a un 
centro de llamadas) 
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Surfaces and street crossings
The width of the path should be minimum 2,0 
m so two wheelchairs can cross each other. 
This should be maintained throughout the 
path, and street furniture and other objects 
should be out of way.

Side-slope ideally 1-2 %, but max 2,5 %. 
Street crossings should be elevated cross 
walks, which improves accessibility as well as 
reduces car velocity. 

Wider sidewalks than 2,0 m are desirable, 
and can be arranged by concessions for local 
restaurants/ hotels which can commercially 
exploit wider sidewalk areas

Existing obstacles and barriers. 
Minimum clearance for overhangs is 2,1 m.
All existing barriers should be discovered 
prior to path selection, as it might be easier 
to change route instead of removing the 
obstacle. Cable post clusters tend to block 
existing sidewalks, and should be replaced 
with a “combi-post” solution or be placed 
underground.

Street vendors tend to have their infor-
mal business at sidewalks. Although it can 
be considered as a barrier for many users, 
research have found that their presence 
increase safety in these areas and is also 
indicating a significant socioeconomic benefit 
for these individuals and their community. 
These paths will increase traffic and should 
be of interest for street vendors. A co - ex-
istence of street vendors and an accessible 
pathway can be a synergetic arrangement. 
Making wider sidewalk in these areas can 
be arranged by giving concessions to lo-
cal business.

3.1.3  
PREVENCIóN 
DEl CRImEN  
 
CRImE PREVENTION

3.1.4  
SEgURIDAD 
 
SAfETy

La presencia de un gran número de peatones 
en las calles tiene un efecto en la preven-
ción del crimen, y por tanto puede tener un 
efecto positivo en el área, del mismo modo 
que los corredores BRT han afectado sus 
alrededores. 

En ciertas áreas uno puede optar por me-
jorar los esfuerzos de seguridad, como hacer 
más visible a la policía en las calles. 

Tal como se menciona en el inciso 1.2.4 la 
iluminación y diseño ambiental tienen un 
efecto psicológico en la actidad criminal, y 
debe ser considerada individualmente para 
cada caso. 

Los pasos peatonales deben estar claramen-
te separados del tráfico vehicular, así mismo, 
los peligros potenciales deben removerse o 
ser macados con baldosas de advertencia en 
colores contrastantes. 

Tactile guides
Directional tiles should consequently be 
used along the whole path. All tactile guides 
should have a contrasting color, for the 
“mesh” a subtle green is indicating its con-
nection to Transmetro.

Warning (blister) tiles should be used at 
every crosswalk and other potential hazards. 
The same tiles should be used to indicate 
breaks or intersections in the path, like rest 
areas, in front of signs etc. 

Traffic lights with acoustic signal
All crosswalks should be equipped with tra-
ffic lights with acoustic signal, alternatively 
with user-activated button.

Street furniture and rest areas
The paths should have rest area every 150 m 
for elderly and mobile impaired people. This 
is also an installation that can improve the 
ambience in the area.

Lighting
Public areas should in general provide ample 
lighting, but this should be coordinated 
with other crime preventing efforts in the 
area. (Fig 2.1 is proposing small lanterns 
with limited illumination effect, merely for 
long distance guidance. They also serve 
as an emergency point that connects to a 
call center)

More pedestrians in the streets has crime 
preventing effect, and could have a positive 
effect on the local area, in the same way as 
the BRT corridor affects its surroundings.

In certain areas one might opt for further 
security efforts, like more visible police offi-
cers in the streets. 

As mentioned in 1.2.4 lighting and environ-
mental design has an psychological effect on 
crime activity, and should be considered for 
each case. 

The paths should be clearly separated from 
vehicular traffic, and potential hazards should 
be removed or marked with warning tiles in 
contrasting color. 
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Surfaces and street crossings
The width of the path should be minimum 2,0 
m so two wheelchairs can cross each other. 
This should be maintained throughout the 
path, and street furniture and other objects 
should be out of way.

Side-slope ideally 1-2 %, but max 2,5 %. 
Street crossings should be elevated cross 
walks, which improves accessibility as well as 
reduces car velocity. 

Wider sidewalks than 2,0 m are desirable, 
and can be arranged by concessions for local 
restaurants/ hotels which can commercially 
exploit wider sidewalk areas

Existing obstacles and barriers. 
Minimum clearance for overhangs is 2,1 m.
All existing barriers should be discovered 
prior to path selection, as it might be easier 
to change route instead of removing the 
obstacle. Cable post clusters tend to block 
existing sidewalks, and should be replaced 
with a “combi-post” solution or be placed 
underground.

Street vendors tend to have their infor-
mal business at sidewalks. Although it can 
be considered as a barrier for many users, 
research have found that their presence 
increase safety in these areas and is also 
indicating a significant socioeconomic benefit 
for these individuals and their community. 
These paths will increase traffic and should 
be of interest for street vendors. A co - ex-
istence of street vendors and an accessible 
pathway can be a synergetic arrangement. 
Making wider sidewalk in these areas can 
be arranged by giving concessions to lo-
cal business.

3.1.3  
PREVENCIóN 
DEl CRImEN  
 
CRImE PREVENTION

3.1.4  
SEgURIDAD 
 
SAfETy

La presencia de un gran número de peatones 
en las calles tiene un efecto en la preven-
ción del crimen, y por tanto puede tener un 
efecto positivo en el área, del mismo modo 
que los corredores BRT han afectado sus 
alrededores. 

En ciertas áreas uno puede optar por me-
jorar los esfuerzos de seguridad, como hacer 
más visible a la policía en las calles. 

Tal como se menciona en el inciso 1.2.4 la 
iluminación y diseño ambiental tienen un 
efecto psicológico en la actidad criminal, y 
debe ser considerada individualmente para 
cada caso. 

Los pasos peatonales deben estar claramen-
te separados del tráfico vehicular, así mismo, 
los peligros potenciales deben removerse o 
ser macados con baldosas de advertencia en 
colores contrastantes. 

Tactile guides
Directional tiles should consequently be 
used along the whole path. All tactile guides 
should have a contrasting color, for the 
“mesh” a subtle green is indicating its con-
nection to Transmetro.

Warning (blister) tiles should be used at 
every crosswalk and other potential hazards. 
The same tiles should be used to indicate 
breaks or intersections in the path, like rest 
areas, in front of signs etc. 

Traffic lights with acoustic signal
All crosswalks should be equipped with tra-
ffic lights with acoustic signal, alternatively 
with user-activated button.

Street furniture and rest areas
The paths should have rest area every 150 m 
for elderly and mobile impaired people. This 
is also an installation that can improve the 
ambience in the area.

Lighting
Public areas should in general provide ample 
lighting, but this should be coordinated 
with other crime preventing efforts in the 
area. (Fig 2.1 is proposing small lanterns 
with limited illumination effect, merely for 
long distance guidance. They also serve 
as an emergency point that connects to a 
call center)

More pedestrians in the streets has crime 
preventing effect, and could have a positive 
effect on the local area, in the same way as 
the BRT corridor affects its surroundings.

In certain areas one might opt for further 
security efforts, like more visible police offi-
cers in the streets. 

As mentioned in 1.2.4 lighting and environ-
mental design has an psychological effect on 
crime activity, and should be considered for 
each case. 

The paths should be clearly separated from 
vehicular traffic, and potential hazards should 
be removed or marked with warning tiles in 
contrasting color. 
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3.1.5  
ATRACTIVO  
DEl SISTEmA 
 
SySTEm 
ATTRACTIVENESS

3.1.6  
ACTIVIDAD 
COmERCIAl 
 
COmmERCIAl 
ACTIVITy

3.1.7  
REVITAlIZACIóN 
URBANA 
 
URBAN 
REVITAlIZATION

3.1.8  
SISTEmA  
DE ORIENTACIóN 
 
WAy fINDINg SySTEm

La expansión de Transmetro para cubrir los 
pasos peatonales contribuirá a hacer de 
Transmetro un sistema, que invita, conve-
niente, y fácil de usar que puede atraer a 
nuevos usuarios e incluso mejorar la imagen 
del sistema. 

Los ambientes peatonales mejorados pueden 
beneficiar a la mayoría de las iniciativas co-
merciales. Las concesiones pueden mejorar 
ambos, tanto el espacio público como el 
comercio local. 

Esta es una herramienta para la 
rehabilitación urbana, como tal, 
debe estar coordinada con otros 
planes de revitalización.

Aparte de ser una herramienta de orientación 
para todos los usuarios, provee de un apoyo 
especial para primeros usuarios tales como ex-
tranjeros / turistas. Su presencia en el paisaje 
urbano también juega un papel en la construc-
ción y promoción de la marca “Transmetro”. 

Señalización 
Cada estación que tenga vías conectadas debe 
tener información sobre su ubicación, distancia 
y dirección en el punto principal de información 
en la estación. 

Si la vía es iluminada, la iluminación tendrá 
un efecto de guía en la obscuridad. Esta debe-
ría estar colocada estratégicamente a manera 
de que sea visible a la mayor distancia posible. 
Para incrementar la seguridad puede optarse 
por la creación de conexiones telefónicas a una 
central de seguridad. 

Guía táctil 
La guía táctil es la guía-Transmetro a lo largo 
del sendero, es útil para aquellos primeros 
usuarios / turistas así como para personas con 
visión reducida y no videntes. 

Señales parlantes 
Para proveer de mejor orientación a los no-vi-
dentes, un sistema de “rotulación parlante” 
puede ser incluido en el sendero.

Expansion of Transmetro to cover pedestrian 
facilities will contribute to making Transme-
tro to an inviting, convenient and ease-of-
use system that can attract new users and 
further improve the image of the system. 

Improved street environments will benefit 
most commercial undertakings, concessions 
can be arranged to improve both the public 
space and local business. 

This is a tool for urban revitaliza-
tion, and should be coordinated 
with other urban revitaliza-
tion plans.

Apart from being an orientation tool for all 
users, it is particularly helpful for first time 
users and foreigners / tourists. Its presence 
in the urban landscape do also play a role in 
brand-building and promotion of Transmetro. 

Signage 
Each station that has paths connected, 
should have information about which lo-
cation, distance and direction at the main 
information point at the station. 

If illuminated, it will have a distinct guiding 
effect in darkness. It should be strategically 
placed to be visible from longest possible 
distance. For increased safety one might opt 
for connection to a security call center. 

Tactile guide 
The green tactile guide is the continuous 
Transmetro-guide through the path, and is 
both useful for first time users / tourists as 
well as blind and low vision users. 

Talking signs 
For better orientation for blind, a talking 
signs system can be inc
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SELECCIÓN DEL 
SENDERO
PATH SELECTION

•	 Enfocado en instituciones edu-
cacionales, profesionales y de 
salud, así como áreas sociales / 
recreacionales

•	 400 mt. es la distancia 
caminable máxima considerada

•	 Focus on educational, profes-
sional and health institutions 
and social / recreational areas

•	 400 m is considered 
walking distance.

ACERA
FOOTWAY 

•	 Mínimo 2 mt. de ancho
•	 Superficie de buena calidad
•	 Libre de obstaculos
•	 Altura libre de obsta-

culos 2,1 mt.
•	 Eliminar aglomeracio-

nes de postes.
•	 Utilizar el “poste único” o 

cableado subterraneo.

•	 Minimum 2 m wide
•	 Good surface quality
•	 Clear obstacles
•	 Overhang min 2,1
•	 Remove cable post clusters.
•	 Use “uni-post” or under-

ground cabling.

ÁREAS DE DESCANSO
REST AREAS

•	 Cada 150 mt. y debe combinar-
se con áreas o su equivalente 
fuera del área de paso.

•	 Every 150 m and should 
be combined with a green 
area or equivalent outside 
the main flow.

CRUCES PEATONALES
STREET CROSSING

•	 A nivel de la banqueta, elevados 
a nivel de la calle.

•	 Si no es posible elevar el cruce 
peatonal, mantener la con-
sistencia en las rampas de 
las esquinas.

•	 Plan elevated street crossing.
•	 If elevated street crossing is 

not possible, be consistent 
with curb ramps.

ILUMINACIÓN 
LIGHTING

•	 Abundante, por accesibilidad, 
seguridad y orientación .

•	 Generally ample, for accessibil-
ity, safety and orientation.

ROTULACIÓN
SIGNAGE

•	 Clara y universal.
•	 Formato táctil o tecnología de 

“rotulación parlante” .
•	 Conección a centro de llamadas 

para seguridad en ciertas áreas

•	 Clear and universal signage.
•	 Tactile format or “talking 

sign” technology.
•	 Security call center connection 

in certain areas.

tabla table 3.2 

Rutas Accesibles 

Accesible Paths

3.2  
RuTAS 
ACCESIBlES 
 
ACCESSIBlE 
PATHS



076

C H A R P T E R  I I I  
ACCE SS POINT TO POINT

Universal  Accessibility 
on Public Trasnportation

Guatemala 
City

SELECCIÓN DEL 
SENDERO
PATH SELECTION

•	 Enfocado en instituciones edu-
cacionales, profesionales y de 
salud, así como áreas sociales / 
recreacionales

•	 400 mt. es la distancia 
caminable máxima considerada

•	 Focus on educational, profes-
sional and health institutions 
and social / recreational areas

•	 400 m is considered 
walking distance.

ACERA
FOOTWAY 

•	 Mínimo 2 mt. de ancho
•	 Superficie de buena calidad
•	 Libre de obstaculos
•	 Altura libre de obsta-

culos 2,1 mt.
•	 Eliminar aglomeracio-

nes de postes.
•	 Utilizar el “poste único” o 

cableado subterraneo.

•	 Minimum 2 m wide
•	 Good surface quality
•	 Clear obstacles
•	 Overhang min 2,1
•	 Remove cable post clusters.
•	 Use “uni-post” or under-

ground cabling.

ÁREAS DE DESCANSO
REST AREAS

•	 Cada 150 mt. y debe combinar-
se con áreas o su equivalente 
fuera del área de paso.

•	 Every 150 m and should 
be combined with a green 
area or equivalent outside 
the main flow.

CRUCES PEATONALES
STREET CROSSING

•	 A nivel de la banqueta, elevados 
a nivel de la calle.

•	 Si no es posible elevar el cruce 
peatonal, mantener la con-
sistencia en las rampas de 
las esquinas.

•	 Plan elevated street crossing.
•	 If elevated street crossing is 

not possible, be consistent 
with curb ramps.

ILUMINACIÓN 
LIGHTING

•	 Abundante, por accesibilidad, 
seguridad y orientación .

•	 Generally ample, for accessibil-
ity, safety and orientation.

ROTULACIÓN
SIGNAGE

•	 Clara y universal.
•	 Formato táctil o tecnología de 

“rotulación parlante” .
•	 Conección a centro de llamadas 

para seguridad en ciertas áreas

•	 Clear and universal signage.
•	 Tactile format or “talking 

sign” technology.
•	 Security call center connection 

in certain areas.

tabla table 3.2 

Rutas Accesibles 

Accesible Paths

3.2  
RuTAS 
ACCESIBlES 
 
ACCESSIBlE 
PATHS



Documento "Propuesta FINAL"

SEMÁFORO 
PEATONAL

CON SONIDO

TRAFFIC 
LIGHTS 

WITH SOUND

MOBILIARIO
URBANO

STREET 
FURNITURE

PASOS 
PEATONALES 
ELEVADOS

ELEVATED 
CROSSWALKS

ÁREAS DE 
DESCANSO 
CADA 150m

REST AREA 
EVERY 150m

2m~

3m

4-6m

fi
g

 3
.2

078



SEMÁFORO 
PEATONAL

CON SONIDO

TRAFFIC 
LIGHTS 

WITH SOUND

MOBILIARIO
URBANO

STREET 
FURNITURE

PASOS 
PEATONALES 
ELEVADOS

ELEVATED 
CROSSWALKS

ÁREAS DE 
DESCANSO 
CADA 150m

REST AREA 
EVERY 150m

2m~

3m

4-6m

fi
g

 3
.2

078



Documento "Propuesta FINAL"

Coordinación General 
General Coordination 
Arq. Alessandra Lossau

CONTRIBUIDORES  Y FUENTES   
A ESTE DOCUMENTO:

Instituciones y Personas:
Municipalidad de la Ciudad de Guatemala 

/ Movilidad Urbana / Plan de Desarollo 
Metropolitano

CPAT – Comisión Política de Accesibilidad 
al Transmetro y Otros Espacios Físicos en 

Guatemala, Ciudad de Guatemala
Tom Rickert, Access Exchange International 

(AEI), San Francisco, Estados Unidos
Gerhard Menckhoff, Banco Mundial, Washing-

ton DC, Estados Unidos
Universidad Rafael Landívar, Ciudad 

de Guatemala
Norsk Form, Oslo, Noruega

Accessible Design for Blind (Diseño accesible 
para los no videntes) , Carolina del Norte, 

Estados Unidos

Publicaciones:
“Universal Design in Public Transport” de 

Tom Rickert,
Bus Rapid Transit guide 2007, Lloyd Wright, 

Bartlett School of Planning, University 
College London

“Et inkluderende samfunn” , Norges Blinde-
forbund, (Asociación noruega para los no 

videntes) , Noruega.
El Archivo del Diseño Universal: Diseñando 

para personas de todas edades y capaci-
dades, ©  1998 Centro de Diseño Universal, 
Universidad del estado de North California.

CONTRIBUTORS AND RESOURCES  
TO THIS DOCUMENT:

Institutions and persons:
Municipalidad de ciudad de Guatemala / Movili-
dad Urbana / Plan de Desarollo Metropolitana
CPAT – Comisión Política de Accesibilidad al 
Transmetro y Otros Espacios Físicos en Guate-
mala, Guatemala City
Tom Rickert, Access Exchange International 
(AEI), San Francisco, USA
Gerhard Menckhoff, The World Bank, Washing-
ton DC, USA
Universidad Rafael Landivar, Guatemala City
Norsk Form, Oslo, Norway
Accessible Design for Blind, North Carolina, USA

Publications:
“Universal Design in Public Transport” by 
Tom Rickert,
Bus Rapid Transit guide 2007, Lloyd Wright, 
Bartlett School of Planning, University Co-
llege London
“Et inkluderende samfunn” , Norges Blindefor-
bund, (Norwegian association for blind peo-
ple), Norway
The Universal Design File: Designing for People 
of All Ages and Abilities © 1998 NC State Univer-
sity, The Center for Universal Design.

Edición / Edition 
Arq. David Rosales 
Arq. Eddy Morataya

Diseño y diagramación 
Design & Layout 
Sara Linares  

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

n o t a s



Coordinación General 
General Coordination 
Arq. Alessandra Lossau

CONTRIBUIDORES  Y FUENTES   
A ESTE DOCUMENTO:

Instituciones y Personas:
Municipalidad de la Ciudad de Guatemala 

/ Movilidad Urbana / Plan de Desarollo 
Metropolitano

CPAT – Comisión Política de Accesibilidad 
al Transmetro y Otros Espacios Físicos en 

Guatemala, Ciudad de Guatemala
Tom Rickert, Access Exchange International 

(AEI), San Francisco, Estados Unidos
Gerhard Menckhoff, Banco Mundial, Washing-

ton DC, Estados Unidos
Universidad Rafael Landívar, Ciudad 

de Guatemala
Norsk Form, Oslo, Noruega

Accessible Design for Blind (Diseño accesible 
para los no videntes) , Carolina del Norte, 

Estados Unidos

Publicaciones:
“Universal Design in Public Transport” de 

Tom Rickert,
Bus Rapid Transit guide 2007, Lloyd Wright, 

Bartlett School of Planning, University 
College London

“Et inkluderende samfunn” , Norges Blinde-
forbund, (Asociación noruega para los no 

videntes) , Noruega.
El Archivo del Diseño Universal: Diseñando 

para personas de todas edades y capaci-
dades, ©  1998 Centro de Diseño Universal, 
Universidad del estado de North California.

CONTRIBUTORS AND RESOURCES  
TO THIS DOCUMENT:

Institutions and persons:
Municipalidad de ciudad de Guatemala / Movili-
dad Urbana / Plan de Desarollo Metropolitana
CPAT – Comisión Política de Accesibilidad al 
Transmetro y Otros Espacios Físicos en Guate-
mala, Guatemala City
Tom Rickert, Access Exchange International 
(AEI), San Francisco, USA
Gerhard Menckhoff, The World Bank, Washing-
ton DC, USA
Universidad Rafael Landivar, Guatemala City
Norsk Form, Oslo, Norway
Accessible Design for Blind, North Carolina, USA

Publications:
“Universal Design in Public Transport” by 
Tom Rickert,
Bus Rapid Transit guide 2007, Lloyd Wright, 
Bartlett School of Planning, University Co-
llege London
“Et inkluderende samfunn” , Norges Blindefor-
bund, (Norwegian association for blind peo-
ple), Norway
The Universal Design File: Designing for People 
of All Ages and Abilities © 1998 NC State Univer-
sity, The Center for Universal Design.

Edición / Edition 
Arq. David Rosales 
Arq. Eddy Morataya

Diseño y diagramación 
Design & Layout 
Sara Linares  

Accesibilidad Universal  
en Transporte Público

Ciudad  
de Guatemala

n o t a s





Documento "Propuesta FINAL"


	Índice
	Cap II
	Cap I
	Cap III
	Cap IV
	Cap V
	Cap VI
	Cap VII
	Cap VIII
	Anexos
	Etapa2
	Informe Etapa2
	Etapa3
	Informe Etapa3
	Propuesta Final
	Informe Propuesta Final

	INDICE o 2: 
	Página 9: Off
	Página 131: Off
	Página 152: Off
	Página 193: Off
	Página 214: Off
	Página 255: Off
	Página 296: Off
	Página 317: Off
	Página 358: Off
	Página 399: Off
	Página 4110: Off
	Página 4311: Off
	Página 4512: Off
	Página 4913: Off
	Página 5114: Off
	Página 5315: Off
	Página 5516: Off
	Página 5717: Off
	Página 5918: Off
	Página 6119: Off
	Página 6320: Off
	Página 6521: Off
	Página 6922: Off
	Página 7123: Off
	Página 7524: Off
	Página 7725: Off
	Página 8126: Off
	Página 8327: Off
	Página 8528: Off
	Página 8729: Off
	Página 8930: Off
	Página 9131: Off
	Página 9332: Off
	Página 9533: Off
	Página 9734: Off
	Página 9935: Off
	Página 10136: Off
	Página 10337: Off
	Página 10538: Off

	Indice 2: 
	Página 9: Off
	Página 131: Off
	Página 152: Off
	Página 193: Off
	Página 214: Off
	Página 255: Off
	Página 296: Off
	Página 317: Off
	Página 358: Off
	Página 399: Off
	Página 4110: Off
	Página 4311: Off
	Página 4512: Off
	Página 4913: Off
	Página 5114: Off
	Página 5315: Off
	Página 5516: Off
	Página 5717: Off
	Página 5918: Off
	Página 6119: Off
	Página 6320: Off
	Página 6521: Off
	Página 6922: Off
	Página 7123: Off
	Página 7524: Off
	Página 7725: Off
	Página 8126: Off
	Página 8327: Off
	Página 8528: Off
	Página 8729: Off
	Página 8930: Off
	Página 9131: Off
	Página 9332: Off
	Página 9533: Off
	Página 9734: Off
	Página 9935: Off
	Página 10136: Off
	Página 10337: Off
	Página 10538: Off

	INDICE o: 
	Página 11: Off
	Página 171: Off
	Página 232: Off
	Página 333: Off
	Página 374: Off
	Página 475: Off
	Página 676: Off
	Página 737: Off
	Página 798: Off

	Indice: 
	Página 11: Off
	Página 171: Off
	Página 232: Off
	Página 333: Off
	Página 374: Off
	Página 475: Off
	Página 676: Off
	Página 737: Off
	Página 798: Off

	2do nivel: 
	3r nivel: 
	3r nivel 2: 
	sexo1: Off
	Botón de opción 6: Off
	Botón de opción 7: Off
	Botón de opción 8: Off
	Botón de opción 9: Off
	Botón de opción 2: Off
	Botón de opción 5: Off
	Botón de opción 4: Off
	Casilla de verificación 2: Off
	Casilla de verificación 3: Off
	Casilla de verificación 4: Off
	Casilla de verificación 5: Off
	Casilla de verificación 6: Off
	Casilla de verificación 7: Off
	Casilla de verificación 8: Off
	Casilla de verificación 9: Off
	Casilla de verificación 10: Off
	Casilla de verificación 11: Off
	Casilla de verificación 12: Off
	Casilla de verificación 13: Off
	Casilla de verificación 14: Off
	Casilla de verificación 15: Off
	Casilla de verificación 16: Off
	Casilla de verificación 17: Off
	Casilla de verificación 18: Off
	Casilla de verificación 19: Off
	Casilla de verificación 20: Off
	Casilla de verificación 21: Off
	Casilla de verificación 22: Off
	Casilla de verificación 23: Off
	Casilla de verificación 24: Off
	Casilla de verificación 25: Off
	Casilla de verificación 26: Off
	Botón de opción 3: Off
	Edad 2: []
	A Qué se Dedica 2: []
	Estado Civíl Otro 2: 
	Estado Civíl Otro 3: 
	Estado Civíl Otro 4: 
	Campo de texto 2: 
	Horas en casa 2: []
	Horas de trabajo 2: []
	Campo de texto 3: 
	Campo de texto 4: 
	Campo de texto 5: 
	Campo de texto 6: 
	Campo de texto 7: 
	Campo de texto 8: 
	Campo de texto 9: 
	Campo de texto 10: 
	Horas de sueño 2: []
	Botón de opción 10: Off
	Botón de opción 11: Off
	Botón de opción 12: Off
	Botón de opción 13: Off
	Botón de opción 15: Off
	Botón de opción 17: Off
	Botón de opción 14: Off
	REGRESAR o: 
	Página 107: Off
	Página 1091: Off
	Página 1112: Off
	Página 1133: Off
	Página 1154: Off
	Página 1175: Off
	Página 1196: Off
	Página 1217: Off
	Página 1238: Off
	Página 1259: Off
	Página 12710: Off
	Página 12911: Off
	Página 13112: Off
	Página 13313: Off
	Página 13514: Off
	Página 13715: Off
	Página 13916: Off
	Página 14117: Off
	Página 14318: Off
	Página 14519: Off
	Página 14720: Off
	Página 14921: Off
	Página 15122: Off
	Página 15323: Off

	REGRESAR: 
	Página 107: Off
	Página 1091: Off
	Página 1112: Off
	Página 1133: Off
	Página 1154: Off
	Página 1175: Off
	Página 1196: Off
	Página 1217: Off
	Página 1238: Off
	Página 1259: Off
	Página 12710: Off
	Página 12911: Off
	Página 13112: Off
	Página 13313: Off
	Página 13514: Off
	Página 13715: Off
	Página 13916: Off
	Página 14117: Off
	Página 14318: Off
	Página 14519: Off
	Página 14720: Off
	Página 14921: Off
	Página 15122: Off
	Página 15323: Off

	Siguiente >: 
	Página 107: Off
	Página 1091: Off
	Página 1112: Off
	Página 1133: Off
	Página 1154: Off
	Página 1175: Off
	Página 1196: Off
	Página 1217: Off
	Página 1238: Off
	Página 1259: Off
	Página 12710: Off
	Página 12911: Off
	Página 13112: Off
	Página 13313: Off
	Página 13514: Off
	Página 13715: Off
	Página 13916: Off
	Página 14117: Off
	Página 14318: Off
	Página 14519: Off
	Página 14720: Off
	Página 14921: Off
	Página 15122: Off

	Siguiente: 
	Página 107: Off
	Página 1091: Off
	Página 1112: Off
	Página 1133: Off
	Página 1154: Off
	Página 1175: Off
	Página 1196: Off
	Página 1217: Off
	Página 1238: Off
	Página 1259: Off
	Página 12710: Off
	Página 12911: Off
	Página 13112: Off
	Página 13313: Off
	Página 13514: Off
	Página 13715: Off
	Página 13916: Off
	Página 14117: Off
	Página 14318: Off
	Página 14519: Off
	Página 14720: Off
	Página 14921: Off
	Página 15122: Off
	Página 15323: Off

	Anterior: 
	Página 107: Off
	Página 1091: Off
	Página 1112: Off
	Página 1133: Off
	Página 1154: Off
	Página 1175: Off
	Página 1196: Off
	Página 1217: Off
	Página 1238: Off
	Página 1259: Off
	Página 12710: Off
	Página 12911: Off
	Página 13112: Off
	Página 13313: Off
	Página 13514: Off
	Página 13715: Off
	Página 13916: Off
	Página 14117: Off
	Página 14318: Off
	Página 14519: Off
	Página 14720: Off
	Página 14921: Off
	Página 15122: Off
	Página 15323: Off

	Anterior <: 
	Página 109: Off
	Página 1111: Off
	Página 1132: Off
	Página 1153: Off
	Página 1174: Off
	Página 1195: Off
	Página 1216: Off
	Página 1237: Off
	Página 1258: Off
	Página 1279: Off
	Página 12910: Off
	Página 13111: Off
	Página 13312: Off
	Página 13513: Off
	Página 13714: Off
	Página 13915: Off
	Página 14116: Off
	Página 14317: Off
	Página 14518: Off
	Página 14719: Off
	Página 14920: Off
	Página 15121: Off
	Página 15322: Off

	REGRESAR o 1: 
	Página 155: Off
	Página 1571: Off
	Página 1592: Off
	Página 1613: Off
	Página 1634: Off
	Página 1655: Off
	Página 1676: Off
	Página 1697: Off
	Página 1718: Off
	Página 1739: Off
	Página 17510: Off
	Página 17711: Off
	Página 17912: Off
	Página 18113: Off
	Página 18314: Off
	Página 18515: Off
	Página 18716: Off
	Página 18917: Off
	Página 19118: Off
	Página 19319: Off
	Página 19520: Off
	Página 19721: Off
	Página 19922: Off
	Página 20123: Off
	Página 20324: Off
	Página 20525: Off
	Página 20726: Off
	Página 20927: Off
	Página 21128: Off
	Página 21329: Off
	Página 21530: Off
	Página 21731: Off
	Página 21932: Off
	Página 22133: Off
	Página 22334: Off
	Página 22535: Off
	Página 22736: Off
	Página 22937: Off
	Página 23138: Off
	Página 23339: Off
	Página 23540: Off
	Página 23741: Off

	REGRESAR 1: 
	Página 155: Off
	Página 1571: Off
	Página 1592: Off
	Página 1613: Off
	Página 1634: Off
	Página 1655: Off
	Página 1676: Off
	Página 1697: Off
	Página 1718: Off
	Página 1739: Off
	Página 17510: Off
	Página 17711: Off
	Página 17912: Off
	Página 18113: Off
	Página 18314: Off
	Página 18515: Off
	Página 18716: Off
	Página 18917: Off
	Página 19118: Off
	Página 19319: Off
	Página 19520: Off
	Página 19721: Off
	Página 19922: Off
	Página 20123: Off
	Página 20324: Off
	Página 20525: Off
	Página 20726: Off
	Página 20927: Off
	Página 21128: Off
	Página 21329: Off
	Página 21530: Off
	Página 21731: Off
	Página 21932: Off
	Página 22133: Off
	Página 22334: Off
	Página 22535: Off
	Página 22736: Off
	Página 22937: Off
	Página 23138: Off
	Página 23339: Off
	Página 23540: Off
	Página 23741: Off

	Siguiente > 1: 
	Página 155: Off
	Página 1571: Off
	Página 1592: Off
	Página 1613: Off
	Página 1634: Off
	Página 1655: Off
	Página 1676: Off
	Página 1697: Off
	Página 1718: Off
	Página 1739: Off
	Página 17510: Off
	Página 17711: Off
	Página 17912: Off
	Página 18113: Off
	Página 18314: Off
	Página 18515: Off
	Página 18716: Off
	Página 18917: Off
	Página 19118: Off
	Página 19319: Off
	Página 19520: Off
	Página 19721: Off
	Página 19922: Off
	Página 20123: Off
	Página 20324: Off
	Página 20525: Off
	Página 20726: Off
	Página 20927: Off
	Página 21128: Off
	Página 21329: Off
	Página 21530: Off
	Página 21731: Off
	Página 21932: Off
	Página 22133: Off
	Página 22334: Off
	Página 22535: Off
	Página 22736: Off
	Página 22937: Off
	Página 23138: Off
	Página 23339: Off
	Página 23540: Off

	Siguiente 1: 
	Página 155: Off
	Página 1571: Off
	Página 1592: Off
	Página 1613: Off
	Página 1634: Off
	Página 1655: Off
	Página 1676: Off
	Página 1697: Off
	Página 1718: Off
	Página 1739: Off
	Página 17510: Off
	Página 17711: Off
	Página 17912: Off
	Página 18113: Off
	Página 18314: Off
	Página 18515: Off
	Página 18716: Off
	Página 18917: Off
	Página 19118: Off
	Página 19319: Off
	Página 19520: Off
	Página 19721: Off
	Página 19922: Off
	Página 20123: Off
	Página 20324: Off
	Página 20525: Off
	Página 20726: Off
	Página 20927: Off
	Página 21128: Off
	Página 21329: Off
	Página 21530: Off
	Página 21731: Off
	Página 21932: Off
	Página 22133: Off
	Página 22334: Off
	Página 22535: Off
	Página 22736: Off
	Página 22937: Off
	Página 23138: Off
	Página 23339: Off
	Página 23540: Off
	Página 23741: Off

	Anterior 1: 
	Página 155: Off
	Página 1571: Off
	Página 1592: Off
	Página 1613: Off
	Página 1634: Off
	Página 1655: Off
	Página 1676: Off
	Página 1697: Off
	Página 1718: Off
	Página 1739: Off
	Página 17510: Off
	Página 17711: Off
	Página 17912: Off
	Página 18113: Off
	Página 18314: Off
	Página 18515: Off
	Página 18716: Off
	Página 18917: Off
	Página 19118: Off
	Página 19319: Off
	Página 19520: Off
	Página 19721: Off
	Página 19922: Off
	Página 20123: Off
	Página 20324: Off
	Página 20525: Off
	Página 20726: Off
	Página 20927: Off
	Página 21128: Off
	Página 21329: Off
	Página 21530: Off
	Página 21731: Off
	Página 21932: Off
	Página 22133: Off
	Página 22334: Off
	Página 22535: Off
	Página 22736: Off
	Página 22937: Off
	Página 23138: Off
	Página 23339: Off
	Página 23540: Off
	Página 23741: Off

	Anterior < 1: 
	Página 157: Off
	Página 1591: Off
	Página 1612: Off
	Página 1633: Off
	Página 1654: Off
	Página 1675: Off
	Página 1696: Off
	Página 1717: Off
	Página 1738: Off
	Página 1759: Off
	Página 17710: Off
	Página 17911: Off
	Página 18112: Off
	Página 18313: Off
	Página 18514: Off
	Página 18715: Off
	Página 18916: Off
	Página 19117: Off
	Página 19318: Off
	Página 19519: Off
	Página 19720: Off
	Página 19921: Off
	Página 20122: Off
	Página 20323: Off
	Página 20524: Off
	Página 20725: Off
	Página 20926: Off
	Página 21127: Off
	Página 21328: Off
	Página 21529: Off
	Página 21730: Off
	Página 21931: Off
	Página 22132: Off
	Página 22333: Off
	Página 22534: Off
	Página 22735: Off
	Página 22936: Off
	Página 23137: Off
	Página 23338: Off
	Página 23539: Off
	Página 23740: Off

	REGRESAR o 2: 
	Página 239: Off
	Página 2411: Off
	Página 2432: Off
	Página 2453: Off
	Página 2474: Off
	Página 2495: Off
	Página 2516: Off
	Página 2537: Off
	Página 2558: Off
	Página 2579: Off
	Página 25910: Off
	Página 26111: Off
	Página 26312: Off
	Página 26513: Off
	Página 26714: Off
	Página 26915: Off
	Página 27116: Off
	Página 27317: Off
	Página 27518: Off
	Página 27719: Off
	Página 27920: Off
	Página 28121: Off
	Página 28322: Off
	Página 28523: Off
	Página 28724: Off
	Página 28925: Off
	Página 29126: Off
	Página 29327: Off
	Página 29528: Off
	Página 29729: Off
	Página 29930: Off
	Página 30131: Off
	Página 30332: Off
	Página 30533: Off
	Página 30734: Off
	Página 30935: Off
	Página 31136: Off
	Página 31337: Off
	Página 31538: Off
	Página 31739: Off
	Página 31940: Off
	Página 32141: Off
	Página 32342: Off
	Página 32543: Off

	REGRESAR 2: 
	Página 239: Off
	Página 2411: Off
	Página 2432: Off
	Página 2453: Off
	Página 2474: Off
	Página 2495: Off
	Página 2516: Off
	Página 2537: Off
	Página 2558: Off
	Página 2579: Off
	Página 25910: Off
	Página 26111: Off
	Página 26312: Off
	Página 26513: Off
	Página 26714: Off
	Página 26915: Off
	Página 27116: Off
	Página 27317: Off
	Página 27518: Off
	Página 27719: Off
	Página 27920: Off
	Página 28121: Off
	Página 28322: Off
	Página 28523: Off
	Página 28724: Off
	Página 28925: Off
	Página 29126: Off
	Página 29327: Off
	Página 29528: Off
	Página 29729: Off
	Página 29930: Off
	Página 30131: Off
	Página 30332: Off
	Página 30533: Off
	Página 30734: Off
	Página 30935: Off
	Página 31136: Off
	Página 31337: Off
	Página 31538: Off
	Página 31739: Off
	Página 31940: Off
	Página 32141: Off
	Página 32342: Off
	Página 32543: Off

	Siguiente > 2: 
	Página 239: Off
	Página 2411: Off
	Página 2432: Off
	Página 2453: Off
	Página 2474: Off
	Página 2495: Off
	Página 2516: Off
	Página 2537: Off
	Página 2558: Off
	Página 2579: Off
	Página 25910: Off
	Página 26111: Off
	Página 26312: Off
	Página 26513: Off
	Página 26714: Off
	Página 26915: Off
	Página 27116: Off
	Página 27317: Off
	Página 27518: Off
	Página 27719: Off
	Página 27920: Off
	Página 28121: Off
	Página 28322: Off
	Página 28523: Off
	Página 28724: Off
	Página 28925: Off
	Página 29126: Off
	Página 29327: Off
	Página 29528: Off
	Página 29729: Off
	Página 29930: Off
	Página 30131: Off
	Página 30332: Off
	Página 30533: Off
	Página 30734: Off
	Página 30935: Off
	Página 31136: Off
	Página 31337: Off
	Página 31538: Off
	Página 31739: Off
	Página 31940: Off
	Página 32141: Off
	Página 32342: Off

	Siguiente 2: 
	Página 239: Off
	Página 2411: Off
	Página 2432: Off
	Página 2453: Off
	Página 2474: Off
	Página 2495: Off
	Página 2516: Off
	Página 2537: Off
	Página 2558: Off
	Página 2579: Off
	Página 25910: Off
	Página 26111: Off
	Página 26312: Off
	Página 26513: Off
	Página 26714: Off
	Página 26915: Off
	Página 27116: Off
	Página 27317: Off
	Página 27518: Off
	Página 27719: Off
	Página 27920: Off
	Página 28121: Off
	Página 28322: Off
	Página 28523: Off
	Página 28724: Off
	Página 28925: Off
	Página 29126: Off
	Página 29327: Off
	Página 29528: Off
	Página 29729: Off
	Página 29930: Off
	Página 30131: Off
	Página 30332: Off
	Página 30533: Off
	Página 30734: Off
	Página 30935: Off
	Página 31136: Off
	Página 31337: Off
	Página 31538: Off
	Página 31739: Off
	Página 31940: Off
	Página 32141: Off
	Página 32342: Off
	Página 32543: Off

	Anterior 2: 
	Página 239: Off
	Página 2411: Off
	Página 2432: Off
	Página 2453: Off
	Página 2474: Off
	Página 2495: Off
	Página 2516: Off
	Página 2537: Off
	Página 2558: Off
	Página 2579: Off
	Página 25910: Off
	Página 26111: Off
	Página 26312: Off
	Página 26513: Off
	Página 26714: Off
	Página 26915: Off
	Página 27116: Off
	Página 27317: Off
	Página 27518: Off
	Página 27719: Off
	Página 27920: Off
	Página 28121: Off
	Página 28322: Off
	Página 28523: Off
	Página 28724: Off
	Página 28925: Off
	Página 29126: Off
	Página 29327: Off
	Página 29528: Off
	Página 29729: Off
	Página 29930: Off
	Página 30131: Off
	Página 30332: Off
	Página 30533: Off
	Página 30734: Off
	Página 30935: Off
	Página 31136: Off
	Página 31337: Off
	Página 31538: Off
	Página 31739: Off
	Página 31940: Off
	Página 32141: Off
	Página 32342: Off
	Página 32543: Off

	Anterior < 2: 
	Página 241: Off
	Página 2431: Off
	Página 2452: Off
	Página 2473: Off
	Página 2494: Off
	Página 2515: Off
	Página 2536: Off
	Página 2557: Off
	Página 2578: Off
	Página 2599: Off
	Página 26110: Off
	Página 26311: Off
	Página 26512: Off
	Página 26713: Off
	Página 26914: Off
	Página 27115: Off
	Página 27316: Off
	Página 27517: Off
	Página 27718: Off
	Página 27919: Off
	Página 28120: Off
	Página 28321: Off
	Página 28522: Off
	Página 28723: Off
	Página 28924: Off
	Página 29125: Off
	Página 29326: Off
	Página 29527: Off
	Página 29728: Off
	Página 29929: Off
	Página 30130: Off
	Página 30331: Off
	Página 30532: Off
	Página 30733: Off
	Página 30934: Off
	Página 31135: Off
	Página 31336: Off
	Página 31537: Off
	Página 31738: Off
	Página 31939: Off
	Página 32140: Off
	Página 32341: Off
	Página 32542: Off



